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IMPORTANT INSTRUCTIONS

Warning notices:

Warning of general danger

Warning of dangerous voltage

Warning of hot surface

Danger of being crushed

During work you should wear goggles, ear protectors, protective gloves, and
sturdy work clothes!!

Use ear protection

Wear safety goggles

Wear helmet

Use protective gloves

Wear protective boots

Wear dust mask

QO0OCO0@® pPPDPD




SAFETY INSTRUCTIONS

Safe use of the tool is only possible if the user had studied the instruction
manual and safety instructions completely and is strictly following the
instructions contained therein.

Additionally, the general safety instructions of the leaflet supplied with the tool
must be observed. Prior to the first use, the user should absolve a practical
training.

If the mains cable gets damaged or cut during the use, do not touch it, but instantly pull
the plug out of the socket. Never use the tool with damaged mains cable.

Prior to drilling in walls and ceilings, check them for hidden cables, gas and water pipes
and other media.

Check the working area, e.g. using a metal detector.

Prior to the start of your work, consult a statics specialist to determine the exact drilling
position.

If drilling through ceilings, secure the place below, because the may fall downward.

The tool must neither be wet nor used in humid environment.

» Do not use the tool in an environment with danger of explosion.

» Do not use the tool standing on a ladder.

» Do not drill into asbestos-containing materials.

» Do not carry the tool at its cable, and always check the tool, cable and plug before
use. Have damages only repaired by specialists. Insert the plug into the socket only
when the tool switch is off.

» Modifications of the tool are prohibited.

» Unplug the tool and make sure that the switch is off if the tool is not under
supervision, e.g. during preparation and take-down works, at power failures, for
insertion or mounting accessories.

» Unplug the tool if is stops for any reason. So you avoid sudden starts in unattended
condition.

» Do not use the tool it its shell, switch, cable or plug are damaged.

» Always lead the mains and extension cables as well as the dedusting hose from
the tool to the back.

» Electrical tools have to be inspected visually by a specialist in regular intervals.

» The tool may be used only in two-hand operation or with the drill rig.

» Keep the handles dry, clean, and free of oil and grease.

» Do not touch rotating parts.

» Persons under 16 years are not allowed to use the tool.

» During use, the user and other persons standing nearby have to wear suitable
goggles, helmets, ear protectors, dust mask, protective cloves and boots.

» During manual operation, always hold the tool with both hands and be fall-safe.
Consider the tool’s reaction torque in case of blocking.

» Always work with concentration. Always work in a carefully considered way and do
not use the tool if you are lacking consideration.

» During manual operation, work with a special circumspection when dry drilling with
dimensions between 100 and 200 mm !




TECHNICAL SPECIFICATIONS

Nominal voltage 230V

Power drain 2000 W

Rated current 9.25A

Frequency 50-60 Hz

Max. dry drilling @ 181 mm

Max. wet drilling @ 131 mm

Shank 2" and 1 74"
Protection class |

Weight 6.2 kg

Dimensions 405 x 265 x 112 mm
Interference suppression according to EN 55014 and EN 61000
Gear / speed Idle speed Load speed

1st speed 0-660 rpm  0-900 rpm

2nd speed 0-1550 rpm  0-2200 rpm

3rd speed 0-3300 rpm  0-4600 rpm

Collar fixation 60 mm

2 water inlets Va"

Electrical overload protection with LED
Mechanical overload clutch
Thermal overload protection

Noise and vibration

The indication of noise emission is measured after DIN 45 635, p art 21.
The level of acoustic pressure on work site could exceed 85dB (A); in this case ear
protectors must be used.

The typical hand-arm vibration is below 2.5 m/s?.

c € Confirmation declaration

We declare in sole responsibility that the product type Spit SD 160 referred to in this
declaration conforms to the following standards and further normative documents.
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the
following standards or standardization documents:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000,
according to the regulations 73/23/EWG, 2004/108/EG, 2006/42/EC

Paul van Beek Ruben Bernaert
General Manager Product Manager
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgium




FUNCTIONAL DESCRIPTION

Supply

Diamond drilling machine with integrated cable PRCD protective switch, 2 water connectors
(type Gardena), quick connection, telescopic centring device, instruction manual and safety
manual in transport case.

Application for intented purpose

The diamond drilling machine SD 160 is indented only for professional use and may be
used only by instructed personnel.

It may be used either with or without a suitable diamond drilling rig. For wet drilling jobs with
diameters above 61 mm and drilling in 1st gear, it is a must to use a suitable drilling rig.
Drilling in the 1st gear without drilling rig is prohibited! On careless use, counter torques
may cause danger to the user!

With an appropriate diamond drill bit, the tool can be used for wet cutting of concrete

and stone and for dry cutting of bricks, sand-lime bricks and pore concrete.

Electrical connection

The SD 160 is designed according to protective class Il. For the user’s safety, the tool may
be operated only with a leakage current protector. That is why the tool includes an integrated
PRCD protective switch in an earth contact socket.

Attention!

» The PRCD protective switch must not lay in water.

* PRCD protective switches must not be used to switch the tool on and off.

« Before starting your work, check the proper function by pressing the TEST button.

Use only a three-conductor cable with earth conductor and sufficient cross section (see the
table underneath). A too small cross section may cause malfunction of the tool.

Recommend minimum cross sections and maximum cable lengths:

Mains voltage 230V
Cross section in mm? 1.5 25
Cable length 50 m 80 m

Before you put the tool into operation, check the main voltage for conformity with the
requirements of the tool’s nameplate.
Voltage variations between + 6 % and — 10 % are permissible.

The tool includes a start-up speed limiter to prevent fast explosion fuses from
unintended responding.

Additional handle
For manual drilling, the SD 160 must be used only together with its additional handle

which comes with the tool. Place it on its gearing collar from the front and fix it with a
screw that is mounted on it.




HOW TO USE THE TOOL

Switching ON and OFF

Short time operation:

ON: Press the ON/OFF switch

OFF: Release the ON/Off switch

Long time operation:

ON: Keeping the ON/Off switch pressed, push in the arrestor button
OFF: Press and release the ON/OFF switch again

Attention!

Use the arrestor button only during operation with a diamond drilling rig.

Its use during manual operation is not allowed.

If the machine stops for any reason or due to power failure, immediately release
the arrestor button by pressing the ON/OFF switch.

If this button is not released, the tool may unintended restart if the PRCD
protective switch is operated and cause danger to the user.

Water supply

Never use both water connectors at the same time.

Connect the tool to the water supply system or a water tank using the push fit nipple.
Attention! The maximum water pressure should not exceed 6 bars. In case of higher water
pressure, a pressure relieve valve must be used.

The connector for the tool should be a type Gardena hose connector.

You can obtain it from your local SPIT dealer. Use only pure tap water. If water comes out of
the drainage hole at the gear neck, stop your work and have the tool repaired by an authorised
service centre.

Changing gears

Gear idle speed load speed (4]

1st gear 0-900 rpm 0-660 rpm 65-131 mm
2nd gear 0-2200 rpm 0-1550 rpm 32-60 mm
3rd gear 0-4600 rpm 0-3300 rpm 10-30 mm

The SD 160 is equipped with a 3-gear oil bath gearing. Select the speed according to the
drilling diameter. Use the gear selector to change to the next higher or lower gear.

If the gear changing is too heavy, slightly turn the working spindle to ease gear changing.
Switching the tool on and off for a moment may also help to ease the gear selection.
Warning!

* Never apply force, and change the gear only when the tool is running down.

* Never use tools, such as hammers pliers to change the gear.




Manual drilling

Dry drilling:

Mount the SPIT SDD system for dust removal.

Insert the pilot drill in the shank or the telescopic centring device into the foreseen place on to
the additional handle.

Check for the appropriate gear selection. Operate the ON/OFF switch and drill the telescopic
centring device and complete your drilling.

Wet drilling:

For wet drilling we recommend the use of a water collector to remove the water. This type is a
must for overhead drilling.

Insert the telescopic centring device into the additional handle. Open the ball valve and
switch the tool on. Hold the tool tight with both hands. Advance the tool according to

the diamond drill diameter and the machine power. Observe the LED indicator in the

handle. If the light turns red, there is overpressure, and you need to reduce the pressing force.
In case the diamond core drill gets jammed, do not try to release it by switching the tool

ON and OFF. This would cause premature wearing of the safety clutch. Switch the tool off
immediately and unfix the drill bit by turning to the left or right using an open-end wrench.
Cautiously pull the tool out of the borehole.

Drilling with use of a diamond drill rig

The SD 160 is equipped with a special connection to the diamond drill rig TRIX 160 or
TRIX 250. For mounting the tool to the drill rig, the handle may remain at its place.
Open the fixing of the rig. Slide the tool in to the block and fix the tool.

Overload protection

To protect the user, motor and drill bit, the SD 160 is equipped with a mechanical, electrical
and thermal overload protection.

Mechanical:

In case of sudden jamming of the diamond drill bit, the drilling spindle is unclutched from the
motor by means of a slip clutch.

Electrical:

To warn the user against overpressure, the tool is equipped with a LED.

The LED lights green during idle running or normal load. With overpressure, the light
turns red. In case of longer non-observation of the red light, the electronics will
independently switch the tool off. When the machine has cooled down, the working
can be continued.

Thermal:

In case of permanent overload, a thermocouple protects the machine against
Destruction. In that case, the tool switches off and can only be restarted after a
certain period of cooling down the machine (approximately 2 minutes).

The cooling down time depends on the temperature of the motor winding and

the ambient temperature.




Safety clutch

The slip clutch served for compensation of shocks and overload.
To keep its functionality it should no slip for more than 2 seconds. In case of excessive
wearing, it can be replace by an authorized service centre.

Diamond core drills

Diamond core drills with a 2" male thread and 1 %4" female threads can be screwed directly
onto the working spindle.

Use only appropriate SPIT core drills for the material to be drilled in. You can protect your tool
by using only well balanced diamond drills without deformation.

Make sure that the diamond segments have sufficient cutting clearance towards the bit body.

Changing diamond core drills

Attention!

When you use or sharpen the machine, it might heat up enormously.
You could burn you hands or get cut or ripped by the segments.
Therefore, always use protection gloves when changing the drill bit.

The drilling spindle has a right-hand thread.

To ease screwing on and off, always use a SW 32 open-end wrench at the drilling spindle.
Never use a hammer, because this may damage both the drill and the tool.

Put some water resistant grease on the drilling spindle threat or use a copper ring between the
spindle and the drill bit to simplify the removal of the drill bit.

MAINTENANCE

Before the beginning of the maintenance- or repair works you have to disconnect
plug from the mains.

Repairs to the machine can only be done in the SPIT repair shops.

After approximately 250 hours of operation, the carbon brushes must be checked and, if
necessary, be replace by an authorised SPIT service centre.

Once per quarter of a year, an electrical specialist should check the switch, cable and plug.

The tool requires a minimum of care and maintenance:

Unplug the tool before you start the maintenance.

Clean the tool after completion of your work.

Put some grease onto the drilling spindle head.

The ventilation slots must always be clean and unclogged.

Make sure that no water gets into the tool during the cleaning.

After the first 150 hours of operation, the gearing oil must be changed.
Changing the oil increases the lifetime of the tool.




SERVICE

Should you have any further queries, please phone one of the telephone numbers onthe last page of this
manual.

SPIT takes no responsibility for machines that are not serviced, repaired or altered by aworkshop that is
expressly permitted by SPIT to do so.

Dispose of your appliance, accessories and packaging in an environment-friendly
manner.
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES
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Avis d’avertissement :

Avertissement de danger d’ordre général

Avertissement de tension dangereuse

Avertissement de surface chaude

Danger d’écrasement

Lorsque vous travaillez, vous devez porter des lunettes de sécurité, des
protége-oreilles, des gants de protection et des vétements de travail résistants !

Utilisez des protege-oreilles

Portez des lunettes de sécurité

Portez un casque

Utilisez des gants de protection

Portez des bottes de protection

Portez un masque anti-poussiére




CONSIGNES DE SECURITE

L’utilisateur peut uniquement se servir de cet outil en toute sécurité s’il a étudié le
manuel d’instructions et les consignes de sécurité dans leur intégralité et s’il respecte
ces instructions a la lettre.

En outre, les consignes de sécurité d’ordre général de la brochure fournie avec I’outil
doivent étre observées. Avant la premiére utilisation, I'utilisateur doit suivre une
formation pratique.

Si le cable électrique est endommagé ou coupé au cours de I'utilisation, ne le touchez
pas, mais débranchez-le immédiatement de la prise. N'utilisez jamais I'outil avec un céble
électrique endommagé.

Avant de percer des murs ou des plafonds, vérifiez la présence de cables, conduites de gaz et
d’eau et autres dispositifs dissimulés.

Controlez la zone de travail a I'aide d’un détecteur de métaux, par exemple.

Avant de commencer votre travail, consultez un spécialiste en statique afin de déterminer la
position de pergage exacte.

Si vous percez des plafonds, sécurisez la zone située en-dessous, en raison de chutes
éventuelles.

L'outil ne doit pas étre mouillé ni utilisé dans un environnement humide.

» Ne pas utiliser I'outil dans un environnement présentant un risque d’explosion.

» Ne pas utiliser I'outil en se tenant sur une échelle.

» Ne pas percer des matériaux contenant de I'amiante.

» Ne pas porter I'outil au niveau du cable et toujours vérifier I'outil, le cable et la fiche avant
utilisation. Faire réparer les dommages par des spécialistes. Insérer la fiche dans la prise
uniquement lorsque linterrupteur de I'outil est sur arrét.

» |l est interdit de modifier I'outil.

» Débrancher I'outil et s’assurer que l'interrupteur est sur arrét si I'outil n’est pas sous
surveillance, par exemple pendant les travaux de préparation et de finition, lors de pannes
de courant, pour l'insertion ou le montage d’accessoires.

» Débrancher 'outil s'il s’arréte pour une raison quelconque. Les démarrages brusques dans
des conditions sans surveillance seront ainsi évités.

» Ne pas utiliser I'outil si son corps, son interrupteur, son cable ou sa fiche sont
endommagés.

» Toujours diriger les cables secteur et de rallonge, ainsi que le flexible de dépoussiérage, de
I'outil vers l'arriere.

» Les outils électriques doivent étre inspectés visuellement par un spécialiste a intervalles
réguliers.

» L'outil peut uniquement étre utilisé a deux mains ou avec I'appareil de forage.

» Faire en sorte que les poignées soient toujours séches, propres et exemptes d’huile et de
graisse.

» Ne pas toucher les piéces rotatives.

» Les personnes de moins de 16 ans ne sont pas autorisées a utiliser I'outil.

» Pendant l'utilisation, I'utilisateur et les autres personnes se tenant a proximité doivent porter
des lunettes de sécurité, des casques, des protege-oreilles, un masque anti-poussiere, des
gants de protection et des bottes appropriés.

» Lors du fonctionnement manuel, toujours tenir I'outil avec les deux mains et se protéger
contre les chutes. Tenir compte du couple de réaction de 'outil en cas de blocage.

» Toujours travailler en se concentrant. Toujours travailler de maniére réfléchie et ne pas
utiliser I'outil si vous manquez de discernement.

» Lors du fonctionnement manuel, faire preuve d’'une grande prudence lors du forage a sec
avec des dimensions comprises entre 100 et 200 mm !
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

3

Tension nominale 230V

Puissance absorbée 2000 W

Courant nominal 9,25A

Fréquence 50-60 Hz

@ de pergage a sec max. 181 mm

@ de percage humide max. 131 mm

Tige 7" et1Va"

Classe de protection |

Poids 6,2 kg

Dimensions 405 x 265 x 112 mm
Suppression des interférences conforme aux normes EN 55014 et EN 61000
Rapport / vitesse Vitesse de ralenti Vitesse en charge
1ere vitesse 0-660 tr/min  0-900 tr/min

2éme vitesse 0-1550 tr/min  0-2200 tr/min

3éme vitesse 0-3300 tr/min  0-4600 tr/min
Fixation du collier 60 mm

2 entrées d’eau Va"

Protection contre les surcharges électriques avec LED
Limiteur de couple mécanique
Protection contre les surcharges thermiques

Bruit et vibrations

L'indication d’émissions sonores est mesurée d’apres la norme DIN 45 635, partie 21.
Le niveau de pression acoustique sur le chantier pourrait dépasser 85 dB (A). Dans ce cas,
des protege-oreilles doivent étre utilisés.

Les vibrations types transmises aux mains et aux bras sont inférieures a 2,5 m/s2.

Déclaration de confidentialité

Nous déclarons en notre entiére responsabilité que le type de produit Spit SD 160 mentionné
dans la présente déclaration est conforme aux normes suivantes et a des documents
normatifs complémentaires.

Nous déclarons en notre entiére responsabilité que ce produit est conforme aux normes ou
documents de standardisation suivants :

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, conformément aux réglementations 73/23/EWG,
2004/108/EG, 2006/42/CE

Paul van Beek Ruben Bernaert
Directeur général Responsable produit
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgique
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DESCRIPTION FONCTIONNELLE

Fourniture
Perforateur diamanté avec interrupteur de protection PRCD a cable intégré, 2 raccords a eau

(type Gardena), connexion rapide, dispositif de centrage télescopique, manuel d’instructions
et manuel de sécurité dans une housse de transport.

Application pour 'usage prévu

Le perforateur diamanté SD 160 est uniquement destiné a un usage professionnel et peut
uniquement étre utilisé par un personnel formé.

Il peut étre utilisé avec ou sans appareil de forage diamanté adapté. Pour les taches de
forage humide avec des diamétres supérieurs a 61 mm et un pergage en 1ére vitesse, il est
préférable d'utiliser un appareil de forage adapté.

Il est interdit de percer a la 1ére vitesse sans appareil de forage ! En cas d'utilisation
négligente, les couples antagonistes peuvent mettre en danger I'utilisateur !

En le munissant d’un foret diamanté approprié, cet outil peut étre utilisé pour la découpe
humide du béton et de la pierre, et pour la découpe a sec des briques, des briques silico-
calcaires et du béton poreux.

Connexion électrique

Le SD 160 a été congu conformément a la classe de protection Il. Pour assurer la sécurité de
I'utilisateur, I'outil peut uniquement étre utilisé avec une protection contre les courants de fuite.
C’est la raison pour laquelle I'outil integre un interrupteur de protection PRCD dans une prise
de mise en contact avec la terre.

Attention !

« Linterrupteur de protection PRCD ne doit pas reposer dans 'eau.

« Les interrupteurs de protection PRCD ne doivent pas étre utilisés pour mettre I'outil sous et
hors tension.

« Avant de commencer votre travail, vérifiez le fonctionnement correct en appuyant sur le
bouton TEST.

Utilisez uniquement un céble a trois conducteurs doté d’'un conducteur de terre et d’'une
section croisée suffisante (voir le tableau ci-dessous). Une section croisée trop petite risque
de provoquer un dysfonctionnement de I'outil.

Sections croisées minimum et longueurs de cable maximum recommandées :

Tension secteur 230V
Section croisée en mm? | 1,5 2,5
Longueurs de céble 50 m 80m

Avant de mettre I'outil en service, vérifiez la tension secteur pour vous assurer de sa
conformité avec les exigences de la plaque signalétique de I'outil.
Les variations de tension comprises entre + 6 % et — 10 % sont admissibles.

L'outil inclut un limiteur de vitesse au démarrage afin de prévenir toute réponse involontaire de
la part des fusibles a explosion rapide.
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Poignée supplémentaire

Pour le percage manuel, le SD 160 faut uniquement étre utilisé avec sa poignée
supplémentaire qui est fournie avec 'outil. Placez-la sur son collier de contact depuis le
devant et fixez-la a l'aide d’'une vis montée sur cette derniere.

COMMENT UTILISER L’OUTIL

Mise SOUS et HORS tension

Fonctionnement de courte durée :
Mettre SOUS tension :  Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét
Mettre HORS tension :  Relachez l'interrupteur marche/arrét

Fonctionnement de longue durée :

Mettre SOUS tension :  Maintenez I'interrupteur marche/arrét enfoncé et appuyez sur le
bouton d’arrét

Mettre HORS tension :  Appuyez et relachez de nouveau l'interrupteur marche/arrét

Attention !

Utilisez le bouton d’arrét uniquement lors du fonctionnement avec un appareil de
forage diamanté.

Son utilisation en mode de fonctionnement manuel n’est pas autorisée.

Si la machine s’arréte pour une raison quelconque ou en cas de panne de courant,
relachez immédiatement le bouton d’arrét en appuyant sur I'interrupteur marche/arrét.
Si ce bouton n’est pas relaché, I'outil peut involontairement redémarrer si I'interrupteur
de protection PRCD est actionné et mettre I'utilisateur en danger.

Alimentation en eau

N’utilisez jamais les raccords a eau simultanément.

Connectez I'outil au systéme d’alimentation en eau ou a un réservoir d’eau a I'aide du raccord
d’ajustement.

Attention ! La pression d’eau maximum ne doit pas dépasser 6 bars. En cas de pression d’eau
plus élevée, une soupape de décharge doit étre utilisée.

Le connecteur pour I'outil doit étre un connecteur de tuyau de type Gardena.

Vous pouvez I'obtenir auprés de votre distributeur SPIT local. Utilisez de I'eau du robinet pure
uniquement. Si de I'eau s’écoule du trou de drainage au niveau de la gorge de I'engrenage,
arrétez votre travail et faites réparer I'outil par un centre de réparation agréé.

Changer de vitesse

Vitesse vitesse de ralenti vitesse en charge | @

1ére vitesse 0-900 tr/min 0-660 tr/min 65-131 mm
2éme vitesse | 0-2200 tr/min 0-1550 tr/min 32-60 mm
3éme vitesse | 0-4600 tr/min 0-3300 tr/min 10-30 mm

Le SD 160 est équipé d’engrenages a bain d’huile a 3 vitesses. Sélectionnez la vitesse en
fonction du diamétre de percage. Utilisez le sélecteur de vitesse pour passer a la vitesse
supérieure ou inférieure suivante.

Si le changement de vitesse est trop lourd, tournez Iégerement la broche afin de faciliter le
changement de vitesse.
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Mettre I'outil sous et hors tension pendant un moment peut également contribuer a faciliter la
sélection de la vitesse.

Avertissement !

* Ne jamais exercer de force, et changez la vitesse uniquement lorsque I'outil ralentit.

« Ne jamais utiliser des outils tels que des marteaux ou des pinces pour changer de vitesse.

Percage manuel

Pergage a sec :

Montez le systéme SPIT SDD pour enlever la poussiére.

Insérez la perceuse pilote dans la tige ou le dispositif de centrage télescopique a I'endroit
prévu sur la poignée supplémentaire.

Veérifiez si la vitesse sélectionnée est appropriée. Actionnez l'interrupteur marche/arrét, percez
le dispositif de centrage télescopique et effectuez votre pergage.

Percage humide :

Pour le pergage humide, nous vous recommandons d’utiliser un récupérateur d’eau afin
d’éliminer I'eau. Ce type est parfaitement adapté au pergage en hauteur.

Insérez le dispositif de centrage télescopique dans la poignée supplémentaire. Ouvrez le
clapet a bille et mettez I'outil sous tension. Tenez fermement I'outil avec les deux mains.
Avancez I'outil selon le diametre du perforateur diamanté et la puissance de la machine.
Observez le voyant LED sur la poignée. Si le voyant devient rouge, c’est un signe de
surpression ce qui signifie que vous devez réduire la force d’appui.

Si le carottier diamanté se bloque, n’essayez pas de le libérer en mettant I'outil sous tension
et hors tension. Cela provoquerait une usure prématurée de I'embrayage de sécurité. Mettez
I'outil hors tension immédiatement et enlevez le foret en le tournant a gauche ou a droite a
I'aide d’une clé a fourche. Retirez délicatement I'outil de I'alésage.

Percage a I'aide d’'un appareil de forage diamanté

Le SD 160 est équipé d’'une connexion spéciale a I'appareil de forage diamanté TRIX 160 ou
TRIX 250. Pour le montage de I'outil sur I'appareil de forage, la poignée peut rester en place.
Ouvrez la fixation de I'appareil de forage. Faites coulisser 'outil sur le bloc et fixez I'outil.

Protection contre les surcharges

Pour protéger I'utilisateur, le moteur et le foret, le SD 160 est équipé d’une protection contre
les surcharges mécanique, électrique et thermique.

Mécanique :

En cas de blocage soudain du foret diamanté, la broche de percage est débrayée du moteur
au moyen d’un limiteur de couple.

Electrique :

Pour avertir I'utilisateur d’'une éventuelle surpression, I'outil est équipé d’une LED.

La LED est verte lors d’un fonctionnement au ralenti ou en charge normale. En cas de
surpression, la LED devient rouge. En cas de non-observation plus longue du voyant rouge,
le systeme électronique mettra I'outil hors tension de fagon indépendante. Une fois que la
machine a refroidi, le travail peut se poursuivre.

Thermique :

En cas de surcharge permanente, un thermocouple protege la machine contre la destruction.
Dans ce cas, l'outil s’éteint et peut uniquement étre redémarré aprées une certaine période de
refroidissement de la machine (environ 2 minutes).

La durée de refroidissement dépend de la température de I'enroulement du moteur et de la
température ambiante.
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Embrayage de sécurité

Le limiteur de couple est employé pour la compensation des chocs et des surcharges.
Pour maintenir sa fonctionnalité, il ne doit pas glisser pendant plus de 2 secondes. En cas
d’usure excessive, il peut étre remplacé par un centre de réparation agréé.

Carottiers diamantés

Des carottiers diamantés dotés d’un filetage male de %" et de filetages femelles de 1 4"
peuvent étre vissés directement sur la broche.

Utilisez uniquement des carottiers SPIT appropriés pour le matériau a percer. Vous pouvez
protéger votre outil en utilisant uniquement des perforateurs diamantés bien équilibrés sans
déformation.

Assurez-vous que les segments diamantés disposent d’un espace de découpe suffisant vers
le foret.

Remplacement des carottiers diamantés

Attention !

Lorsque vous utilisez ou aiguisez la machine, celle-ci peut considérablement chauffer.
Vous pourriez vous briler les mains, vous couper ou vous blesser avec les segments.
Utilisez toujours des gants de protection lorsque vous remplacez le foret.

La broche de percage est munie d’un filetage a droite.

Pour faciliter le vissage et le dévissage, utilisez toujours une clé a fourche SW 32 au niveau
de la broche de percage.

N’utilisez jamais un marteau car cela risquerait d’endommager le foret et I'outil.

Mettez de la graisse résistante a I'eau sur le filetage de la broche de pergage ou utilisez une
bague de cuivre entre la broche et le foret afin de faciliter le retrait du foret.

ENTRETIEN

Avant de débuter toute intervention de maintenance ou réparation, vous devez
débrancher I’outil du secteur.

Les réparations de cette machine peuvent uniquement étre effectuées dans les ateliers de
réparation SPIT.

Au bout d’environ 250 heures de fonctionnement, les balais de carbone doivent étre vérifiés
et, le cas échéant, remplacés par un centre de réparation SPIT agréé.

Une fois par trimestre, un électricien qualifié doit vérifier I'interrupteur, le cable et la fiche.

L'outil exige un minimum d’entretien et de maintenance :

Débranchez I'outil avant de débuter la maintenance.

Nettoyez I'outil une fois votre intervention terminée.

Appliquez de la graisse sur la téte de la broche de pergage.

Les fentes de ventilation doivent toujours étre propres et exemptes d’obstructions.
Assurez-vous que 'eau ne peut pas pénétrer dans I'outil lors du nettoyage.

Au bout des 150 premiéres heures de fonctionnement, I'huile pour engrenages doit étre
changée.

Les changements d’huile augmentent la durée de vie de l'outil.

15



SERVICE APRES- VENTE @

Si vous avez d’autres questions, veuillez composer 'un des numéros de téléphone figurant a
la derniere page de ce manuel.

SPIT nassume aucune responsabilité concernant des machines qui ne sont pas entretenues,
réparées ou modifiées par un atelier expressément agréé par SPIT.

Procédez a I’élimination de votre appareil, de vos accessoires et emballages d’une
maniére qui soit respectueuse de I’environnement.
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WICHTIGE HINWEISE

QO0OCO0@® pPpPpPDPD

Warnhinweise:

Warnung vor allgemeinen Gefahren

Warnung vor gefahrlichen Spannungen

Warnung vor heilen Flachen

Warnung vor Einquetschgefahren

Bei der Arbeit sollten Schutzbrille, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe sowie stark
beanspruchbare Arbeitskleidung getragen werden!!

Gehdrschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Helm aufsetzen!

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Staubschutzmaske anlegen!

17



HINWEISE ZUR SICHERHEIT

Das Werkzeug lasst sich nur nach genauem Lesen der Bedienungsanleitung und der
Sicherheitshinweise gefahrlos verwenden. Dies setzt auch eine strikte Befolgung der @

vorliegenden Anweisungen voraus.

AuBerdem miissen die allgemeinen Sicherheitshinweise in dem Merkblatt beachtet
werden, das dem gelieferten Werkzeug beiliegt. Vor dem ersten Gebrauch sollte eine
praktische Einweisung des Bedieners erfolgen.

Falls das Netzkabel wahrend des Gebrauchs beschadigt oder durchtrennt wird, darf es
nicht berthrt werden. In diesem Fall sofort den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Das
Werkzeug darf auf keinen Fall mit schadhaftem Netzkabel benutzt werden.

Vor dem Anbohren Wande und Decken auf unter Putz verlegte Kabel, Gas- und
Wasserleitungen und weitere Leitungen Uberpriifen.

Den Arbeitsbereich Uberpriifen, z. B. mithilfe eines Metalldetektors.

Vor Arbeitsbeginn einen gepriiften Statiker hinzuziehen, um die exakte Bohrstelle
herauszufinden.

Beim Durchbohren von Decken die unterhalb befindliche Stelle absichern, um einen Einsturz
zu verhindern.

Das Werkzeug darf weder nass noch in feuchten Umgebungen benutzt werden.

» Das Werkzeug nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen einsetzen.

» Bei Verwendung des Werkzeugs nicht auf einer Leiter stehen.

» Nicht in asbesthaltige Stoffe bohren.

» Zum Transport das Werkzeug nicht am Kabel festhalten und vor dem Gebrauch immer
Werkzeug, Kabel und Netzstecker kontrollieren. Schaden dirfen ausschlief3lich von
Fachleuten beseitigt werden. Den Geratestecker nur in eine Steckdose einfliihren, wenn der
Netzschalter am Werkzeug ausgestellt ist.

» Veranderungen am Werkzeug sind verboten.

» Wenn das Werkzeug unbeaufsichtigt zuriickgelassen wird (z. B. bei einer Arbeitsvor- und
-nachbereitung, bei Stromausfallen, beim Einsetzen oder Montieren von Zubehdr), immer
den Netzstecker ziehen.

» Netzstecker ziehen, wenn das Werkzeug aus irgendeinem Grund anhalt. Dadurch wird das
plétzliche Anlaufen in unkontrolliertem Zustand verhindert.

» Das Werkzeug nicht benutzen, wenn das Gehause, der Schalter, das Kabel oder der
Netzstecker beschadigt sind.

» Netz- und Verlangerungskabel sowie Absaugleitungen immer vom Werkzeug aus nach
hinten verlegen.

» Elektrowerkzeuge missen von einem Fachmann regelmafig sichtgepriift werden.

» Das Werkzeug darf nur beidhandig bedient oder mithilfe eines Bohrstanders betrieben
werden.

» Die Griffe trocken, sauber sowie 0l- und fettfrei halten.

» Sich drehende Teile nicht berlhren.

» Personen unter 16 Jahren ist der Gebrauch des Werkzeugs nicht gestattet.

» Wahrend des Gebrauchs miissen der Bediener sowie andere Personen, die sich in
der Nahe aufhalten, geeignete Schutzbrillen, Helme, Gehérschutz, Staubmasken,
Schutzhandschuhe und Sicherheitsschuhe tragen.

» Bei Handbetrieb das Werkzeug immer mit beiden Handen festhalten und fallsicher stehen.
Im Falle einer Blockade diirfen die Reaktionsmomente des Werkzeugs nicht auler Acht
gelassen werden.

» Immer konzentriert arbeiten. Beim Arbeiten immer mit Sorgfalt vorgehen, bei
Konzentrationsmangel sollte das Werkzeug nicht benutzt werden.

» Bei Handbetrieb mit besonderer Vorsicht arbeiten, wenn Starken zwischen 100 und
200 mm trocken durchbohrt werden sollen!
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TECHNISCHE DATEN

|

Nennspannung
Leistungsverbrauch
Nennstrom

Frequenz

Max. @ (trocken gebohrt)
Max. @ (nass gebohrt)
Aufnahme

Schutzklasse |

Gewicht

MaRe

Entstérung gemar EN 55014 und EN 61000

Antrieb/Drehzahl Leerlaufdrehzahl
1. Stufe 0-660 min-!
2. Stufe 0-1550 min!
3. Stufe 0-3300 min"
Spannhals

2 Wasseranschlisse

Elektrischer Uberlastschutz mit LED
Mechanische Uberlastkupplung
Thermischer Uberlastschutz

Larm/Vibration

230V

2000 W

9,25A

50-60 Hz

181 mm

131 mm

Y2 Zollund 1 V4 Zoll

6,2 kg

405 x 265 x 112 mm

EN 55014 and EN 61000
Lastdrehzahl

0-900 min-'

0-2200 min-'

0-4600 min

60 mm

1m

Die Angaben zur Larmemission wurden nach DIN 45635 Teil 21 gemessen.
Der Larmschalldruck kann am Arbeitsplatz 85 dB(A) libersteigen. In diesem Fall ist ein

Gehorschutz zu tragen.
Die typische Hand-Arm-Vibration liegt unter 2,5 m/s2.

Konformitatserklarung

Wir erklaren hiermit eigenverantwortlich, dass das in dieser Erklarung genannte Gerat vom
Typ Spit SD 160 den folgenden Normen sowie den Auflagen in weiteren Schriftstiicken mit

normativem Charakter entspricht.

Wir erklaren eigenverantwortlich, dass dieses Produkt folgenden Normen bzw.

Normierungsschriften entspricht:

EN 60745, EN 55014, EN 61000 gemal den Regelwerken in 73/23/EWG, 2004/108/EG,

2006/42/EU

Paul van Beek
Geschéftsfuhrer
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgien

Ruben Bernaert
Produktmanager
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Lieferumfang
Diamantbohrmaschine mit integriertem PRCD-Kabelschutzschalter, 2-Wasseranschlliissen

(Typ Gardena), Schnellkupplung, ausziehbarer Zentriervorrichtung, Bedienungs- und
Sicherheitsanleitung im Transportkoffer.

Zweckgerechte Verwendung

Die Diamantbohrmaschine SD 160 ist fiir den professionellen Einsatz vorgesehen und darf nur
von eingewiesenem Personal benutzt werden.

Sie kann mit oder ohne einen geeigneten Diamantbohrstander verwendet werden. Beim
Nassbohren von Durchmessern tiber 61 mm und beim Bohren auf 1. Stufe ist die Verwendung
eines geeigneten Bohrsténders Pflicht.

Das Bohren auf 1. Stufe ohne Bohrstander ist untersagt! Bei fahrlassigem Gebrauch besteht
Unfallgefahr durch Gegendrehmomente!

Mit einem geeigneten Diamantbohrer kann das Werkzeug zum Bohren in Beton und Stein und
zum Trockenbohren in Ziegel, Kalksandstein und pordsem Beton eingesetzt werden.

Elektrischer Anschluss

Die SD 160 ist gemaf Schutzklasse Il konstruiert. Zur Sicherheit des Bedieners darf das
Werkzeug nur in Kombination mit einer Fehlerstrom-Schutzvorrichtung verwendet werden.
Aus diesem Grunde gehort zu dem Werkzeug eine Schutzkontaktsteckdose mit integriertem
PRCD-Schutzschalter.

Achtung!

* Der PRCD-Schutzschalter darf nicht in Wasser liegen.

* PRCD-Schutzschalter missen zum Ein- und Ausschalten des Werkzeugs benutzt werden.
« Vor Arbeitsbeginn durch Driicken des TEST-Schalters immer auf korrekte Funktion prifen.

Stets ein dreiadriges Kabel mit Schutzleiter und ausreichend groRem Querschnitt (siehe
Tabelle unten) verwenden. Ein zu geringer Querschnitt kann Fehlfunktionen am Gerat
hervorrufen.

Empfohlene fiir Mindest-Kabelquerschnitte und maximale Kabellangen:

Netzspannung 230V
Querschnitt in mm?2 1,5 2,5
Kabellange 50 m 80 m

Vor der Inbetriebnahme des Werkzeugs muss Uberpriift werden, ob die Netzspannung mit den
Voraussetzungen Ubereinstimmt, die auf dem Typenschild des Werkzeugs angegeben sind.
Spannungsschwankungen zwischen + 6 % und — 10 % sind zulassig.

Das Werkzeug arbeitet mit einer Anlaufstrombegrenzung, um eine ungewollte Auslésung der
schnell reagierenden Auswurfsicherung zu verhindern.

Zusatzgriff
Beim Bohren von Hand muss an der SD 160 der Zusatzgriff zu Hilfe genommen werden, der

dem Werkzeug beiliegt. Den Griff von vorne auf die Einspannvorrichtung aufschieben und mit
der am Griff angebrachten Schraube festziehen.
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BEDIENUNG DES GERATS

Ein- und Ausschalten

Kurzzeitbetrieb:

EIN: Den EIN/AUS-Schalter betatigen

AUS: Den EIN/AUS-Schalter loslassen

Dauerbetrieb:

EIN: Den EIN/AUS-Schalter gedriickt halten und dabei die Feststelltaste betatigen.
AUS: Den EIN/AUS-Schalter driicken und wieder loslassen.

Achtung!

Die Feststelltaste nur bei Betrieb mit einem Diamantbohrsténder einsetzen.

Bei Handbetrieb darf die Taste nicht betatigt werden.

Hélt die Maschine aus irgendeinem Grund oder aufgrund eines Stromausfalls an, muss
die Feststelltaste durch Driicken des Ein-/Aus-Schalters unverziiglich gelést werden.
Wird die Taste nicht gelost, kann die Maschine unvermittelt anlaufen, wenn der PRCD-
Schutzschalter betitigt wird. Es besteht Verletzungsgefahr.

Wasseranschluss

Beide Wasseranschlusse nicht gleichzeitig benutzen.

Das Werkzeug mit der Schnellkupplung an die Wasserversorgung oder an einen Behalter mit
Wasser anschlieRen.

Achtung! Der maximale Wasserdruck darf nicht groRRer als 6 bar sein. Bei einem hoheren
Wasserdruck muss ein Uberdruckventil vorgesehen werden.

Als Verbindung zum Werkzeug muss ein Schlauchstiick vom Typ Gardena benutzt werden.
Dieses ist bei einem SPIT-Fachhandler vor Ort erhaltlich. Nur klares Leitungswasser
verwenden. Wenn aus der Ablauféffnung am Getriebeschaft Wasser austritt, sofort Arbeit
einstellen und Werkzeug von einer Vertragswerkstatt reparieren lassen.

Gang wechseln

Gang Leerlaufdrehzahl Lastdrehzahl (4]

1. Stufe 0-900 min™! 0-660 min' 65-131 mm
2. Stufe 0-2200 min™* 0-'550 min' 32-60 mm
3. Stufe 0-4600 min™’ 0-3300 min* 10-30 mm

Die SD 160 ist mit einem dlbadgeschmierten 3-Stufen-Getriebe ausgestattet. Zum jeweiligen

Bohrdurchmesser muss die richtige Geschwindigkeitsstufe eingestellt werden. Mit dem

Wahlschalter kann auf die nachst hohere oder niedrigere Stufe umgeschaltet werden. Wenn

der Gangwechsel sehr schwer vonstatten geht, die Spindel etwas von Hand drehen, um den

Gangwechsel zu erleichtern.

Die Wahl der Getriebestufe kann auch durch Aus- und Einschalten des Werkzeugs erleichtert

werden.

Vorsicht!

» Niemals Gewalt anwenden, die Getriebestufe nur wechseln, wenn das Werkzeug zum
Stillstand gekommen ist.

« Zum Wechseln der Stufe niemals Werkzeuge wie etwa Hammer, Zange o. a. benutzen.
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Handbohren

Trockenbohren:

Das SPIT SDD-System zum Staubabsaugen anbringen.

Den Pilotbohrer in den Schaft oder die ausziehbare Zentriervorrichtung in die vorgesehene
Stelle am Zusatzgriff einfiihren.

Auf die richtige Wahl der geeigneten Geschwindigkeitsstufe achten. Den EIN/AUS-Schalter
betatigen und mit der ausziehbaren Zentriervorrichtung die Bohrarbeiten durchfiihren.

Nassbohren:

Zum Nassbohren wird die Verwendung eines Wasserabscheiders zum Abfiihren des Wassers
empfohlen. Beim Bohren uber Kopf ist dies Pflicht.

Die ausziehbare Zentriervorrichtung in den Zusatzgriff einsetzen. Den Kugelhahn

o6ffnen und das Werkzeug einschalten. Das Werkzeug mit beiden Handen fest halten.
Beim Werkzeugvorschub den Diamantbohrdurchmesser und die Maschinenleistung
beriicksichtigen. Die LED-Anzeige im Griff beobachten. Eine rot leuchtende LED bedeutet
Uberdruck. Der Anpressdruck muss dann verringert werden.

Sollte der Diamantbohrer festsitzen, nicht durch Aus- und Einschalten der Maschine
versuchen, den Bohrer zu |6sen. Dies kann einen vorzeitigen Verschleil der
Sicherheitskupplung verursachen. Das Werkzeug sofort ausschalten und den Bohrer mit
einem Gabelschllssel durch Drehen nach links oder rechts abmontieren. Das Werkzeug
vorsichtig aus der Bohrung ziehen.

Mit Bohrsténder bohren

Die SD 160 ist mit einem Spezialanschluss fiir den Diamantbohrstédnder TRIX 160 oder TRIX
250 ausgestattet. Zum Montieren des Werkzeugs am Bohrstander muss der Griff angebracht
bleiben.

Die Spannvorrichtung des Standers 6ffnen. Das Werkzeug in die Aufnahme einflihren und
Werkzeug einspannen.

Uberlastschutz

Zum Schutz des Bedieners, des Motors und des Bohrers ist die SD 160 mit einem
mechanischen, elektrischen und thermischen Uberlastschutz ausgestattet.

Mechanisch:

Bei einem plétzlichen Festsitzen des Bohrers wird der Diamantbohrer durch eine
Rutschkupplung vom Motorantrieb abgekuppelt.

Elektrisch:

Zur Warnung des Bedieners vor einem Uberdruck ist das Werkzeug mit einer LED
ausgestattet.

Im Leerlauf oder bei normaler Belastung leuchtet die LED griin. Bei Uberdruck leuchtet die
LED rot. Wird die rote Leuchte langer nicht beobachtet, schaltet die Elektronik das Werkzeug
autark ab. Wenn sich die Maschine abgekihlt hat, kann die Arbeit fortgesetzt werden.
Thermisch:

Bei einer permanenten Uberlastung wird die Maschine durch ein Thermoelement vor Schaden
geschutzt. Wenn sich das Werkzeug in diesem Fall abschaltet, Iasst es sich erst nach einer
bestimmten Abkihlzeit (etwa 2 Minuten) wieder einschalten.

Die Abkuhldauer hangt von der Temperatur der Motorwicklung und von der
Umgebungstemperatur ab.
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Sicherheitskupplung

Die Rutschkupplung hat die Aufgabe, StoRkréafte und Uberlastungen aufzufangen.

Um ihre Funktionsféhigkeit zu erhalten, darf der Schlupf nicht langer als 2 Sekunden
andauern. Bei zu starker Abnutzung kann sie von einem Vertragskundendienst ausgetauscht
werden.

Diamantkernbohrer

Diamantkernbohrer mit 2 Zoll AuRengewinde und mit 1 % Zoll Innengewinde kénnen direkt an
der Arbeitsspindel montiert werden.

Nur geeignete Kernbohrer von SPIT fiir das zu bohrende Material verwenden. Zum Schutz
des Werkzeugs sollten nur gut ausgewuchtete, nicht deformierte Diamantbohrer verwendet
werden. Darauf achten, dass die Diamantsegmente in Richtung Bohrerkorpus gentigend Spiel
zur Spanabfuhr haben.

Diamantkernbohrer wechseln

Achtung!

Bei der Verwendung oder beim Schéarfen der Maschine kann sich diese enorm
erwarmen.

Dabei besteht Verbrennungsgefahr fiir die Hinde und Schnitt- oder Einschnittgefahr
durch die Segmente.

Aus diesem Grunde immer Schutzhandschuhe beim Wechseln des Bohrers tragen.

Die Bohrspindel ist mit einem Rechtsgewinde ausgestattet.

Zum leichteren Auf- und Abschrauben immer mit einem SW 32 Gabelschliissel an der
Bohrspindel arbeiten.

Nie einen Hammer dazu benutzen, da dieser den Bohrer und das Werkzeug beschadigen
kann.

Etwas wasserabweisendes Fett auf die Bohrspindelgewinde auftragen oder einen Kupferring
zwischen Spindel und Bohrer einsetzen, um das Abmontieren des Bohrers zu erleichtern.

WARTUNG

Vor Beginn der Wartungs- oder Reparaturarbeiten muss zuerst der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen werden.

Reparaturen an der Maschine diirfen nur von SPIT-Reparaturwerkstétten vorgenommen
werden.

Nach etwa 250 Betriebsstunden missen die Kohlebirsten geprift und ggf. durch eine SPIT-
Vertragswerkstatt gewechselt werden.

Einmal pro Quartal miissen der Schalter, das Kabel und der Netzstecker von einem Elektriker
Uberprift werden.

Das Werkzeug benétigt ein Minimum an Pflege und Wartung:

Vor Beginn der Wartungsarbeiten den Netzstecker ziehen.

Nach Abschluss der Arbeiten muss das Werkzeug gereinigt werden.

Den Bohrspindelkopf leicht einfetten.

Die Liftungsschlitze missen immer sauber und blockadefrei sein.

Beim Reinigen darauf achten, dass kein Wasser in das Werkzeug eindringt.

Nach den ersten 150 Betriebsstunden muss das Getriebedl ausgetauscht werden.
Durch einen Olwechsel verlangert sich die Lebensdauer der Maschine.
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SERVICE

Sollten Sie weitere Fragen haben, kénnen Sie uns Uber eine der Telefonnummern erreichen,
die auf der letzten Handbuchseite zu finden sind.

SPIT Ubernimmt keine Verantwortung fiir Maschinen, die nicht von einer Werkstatt gewartet,
repariert oder umgerUstet werden, die von SPIT fir diese Aufgaben nicht ausdriicklich befugt
wurden.

Das Gerat, Zubehor und die Verpackung miissen umweltgerecht entsorgt werden.
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ISTRUZIONI IMPORTANTI

Avvisi di pericolo:

Avviso di pericolo generico

Avviso di presenza di tensioni pericolose

Avwviso di superfici calde

Avwviso di pericolo di schiacciamenti

Durante I'uso dell’elettroutensile € necessario indossare occhiali protettivi, guanti
protettivi e indumenti da lavoro robusti!

Utilizzare protezioni per le orecchie

Indossare occhiali protettivi

Indossare il casco protettivo

Indossare guanti protettivi

Indossare scarponi protettivi

Indossare una mascherina antipolvere

QO0OCO0@® pPPDPD
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ISTRUZIONI PER L'USO IN SICUREZZA

L’utilizzo sicuro dell’elettroutensile & possibile esclusivamente se I'utente ha familiarizzato
con le istruzion ’uso e con le procedure di sicurezza, e osserv trettamente le istruzioni
contenute nel presente manuale.

Inoltre, & necessario osservare le istruzioni di sicurezza generich iportate sull’opuscolo
fornito con I'elettroutensile. Prima del primo utilizzo, 'utente & tenuto a seguire un corso di
addestrament ratico all’'uso dell’elettroutensile.

Se il cavo di alimentazione viene danneggiato o reciso durante I'uso, non toccarlo;
procedere immediatamente a scollegare il cavo dalla presa di corrente. Non utilizzare mai
I'elettroutensile con il cavo di alimentazione danneggiato.

Prima di procedere all'esecuzione di fori su muri e soffitti, assicurarsi che nell’area in cui si desidera
praticare il foro non siano presenti cavi, o condutture di acqua, gas o di altro tip ascoste.

Per fare cio6 ispezionare 'area di lavoro con un strumento adatto, come un metal detector per
esempio.

Prima di iniziare a lavorare, consultare uno specialista di statica, per determinare il punto di foratur
satto.

In caso di foratura di soffitti, mettere in sicurezza I'area sottostante, per proteggerla dall’eventuale
caduta di detriti.

L’elettroutensile non deve mai essere utilizzato quando umido, oppure in ambienti umidi.

» Non utilizzare I'elettroutensile in ambienti esposti al rischio di esplosioni.

» Non utilizzare I'elettroutensile mentre si opera su una scala.

» Evitare di eseguire lavori di foratura su materiali contenenti amianto.

» Evitare di trasportare I'elettroutensile trascinandolo per il cavo; verificare sempre le condizioni
dell’elettroutensile, del cavo di alimentazione e della spin rima dell’'uso. Qualora vengano
riscontrati segni di danni, fare eseguire le riparazioni esclusivamente da personale specializzato.
Inserire la spina nella presa di alimentazione sol uando I'elettroutensile & spento.

» E vietato apportare qualunque tipo di modifica all’elettroutensile.

» Assicurarsi che I'elettroutensile sia spento e scollegato dall’alimentazione quando incustodito ome
durante le fasi di preparazione all'uso, durante lavori di demolizione, in caso di interruzione di
corrente durante I'inserimento e il montaggio di accessori.

» Se I'elettroutensile smette di funzionare, per qualunque ragione, scollegarlo dall’alimentazione
elettrica. In tal modo sara possibile evitare qualunque rischio di accensioni improvvis uando
incustodito.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora il corpo esterno, gli interruttori, il cavo o la spina di
alimentazione siano danneggiati.

» Far passare sempre il cavo di alimentazione e le eventuali prolunghe, nonché il tubo di rimozione
della polver al lato posteriore dell’elettroutensile.

» Gli elettroutensili devono essere sottoposti a ispezioni visive periodiche, effettuate da personale
specializzato.

» L'elettroutensile puod essere utilizzato semplicemente impugnandolo con due mani, oppure con
I'apposito supporto a colonna per trapani.

» Mantenere le impugnature asciutte, pulite ed esenti da olio e grasso.

» Non toccare le parti rotanti.

» L'uso dell’elettroutensile deve essere vietato alle persone di eta inferiore a 16 anni.

» Durante I'uso, I'operatore e le altre persone operanti nelle vicinanze sono tenute a indossare
dotazioni di protezione personale di tipo adeguato ome occhiali, casco, protezioni per le orecchie,
mascherina antipolvere, guanti e scarponi protettivi.

» Durante I'utilizzo in modalita manuale, impugnare I'elettroutensile con entrambe le mani,
adottando tutte le precauzioni di sicurezza necessarie a prevenire il rischio di cadute.Durante
I'uso, tenere in considerazione la coppia generata da eventuali contraccolpi dell’elettroutensile in
caso di arresto improvviso.

» Durante I'uso dell’elettroutensile, mantenere sempre la massima concentrazione. Operare sempre
con la massima prudenza, ed evitare di utilizzar 'elettroutensile qualora non si sia in grado di
valutare i rischi determinati dalle condizioni di utilizzo.

» Durante 'uso manuale, adottare la massima precauzione quando si eseguono forature a secc
venti diametri compresi tra 100 e 200 mm!
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SPECIFICHE TECNICHE

3

Voltaggio nominale 230V

Consumo di corrente 2000 W

Corrente nominale 9,25A

Frequenza operativa 50-60 Hz

Diam. max di foratura a secco (<) 181 mm

Diam. max di foratura a umido (D) 131 mm

Codolo "e 1 VL"

Classe di protezione |

Peso 6,2 kg

Dimensioni 405 x 265 x 112 mm
Soppressione delle interferenze conforme alle norme EN 55014 and EN 61000
Posizione / Velocita Velocita a vuoto  Velocita sotto carico
Velocita 1 0-660 giri/min  0-900 giri/min
Velocita 2 0-1550 giri/min  0-2200 giri/min
Velocita 3 0-3300 giri/min  0-4600 giri/min
Fascetta di fissaggio da 60 mm

2 ingressi per 'acqua Va"

Protezione contro i sovraccarichi elettrici con indicatore a LED
Frizione di sovraccarico meccanica
Protezione contro i sovraccarichi termici

Rumorosita e vibrazioni

| dati relativi ai livelli di rumorosita sono misurati in conformita alla normativa DIN 45 635, sez. 21.
Il livello di pressione acustica sul luogo di lavoro potrebbe superare gli 85dB (A); in tal caso
ara necessario utilizzare protezioni per le orecchie.

I livello tipico delle vibrazioni mano-braccio & inferiore a 2,5 m/s2.
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto sua esclusiva responsabilita, che il prodotto Spit SD 160, descritto
i uesta dichiarazione di conformita, & conforme ai seguenti standard e alle ulteriori normative
riportate in documentazione.

Il produttore dichiara inoltre, sotto la sua esclusiva responsabilita, che il prodotto & conform i
seguenti standard o documentazione di standardizzazione:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000 conforme alle normative 73/23/EWG, 2004/108/EG,
2006/42/EC

Paul van Beek Ruben Bernaert
Direttore generale Responsabile prodotto
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgio
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ISTRUZIONI PER L’'USO

Contenuto della confezione

Macchina per foratura al diamante, dotata di cavo integrato e interruttore di protezione PRCD,

telescopico, manual elle istruzioni e manuale di sicurezza. Il tutto € contenuto in un’apposita

2 connettori per I'ingresso dell’acqua (tipo Gardena), attacco rapido, dispositivo di centraggio @

valigetta trasportabile.
Destinazione d’uso

La macchina per foratura al diamante SD 160 & dedicata esclusivamente all'uso professionale
pertanto puo essere utilizzata esclusivamente da personale appositamente istruito.

La macchina puo essere utilizzata con o senza un apposito supporto a colonna per foratura al
diamante. Per I'esecuzione di foratur i diametro superiore a 61 mm con livello di velocita “1”, &
indispensabile utilizzare un apposito support colonna per foratura.

L’esecuzione di forature con la velocita “1” senza 'uso di un supporto a colonna €
assolutamente vietato! Un utilizzo incauto dell’elettroutensile pud causare reazioni improvvise
e contraccolpi on il rischio di infortuni per I'operatore!

Utilizzando una punta diamantata di tipo idoneo, I'elettroutensile pud essere utilizzato per la
foratura a umido su superfici in cemento armat pietra, o per la foratura a secco su mattoni,
mattoni calcarei o cementi porosi.

Collegamenti elettrici

L'elettroutensile SD 160 & progettato in conformita alla classe di protezione Il. Per garantire la
sicurezza dell’utente, I'elettroutensil uo essere utilizzato esclusivamente quando abbinato a un
dispositivo di protezione contro le dispersioni di corrente. Per tale ragione, I'elettroutensile &
dotato di u nterruttore di protezione PRCD integrato all'interno di una presa di terra.

Attenzione!

« L'interruttore di protezione PRCD non deve mai essere posto a contatto con acqua.

« Gli interruttori di protezione PRCD non deve essere utilizzato per accendere o spegnere
I'elettroutensile.

* Prima di iniziare a utilizzare I'elettroutensile, assicurarsi del corretto funzionamento,
premendo il pulsante “TEST".

Utilizzare esclusivamente un cavo a tre conduttori, con cavo di terra, di diametro adeguato
(veder a tabella sotto). Un cavo di sezione insufficiente pud causare malfunzionamenti
dell’elettroutensile.

Sezione e lunghezze dei cavi raccomandate:

Tensione di rete 230V
Sezione in mm? 1,5 2,5
Lunghezze dei cavo 50 m 80 m

Prima di utilizzare I'elettroutensile, assicurarsi che la tensione di rete sia corretta onforme ai
requisiti riportati nella targhetta dati presente sull’elettroutensile.
Sono tollerate variazioni di voltaggio comprese tra +6% e -10%.

L’elettroutensile integra un limitatore di velocita in avvio, che ha lo scopo di prevenire la
bruciatura dei fusibili causata d ruschi incrementi di velocita.

Impugnatura aggiuntiva

Per I'esecuzione di forature manuali, I'elettroutensile SD 160 puo essere utilizzato
esclusivamente abbinato all'impugnatura aggiuntiv he viene fornita unitamente alla macchina.
Posizionare I'impugnatura sull’apposita fascetta di supporto anteriore, e quindi fissarl ediante
la vite preinstallata.
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MODALITA DI UTILIZZO DELL’ELETTROUTENSILE

Modalita di ACCENSIONE e SPEGNIMENTO

Funzionamento per brevi intervalli:
ACCENSIONE: Premere il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
SPEGNIMENTO: Rilasciare l'interruttore ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

Funzionamento in continuo:

ACCENSIONE: Tenere premuto il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO e
premere il pulsante di blocco

SPEGNIMENTO: Premere e rilasciare nuovamente il pulsante di ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO

Attenzione!

Il pulsante di arresto per I'utilizzo in continuo deve essere utilizzato esclusivamente con
un supporto a colonna per foratura al diamante.

E vietato usare il pulsante di arresto quando il trapano viene utilizzato in modalita manuale.
Se I'elettroutensile subisce un arresto per qualunque ragione, o a causa di un
interruzione di corrente, rilasciare immediatamente i ulsante di arresto premendo il
pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

Se il pulsante non viene rilasciato, I’elettroutensile potrebbe riavviarsi accidentalmente

n caso di azionamento dell’interruttore di protezione PRCD, con conseguenti rischi per
'utente.

Alimentazione dell’acqua

Non utilizzare mai entrambi i connettori di alimentazione dell’acqua simultaneamente.
Collegare I'elettroutensile a una fonte di alimentazione d’acqua o a un serbatoio d’acqua
mediante I'apposito attacco con nipplo a pressione.

Attenzione! La pressione massima dell’acqua non deve superare i 6 bar. In caso di pressioni
piu elevat ara necessario utilizzare una valvola di sfogo della pressione.

L’attacco utilizzato per I'elettroutensile deve essere del tipo Gardena, a tubo flessibile.

Questo componente pud essere reperito presso un rivenditore SPIT locale. Utilizzare solo
acqua di rubinetto pura. Se si notan uoriuscite d’acqua dal foro di spurgo posto sull’attacco del
riduttore, interrompere 'uso e far controllare I'utensil resso un centro di assistenza autorizzato.

Tabella velocita

Velocita Regime rotaz. Regime rotaz. @ foro

a vuoto sotto carico
Velocita 1 0-900 giri/min 0-660 giri/min 65-131mm
Velocita 2 0-2200 giri/min 0-1550 giri/min 32-60 mm
Velocita 2 0-4600 giri/min 0-3300 giri/min 10-30 mm

Il trapano SD 160 & dotato di un riduttore in bagno d'olio a 3 velocita. Selezionare la velocita
desiderata in bas | diametro del foro da eseguire. Utilizzare I'apposito selettore di velocita per
passare a una velocita superiore o inferiore.

Se il cambio di velocita risulta difficoltoso, allentare leggermente il mandrino, per facilitare il
cambio d elocita.

Per semplificare la selezione da una velocita all’altra pud anche essere utile spegnere e
riaccendere rapidamente I'elettroutensile durante il cambio di velocita.
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Attenzione!

» Non applicare mai una forza eccessiva, ed eseguire il cambio di velocita esclusivamente
quando la velocita di rotazione dell’elettroutensile € in diminuzione.

* Non utilizzare mai attrezzi come martelli o pinze per cambiare velocita.

Foratura manuale

Foratura a secco:

Installare il sistema SPIT SDD per la rimozione della polvere.

Inserire la punta pilota nel codolo o nel dispositivo di centraggio telescopico, nell’apposita sed
ellimpugnatura aggiuntiva.

Assicurarsi che sia selezionata la velocita corretta. Azionare l'interruttore di ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO, forare i ispositivo di centraggio telescopico e quindi completare la foratura.

Foratura a umido:

Per la foratura a umido & consigliabile utilizzare un vassoio di raccolta per rimuovere I'acqua.
Quest etodo di foratura & quello raccomandato per I'esecuzione di forature in zone elevate.
Inserire il dispositivo di centraggio telescopico nell'impugnatura aggiuntiva. Aprire la valvola a

sfera ccendere I'elettroutensile. Impugnare saldamente I'elettroutensile con entrambe le mani.

Durante la foratura, far avanzare I'elettroutensil n base al diametro della punta diamantata
in uso, e alla potenza dell’attrezzo. Osservare I'indicatore a LED present ullimpugnatura. Se
la luce diventa di colore rosso, significa che si sta esercitando una pressione eccessiva, e
pertanto sara necessario ridurre la pression sercitata.

Se il foretto diamantato si inceppa nel foro durante la foratura, non tentare di liberarl
ccendendo e spegnendo I'elettroutensile. Cid causa I'usura prematura della frizione di
sicurezza. In caso di inceppamento della punta pegnere immediatamente I'elettroutensile e
sbloccare la punta facendola ruotare verso destra o verso sinistra mediante un hiave fissa.
Prestando la massima attenzione, estrarre I'utensile dal foro.

Esecuzione di forature mediante un supporto a colonna per foratura al diamante

Il trapano SD 160 ¢ dotato di uno speciale attacco per i supporti a colonna per foratura al
diamante di tipo TRIX 160, o TRIX 250. Per montare I'elettroutensile sul supporto a colonna, €
necessario lasciare I'impugnatura installata in posizione.

Aprire il fissaggio del supporto a colonna. Far scorrere I'elettroutensile all'interno del corpo
colonna e quindi fissarlo in posizione.

Protezioni contro i sovraccarichi

Al fine di proteggere I'operatore, il motore e le punte, I'elettroutensile SD 160 € dotato di
protezion ontro i sovraccarichi meccanici, elettrici e termici.

Protezione meccanica:

in caso di improvviso inceppamento della punta diamantata, il mandrino vien collegato dal
motore, per mezzo di una frizione a slitamento.

Protezione elettrica:

L’elettroutensile € dotato di un indicatore a LED avente la funzione di avvisare 'utente qualora
la pressione esercitata sia eccessiva.

L’indicatore a LED si illumina di verde durante il funzionamento a vuoto, o in condizioni di
carico normali. In caso di sovrapressione, la spia a LED si illumina di rosso. Qualora 'utente,
pur avendo notato la spia rossa, dovesse insistere ad applicare una pressione eccessiva, un
sistema di sicurezz lettronico provvedera a spegnere automaticamente I'elettroutensile. In tal
caso, I'elettroutensile potra essere utilizzato nuovament on appena si sara raffreddato.
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Protezione termica:

In presenza di condizioni di sovraccarico permanenti, una termocoppia provvede a proteggere
I'elettroutensil a danni irreparabili. In tal caso, I'elettroutensile verra arrestato automaticamente
e il suo riavvi ara possibile solo dopo che I'elettroutensile si & raffreddato per un certo periodo
di tempo (circa 2 minuti).

Il tempo di raffreddamento dipende dalla temperatura degli avvolgimenti del motore dalla
temperatura ambientale.

Frizione di sicurezza

L'elettroutensile e dotato di una frizione a slitamento che funge da meccanismo di
compensazione in caso di impatti e sovraccarichi.

Per garantire il mantenimento ottimale della funzionalita, gli intervalli di slitamento non devono
mai superare i 2 secondi. In caso di usura eccessiva a frizione puo essere sostituita presso un
centro assistenza autorizzato.

Foretti diamantati

Il trapano & compatibile con foretti aventi filettatura maschio da %" , e femmina da 1 4"
nstallabili direttamente sul mandrino.

Utilizzare esclusivamente foretti SPIT di tipo idoneo al materiale da forare. L'elettroutensile
puo essere protetto utilizzando esclusivamente punte diamantate bilanciate e prive di
deformazioni.

Assicurarsi che i segmenti diamantati dispongano di spazio di taglio sufficiente in
corrispondenza de orpo della punta.

Sostituzione dei foretti diamantati

Attenzione!

Durante 'uso o gli interventi di affilatura delle punte della macchina, viene generata una
grande quantita di calore.

In tali condizioni, sussiste il rischio di ustioni o lacerazioni cutanee causate dal
contatto coi segmenti.

Pertanto, é obbligatorio utilizzare sempre i guanti durante le procedure di sostituzione
delle punte.

Il mandrino & dotato di una filettatura destrorsa.

Per semplificare le operazioni di smontaggio e montaggio, utilizzare sempre una chiave fissa
SW 32 su andrino.

Non utilizzare mai un martello, in quanto cid pud danneggiare sia la punta, che il trapano.
Applicare del grasso idrorepellente sulla filettatura del mandrino, oppure utilizzare un anello in
ram osto tra mandrino e punta, per semplificare la rimozione di quest’ultima.

MANUTENZIONE

Prima di avviare la manutenzione o gli interventi di riparazione, & necessario scollegar a
spina dalla presa di alimentazione.

La riparazione dell’elettroutensile puo essere effettuata esclusivamente presso un centro di
assistenza autorizzato SPIT.

Dopo circa 250 ore di funzionamento, le spazzole in carbone devono essere verificate e, se
necessario ostituite presso un centro assistenza autorizzato SPIT.

Ogni tre mesi, € necessario far verificare cavo e spina da u ecnico specializzato.
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Questo elettroutensile richiede cure e manutenzioni minime:

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione prima di effettuare qualunque intervento di
manutenzione.

Pulire 'elettroutensile dopo l'uso.

Applicare un leggero strato di grasso sulla testa del mandrino.

Assicurarsi che le feritoie di ventilazione siano sempre pulite e libere da ostruzioni.
Assicurarsi che durante la pulitura non vi sia alcuna penetrazione d’acqua all'interno
dell’elettroutensile.

Dopo le prime 150 ore di utilizzo & necessario sostituire I'olio del gruppo ingranaggi.

La sostituzione regolare dell'olio contribuisce ad incrementare la durata dell’elettroutensile.

ASSISTENZA

Per ulteriori domande, chiamare uno dei numeri riportat ell’'ultima pagina di questo manuale.

SPIT declina ogni responsabilita per le macchine che non sono state sottoposte a
manutenzione, riparazione o che sono state modificat a centri di riparazione non
espressamente autorizzati da SPIT.

Lo smaltimento di questo elettroutensile, dei relativi accessori e degli imballaggi eve
essere effettuato secondo le vigenti normative in materia di tutela ambientale.
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BELANGRIJKE INSTRUCTIES

QO0OCO0@® pPpPDPD

Waarschuwingsmeldingen:

Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor gevaarlijke spanning

Waarschuwing voor heet oppervlak

Gevaar voor verplettering

Tijdens het werk moet u een beschermingsbril, gehoorbescherming,
beschermende handschoenen en stevige werkkleding dragen!!

Gebruik gehoorbescherming

Draag een veiligheidsbril

Draag een helm

Gebruik beschermende handschoenen

Draag beschermende laarzen

Draag een stofmasker
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Veilig gebruik van de machine is alleen mogelijk als de gebruiker de
instructiehandleiding en veiligheidsinstructies heeft gelezen en strikt opvolgt.

Verder moeten de algemene veiligheidsinstructies van de brochure die bij de machine
is geleverd worden nageleefd. Voor het eerste gebruik moet de gebruiker een
praktische opleiding volgen.

Als de voedingskabel beschadigd of doorgesneden raakt tijdens het gebruik, raak de kabel
dan niet aan, maar trek de stekker onmiddellijk uit het stopcontact. Gebruik de machine nooit
als de voedingskabel is beschadigd.

Controleer voordat u in muren en plafonds boort, op verborgen kabels, gas- en waterleidingen
en dergelijke.

Controleer het werkgebied, bijv. met een metaaldetector.

Raadpleeg voordat u met uw werk begint een specialist in statische elektriciteit om de exacte
boorpositie te bepalen.

Als u door plafonds boort, stel de plek eronder dan veilig want er kunnen delen omlaag vallen.

» De machine mag niet nat zijn of worden gebruikt in een vochtige omgeving.

» Gebruik de machine niet in een omgeving met ontploffingsgevaar.

» Gebruik de machine niet terwijl u op een ladder staat.

» Boor niet in materiaal dat asbest bevat.

» Gebruik de kabel niet om de machine te dragen en controleer de machine, de kabel en de
stekker altijd voor gebruik. Laat beschadigingen alleen herstellen door specialisten. Steek
de stekker alleen in het stopcontact als de machine is uitgeschakeld.

» Wijzigingen aanbrengen aan de machine is niet toegestaan.

» Trek de stekker uit het stopcontact en zorg ervoor dat de machine is uitgeschakeld als
deze niet onder toezicht staat, bijv. tijdens voorbereidende en demonteerwerken, bij
stroomstoringen, voor het plaatsen of monteren van toebehoren.

» Trek de stekker uit het stopcontact als de machine om een of andere reden stopt. Zo
vermijdt u dat de machine plotseling start terwijl deze niet onder toezicht staat.

» Gebruik de machine niet als de behuizing, de schakelaar, de kabel of stekker zijn
beschadigd.

» Leid de voedings- en verlengkabels evenals de ontstoffingsslang altijd vanaf de machine
naar de achterkant.

» Elektrisch gereedschap moet regelmatig visueel worden geinspecteerd door een specialist.

» De machine mag alleen met twee handen worden bediend of met de boorinstallatie.

» Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en smeermiddel.

» Raak geen draaiende delen aan.

» Personen jonger dan 16 jaar oud mogen de machine niet gebruiken.

» Tijdens gebruik moeten de gebruiker en andere personen die in de buurt staan een
geschikte veiligheidsbril, helm, gehoorbescherming, stofmasker, beschermende
handschoenen en laarzen dragen.

» Tijdens handmatige bediening moet de machine altijd met twee handen worden
vastgehouden en valveilig zijn. Denk aan het reactiekoppel van de machine in geval van
blokkering.

» Werk altijd geconcentreerd. Werk altijd doordacht en gebruik de machine niet als u zich niet
kunt concentreren.

» Wees bijzonder voorzichtig tijdens handmatige bediening bij droogboren met afmetingen
tussen 100 en 200 mm!
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

|

Nominale spanning: 230V

Opgenomen vermogen: 2000 W

Nominale stroom: 9,25A

Frequentie: 50-60 Hz

Max. @ droogboren: 181 mm

Max. & natboren: 131 mm

Steel: 2"en 1 V4"
Beschermingsklasse |

Gewicht: 6,2 kg

Afmetingen: 405 x 265 x 112 mm
Ontstoring overeenkomstig met: EN 55014 en EN 61000
Versnelling: Stationaire snelheid Laadsnelheid

1e versnelling: 0-660 tpm  0-900 tpm

2e versnelling: 0-1550 tpm  0-2200 tpm

3e versnelling: 0-3300 tpm  0-4600 tpm
Borgringbevestiging: 60 mm

2 waterinlaten: Va"

Elektrische overbelastingsbeveiliging met led
Mechanische koppelbegrenzer
Thermische overbelastingsbeveiliging

Geluid en trilling

De indicatie van geluidsemissie wordt gemeten volgens DIN 45 635, deel 21.
Het geluidsdrukniveau op de werksite kan 85dB (A) overschrijden. In dat geval moet
gehoorbescherming worden gedragen.

De typische hand-armtrilling ligt onder 2,5 m/s2.
Bevestigingsverklaring

We verklaren met volle verantwoordelijkheid dat producttype Spit SD 160 waarnaar wordt
verwezen in deze verklaring, volledig conform de volgende normen en andere normatieve
documenten is.

We verklaren onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid dat dit product conform de
volgende normen of standaardisatiedocumenten is:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, volgens de verordeningen 73/23/EWG, 2004/108/EG,
2006/42/EC

Paul van Beek Ruben Bernaert
Algemeen manager Productmanager
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgié
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FUNCTIONELE OMSCHRIJVING

Levering

Diamantboormachine met geintegreerde kabel met PRCD-beveiligingsschakelaar,

2 wateraansluitingen (type Gardena), snelle aansluiting, telescopisch centreertoestel,
instructiehandleiding en veiligheidshandleiding in transportkoffer.

Toepassing voor bedoeld gebruik

De diamantboormachine SD 160 is uitsluitend bedoeld voor professioneel gebruik en mag
alleen worden gebruikt door opgeleid personeel.

De machine kan met of zonder geschikte diamantboorinstallatie worden gebruikt. Voor
natboren met een diameter van meer dan 61 mm en bij boren boven de 1e versnelling moet
een geschikte boorinstallatie worden gebruikt.

Boren in de 1e versnelling zonder boorinstallatie is verboden! Bij onzorgvuldig gebruik kunnen
tegenkoppels gevaar voor de gebruiker veroorzaken!

Met een geschikte diamantboorstift kan de machine worden gebruikt voor het nat slijpen van
beton en steen en voor het droog slijpen van bakstenen, zandkalkstenen en poreus beton.

Elektrische aansluiting

De SD 160 is ontworpen volgens beschermingsklasse Il. Voor de veiligheid van de gebruiker
mag de machine alleen worden bediend met lekstroombeveiliging. Daarom heeft de machine
een geintegreerde PRCD-beveiligingsschakelaar in een geaarde contactbus.

Opgelet!

» De PRCD-beveiligingsschakelaar mag niet in het water liggen.

* PRCD-beveiligingsschakelaars mogen niet worden gebruikt om de machine in en uit te
schakelen.

« Controleer de goede werking door op de TEST-knop te drukken, voordat u begint te werken.

Gebruik alleen een drieaderige kabel met een aardgeleider en een voldoende grote
doorsnede (zie de onderstaande tabel). Een te kleine doorsnede kan een verkeerde werking
van de machine veroorzaken.

Aanbevolen minimale doorsneden en maximale kabellengtes:

Voedingsspanning 230V
Doorsnede in mm? 1,5 2,5
Kabellengte 50 m 80 m

Controleer voordat u de machine in werking stelt de voedingsspanning op conformiteit met de
vereisten van het naamplaatje van de machine.
Spanningsvariaties tussen + 6 % en — 10 % zijn toegestaan.

De machine bevat een opstartsnelheidsbegrenzer om te voorkomen dat de snelle
ontploffingszekeringen per ongeluk reageren.

Extra handgreep
Voor handmatig boren moet de SD 160 alleen worden gebruikt samen met de extra

handgreep die bij de machine wordt geleverd. Plaats de handgreep op de tandwielkraag aan
de voorkant en bevestig deze met een schroef die erop is geplaatst.
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DE MACHINE GEBRUIKEN

IN- en UlTschakelen

Korte bediening:

AAN: Druk op de AAN/UIT-schakelaar

UIT: Laat de AAN/UIT-schakelaar los

Lange bediening:

AAN: Houd de AAN/UIT-schakelaar ingedrukt en druk de vergrendelingsknop in
UIT: Druk de AAN/UIT-schakelaar in en laat deze weer los

Opgelet!

Gebruik de vergrendelingsknop alleen tijdens bediening met een
diamantboorinstallatie.

Gebruik tijdens handmatige bediening is niet toegestaan.

Als de machine om een of andere reden of vanwege een stroomstoring stopt, laat de
vergrendelingsknop dan onmiddellijk los door de AAN/UIT-schakelaar in te drukken.
Als u deze knop niet loslaat, kan de machine onbedoeld herstarten als de PRCD-
beveiligingsschakelaar wordt gebruikt en gevaar voor de gebruiker veroorzaken.

Watertoevoer

Gebruik nooit beide wateraansiluitingen tegelijkertijd.

Sluit de machine aan op het watertoevoersysteem of een watertank met de druknippel.
Opgelet! De maximale waterdruk mag niet hoger zijn dan 6 bar. In het geval van een hogere
waterdruk moet een drukvereffeningsklep worden gebruikt.

De connector voor de machine moet van het type Gardena-slangconnector zijn.

Deze is te verkrijgen bij uw lokale SPIT-dealar. Gebruik alleen zuiver kraanwater. Als er water
uit het aftapgat vlakbij de hals van de versnelling komt, stop uw werk dan en laat de machine
herstellen door een erkend servicecentrum.

Schakelen
Versnelling Stationaire snelheid | Laadsnelheid | @
1e versnelling | 0-900 tpm 0-660 tpm 65-131 mm
2e versnelling | 0-2200 tpm 0-1550 tpm 32-60 mm
3e versnelling | 0-4600 tpm 0-3300 tpm 10-30 mm

De SD 160 is uitgerust met een tandwieloverbrenging in oliebad met 3 tandwielen. Selecteer
de snelheid overeenkomstig de boordiameter. Gebruik de versnellingskeuzeschakelaar om
naar de hogere of lagere versnelling te schakelen.

Als het schakelen te zwaar gaat, draai de hoofdspil dan enigszins om het schakelen te
vergemakkelijken.

Het kan ook helpen om de machine aan en even uit te schakelen om het schakelen te
vereenvoudigen.

Waarschuwing!

« Oefen nooit kracht uit en schakel alleen als de machine in capaciteit vermindert.

« Gebruik nooit gereedschap, zoals hamers en tangen, om te schakelen.
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Handmatig boren

Droog boren:

Monteer het SPIT SDD-systeem voor stofverwijdering.

Plaats de boorstift in de steel of het telescopische centreertoestel in de voorziene plaats op de
extra handgreep.

Controleer of de juiste versnelling is geselecteerd. Bedien de AAN/UIT-schakelaar en boor het
telescopische centreertoestel en maak het boren af.

Nat boren:

Voor nat boren raden we het gebruik van een watercollector aan om het water te verwijderen.
Dit type is vereist als u boven uw hoofd wilt boren.

Plaats het telescopische centreertoestel in de extra handgreep. Open de kogelklep en schakel
de machine in. Houd de machine goed vast met beide handen. Breng de machine naar

voren overeenkomstig de diameter van de diamantboor en het machinevermogen. Bekijk de
led-indicator in de handgreep. Als het lampje rood wordt, is er overdruk, en moet u de druk
verminderen.

Als de diamantkernboor vast komt te zitten, probeer deze dan niet los te maken door de
machine IN en UIT te schakelen. Dit zou vroegtijdige slijtage van de veiligheidskoppeling
veroorzaken. Schakel de machine onmiddellijk uit en maak de boor los door deze naar links of
naar rechts te draaien met een steeksleutel. Trek de machine zorgvuldig uit het boorgat.

Boren met gebruik van een diamantboorinstallatie

De SD 160 is uitgerust met een speciale aansluiting op de diamantboorinstallatie TRIX 160 of
TRIX 250. Om de machine op de boorinstallatie te monteren, kan de handgreep op zijn plek
blijven.

Open de bevestiging van de installatie. Schuif de machine in de blokkering en bevestig de
machine.

Overbelastingsbeveiliging

Om de gebruiker, motor en boorstift te beschermen, is de SD 160 uitgerust met een
mechanische, elektrische en thermische overbelastingsbeveiliging.

Mechanisch:

In het geval van plotseling blokkeren van de diamantboorstift, wordt de boorspil ontkoppeld
van de motor door middel van een slipkoppeling.

Elektrisch:

Om de gebruiker te waarschuwen voor overdruk, is de machine uitgerust met een led.

De LED gaat groen branden tijdens stationair draaien of normale belasting. Bij overdruk gaat
het lampje rood branden. Ingeval dat het rode lampje enige tijd wordt genegeerd, schakelt de
elektronica de machine onafhankelijk uit. Als de machine is afgekoeld, kan het boren worden
hervat.

Thermisch:

In geval van een permanente overbelasting, beschermt een thermokoppel de machine tegen
defecten. In dat geval schakelt de machine uit en kan deze alleen worden herstart na een
bepaalde afkoelperiode (ongeveer 2 minuten).

De afkoelperiode hangt af van de temperatuur van de motor en de omgevingstemperatuur.
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Veiligheidskoppeling

De slipkoppeling is bedoeld voor compensatie van schokken en overbelasting.
Om de functionaliteit te behouden, mag deze niet langer dan 2 seconden slippen. In geval van
overmatige slijtage, kan de slipkoppeling worden vervangen door een erkend servicecentrum.

Diamantkernboren

Diamantkernboren met een buitendraad van 1,27 cm en binnendraden van 3,18 cm kunnen
direct op de hoofdspil worden geschroefd.

Gebruik alleen geschikte SPIT-kernboren voor het materiaal waarin u boort. U kunt uw
machine beschermen door alleen goed gecentreerde diamantboren zonder vervormingen te
gebruiken.

Zorg ervoor dat de snijspleet van de diamantsegmenten naar de stift voldoende groot is.

Diamantkernboren vervangen

Opgelet!

Als u de machine gebruikt of slijpt, kan deze zeer warm worden.

U kunt uw handen verbranden, u snijden of worden opengereten door de segmenten.
Gebruik daarom altijd beschermende handschoenen als u de boorstift vervangt.

De boorspil heeft een rechtse draad.

Om het op- en afschroeven te vereenvoudigen, moet u altijd een SW 32-steeksleutel
gebruiken bij de boorspil.

Gebruik nooit een hamer, aangezien dit de boor en de machine kan beschadigen.

Smeer wat waterbestendig smeermiddel op de draad van de boorspil of gebruik een koperen
ring tussen de spil en de boorstift zodat u deze laatste gemakkelijker kunt verwijderen.

ONDERHOUD

Voordat u aan onderhouds- of herstelwerken begint, moet u de stekker uit het
stopcontact trekken.

Herstellingen aan de machine kunnen alleen worden uitgevoerd in de SPIT-reparatiewinkels.
Na ongeveer 250 werkuren moeten de koolborstels worden gecontroleerd en, indien nodig,
worden vervangen door een erkend SPIT-servicecentrum.

ledere drie maanden moet een elektrische specialist de schakelaar, kabel en stekker
controleren.

De machine vereist een minimum aan onderhoud:

« Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan onderhoud begint.

« Reinig de machine nadat u uw werk hebt voltooid.

* Smeer wat smeermiddel op de kop van de boorspil.

« De ventilatiesleuven moeten altijd schoon zijn en mogen niet verstopt zitten.
« Zorg ervoor dat er geen water in de machine komt tijdens het reinigen.

« Na de eerste 150 werkuren moet de vertandingsolie worden vervangen.

« Door de olie te vervangen wordt de levensduur van de machine verlengd.
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SERVICE

Als u nog vragen hebt, bel dan naar een van de telefoonnummers op de laatste pagina van
deze handleiding.

SPIT is niet aansprakelijk voor machines die werden hersteld, onderhouden of gewijzigd door
een werkplaats die niet uitdrukkelijk toestemming heeft van SPIT om dit te doen.

Werp uw toestel, toebehoren en verpakking op een milieuvriendelijke wijze weg.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES

Avisos de advertencia:

Advertencia de peligro general

Advertencia de voltaje peligroso

Advertencia de superficie caliente

Peligro de aplastamiento

Durante las operaciones de trabajo debe llevar gafas protectoras, protectores de
oidos, guantes protectores y ropa de trabajo resistente.

Utilice proteccion de oidos

Lleve gafas de seguridad

Lleve casco

Utilice guantes protectores

Lleve botas protectoras

Lleve mascarilla antipolvo

QO0OCO0@® pPpPDPD
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El uso seguro de la herramienta solo es posible si el usuario ha estudiado el manual
de instrucciones y las instrucciones de seguridad completas, y sigue estrictamente las
instrucciones aqui contenidas.

Adicionalmente, las instrucciones generales de seguridad del folleto que se
proporciona con la herramienta se deben respetar. Antes del primer uso, el usuario
debe realizar una formacion practica.

Si el cable de alimentacion resulta dafiado o cortado durante el uso, no lo toque, sino
desenchufelo inmediatamente de la toma de corriente. Nunca utilice la herramienta con el
cable de alimentacion dafiado.

Antes de taladrar paredes y techos, compruebe que no hay cables, tuberias de agua o gas, u
otros conductos ocultos.

Compruebe el area de trabajo, por ejemplo con un detector de metales.

Antes de comenzar a trabajar, consulte a un especialista en estabilidad para determinar la
posicion de taladro exacta.

Si va a taladrar un techo, asegure el area de debajo, porque puede caer hacia abajo.

La herramienta no debe mojarse ni utilizarse en un ambiente humedo.

» No utilice la herramienta en un ambiente con peligro de explosion.

» No utilice la herramienta sobre una escalera.

» No taladre materiales que contengan asbesto.

» No transporte la herramienta sujetandola por el cable y compruebe siempre la herramienta,
el cable y el enchufe antes de usarla. Solo los especialistas pueden reparar los dafios.
Enchufe solamente cuando el interruptor de la herramienta esté apagado.

» Las modificaciones en la herramienta estan prohibidas.

» Desenchufe la herramienta y asegurese de que el interruptor esta apagado si la
herramienta no esta supervisada, por ejemplo, durante los trabajos de preparacion y
desmontaje, durante cortes de corriente o para insercion o montaje de accesorios.

» Desenchufe la herramienta si se para por cualquier motivo. De esta forma evitara inicios
repentinos en condiciones inesperadas.

» No utilice la herramienta si la carcasa, cable o enchufe estan danados.

» Oriente siempre los cables de alimentacién y de extension asi como la manguera de
eliminacion de polvo de la herramienta hacia atras.

» Las herramientas eléctricas deben ser inspeccionadas visualmente por un especialista en
intervalos regulares.

» La herramienta debe manejarse Unicamente a dos manos o con el equipo de perforacion.

» Mantenga el mango seco, limpio y sin aceite ni grasa.

» No toque las partes rotatorias.

» Los menores de 16 afios no pueden usar la herramienta.

» Durante el uso, el usuario y las personas que estén a su alrededor deben llevar gafas
protectoras, cascos, protectores de oidos, mascarilla antipolvo, guantes protectores y
botas adecuadas.

» Durante el manejo manual, sujete siempre la herramienta con ambas manos y esté a salvo
de caidas. Tenga en cuenta el par de reaccion de la herramienta en caso de bloqueo.

» Trabaje siempre concentrado. Trabaje siempre de forma cuidadosa y no utilice la
herramienta sin la debida consideracion.

» Durante el manejo manual, trabaje con especial cautela cuando taladre en seco
dimensiones entre 100 y 200 mm.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

3

Voltaje nominal 230V

Consumo de corriente 2000 W

Corriente nominal 9,25A

Frecuencia 50-60 Hz

Taladro en seco maximo @ 181 mm

Taladro en mojado maximo & 131 mm

Vastago 7By 1L

Clase de proteccion |

Peso 6,2 kg

Dimensiones 405 x 265 x 112 mm
Supresion de interferencias de acuerdo con EN 55014 y EN 61000
Marcha/velocidad Ralenti Velocidad de carga
12 velocidad 0-660 rpm  0-900 rpm

22 velocidad 0-1550 rpm  0-2200 rpm

3?2 velocidad 0-3300 rpm  0-4600 rpm

Fijacion del collar 60 mm

2 entradas de agua Va"

Proteccion de sobrecarga eléctrica con LED
Embrague de sobrecarga mecanica
Proteccién de sobrecarga térmica

Ruido y vibracién

La indicacion de emision de ruido se mide después de DIN 45 635, parte 21.
El nivel de presién acustica en el lugar de trabajo puede exceder los 85 dB (A); en este caso
deben utilizarse medios de proteccion.

La vibracion mano-brazo tipica esta por debajo de 2,5 m/s2.

Declaracion de conformidad

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el producto tipo Spit SD 160 referido
en esta declaracion se ajusta a los siguientes estandares y los documentos normativos
adicionales.

Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que este producto se ajusta a los siguientes
estandares o documentos de homologacién:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, de acuerdo con las regulaciones 73/23/EWG, 2004/108/
EG, 2006/42/EC

Paul van Beek Ruben Bernaert
Director general Gerente de productos
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Bélgica
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DESCRIPCION FUNCIONAL

Suministro
Taladro de diamante con cable integrado, interruptor de proteccion PRCD, 2 conectores

de agua (tipo Gardena), conexion rapida, dispositivo de centrado telescépico, manual de
instrucciones y manual de seguridad en el caso de transporte.

Aplicacién para el fin previsto

El taladro de diamante SD 160 esta destinado solo para uso profesional y solo puede
utilizarse por personal formado.

Puede utilizarse con o sin un equipo de perforacion de diamante adecuado. Para los trabajos
de perforacion himeda con didametros mayores de 61 mm y la perforacién en la 12 velocidad,
se debe utilizar un equipo de perforacién adecuado.

La perforacién en la 12 velocidad sin equipos de perforacion esta prohibida. Un uso negligente
puede hacer que los pares de giro inversos causen dafos al usuario.

Con una broca de diamante, la herramienta puede utilizarse para la perforacion en himedo
sobre cemento y piedra, y para el corte en seco de ladrillos, ladrillos silicocalcareos y cemento
poroso.

Conexion eléctrica

EL SD 160 esta disefiado segun la clase de proteccion Il. Por seguridad del usuario, la
herramienta puede utilizarse solo con un protector de corriente de fuga. Debido a esto, la
herramienta incluye un conmutador de proteccion PRCD integrado con un toma a tierra.

Atencion

« El conmutador de proteccion PRCD no debe situarse sobre el agua.

« El conmutador de proteccién PRCD no debe utilizarse para encender o apagar la
herramienta.

« Antes de comenzar los trabajos, compruebe la funcién apretando el botén TEST.

Utilice unicamente un cable de tres conductores con un conductor de tierra y una seccién
suficiente (véase la tabla que se encuentra a continuacion). Una seccién demasiado pequefia
podria causar un funcionamiento defectuoso de la herramienta.

Secciones minimas y longitudes de cable maximas recomendadas:

Voltaje de red 230V
Secciones en mm? 1,5 2,5
Longitud de cable 50 m 80 m

Antes de poner la herramienta en funcionamiento, compruebe que el voltaje de red se ajusta
a los requisitos de la placa de la herramienta.
Las variaciones de voltaje entre +6% y —10% son admisibles.

La herramienta incluye un limitador de velocidad de arranque para evitar que los fusibles de
expulsion rapidos respondan de forma no intencionada.

Mango adicional
Para el manejo manual, SD 160 puede utilizarse junto con su mango adicional que viene con

las herramientas. Coléquelo en el collar del engranaje desde la parte delantera y ajustelo con
el tornillo que lleva incluido.
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COMO USAR LA HERRAMIENTA

Encendido y apagado

Funcionamiento de corto tiempo:
ENCENDIDO: Pulse el interruptor ENCENDIDO/APAGADO
APAGADO: Suelte el interruptor ENCENDIDO/APAGADO

Funcionamiento de largo tiempo:

ENCENDIDO: Mantenga pulsado el interruptor ENCENDIDO/APAGADO, pulse el botén de
separador

APAGADO: Pulse y suelte el interruptor ENCENDIDO/APAGADO otra vez.

Atencion

Utilice el boton de separador solamente durante el manejo con el equipo de perforaciéon
de diamante.

No esta permitido su uso durante el manejo manual.

Si la maquina se detiene por cualquier motivo o debido a un corte de corriente, suelte
inmediatamente el botén de separador pulsando el interruptor ENCENDIDO/APAGADO.
Si este boton no se suelta, la herramienta podria reiniciarse de forma inesperada si el
interruptor de proteccion PRCD se activa, y causar daios al usuario.

Suministro de agua

Nunca utilice ambos conectores de agua al mismo tiempo.

Conecte la herramienta al sistema de suministro de agua o a un tanque de agua con una
boquilla ajustada.

Atencion: La presion maxima del agua no deberia exceder los 6 bares. En caso de una mayor
presion de agua, debera utilizarse una valvula de alivio de presion.

El conector de la herramienta debera ser un conector de linea tipo Gardena.

Puede obtenerlo de su distribuidor local SPIT. Utilice unicamente agua del grifo. Si el
agua sale del orificio de desagie en el cuello de apriete, detenga los trabajos y envie la
herramienta a un centro técnico autorizado para su reparacion.

Cambio de marchas

Marcha Ralenti Velocidad de carga | @

12 velocidad 0-900 rpm 0-660 rpm 65-131 mm
22 velocidad 0-2200 rpm 0-1550 rpm 32-60 mm
3?2 velocidad 0-4600 rpm 0-3300 rpm 10-30 mm

SD 160 esta equipado con un engranaje en bafio de aceite de tres velocidades. Seleccione
la velocidad de acuerdo con el diametro del taladro. Utilice el selector de velocidades para
cambiar a una marcha mas alta o mas baja.

Si el cambio de velocidades es demasiado pesado, gire ligeramente el husillo de trabajo para
un cambio de marchas facil.

Apagar y encender un momento la herramienta también puede ayudar a facilitar la seleccién
de marchas.

Advertencia:

* Nunca fuerce y cambie la marcha solo cuando la herramienta se este parando.

* Nunca utilice herramientas como martillos o pinzas para cambiar de velocidad.
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Perforacion manual

Perforacion seca:

Monte el sistema SPIT SDD para la eliminacién del polvo.

Introduzca la broca piloto en el vastago o el dispositivo de centrado telescopico en un lugar
visible sobre el mango adicional.

Inspeccione la correcta seleccion de marcha. Accione el interruptor ENCENDIDO/APAGADO
y perfore el dispositivo de centrado telescopico y finalice su perforacion.

Perforacion hiumeda:

Para una perforacién humeda se recomienda el uso del colector de agua para extraer el agua
Este tipo es obligatorio para perforaciones elevadas.

Introduzca el dispositivo de centrado telescépico en el mango adicional. Abra la valvula de
bola y encienda la herramienta. Sujete siempre la herramienta con ambas manos. Adelante

la herramienta de acuerdo con el diametro de la broca diamantina y la potencia de la
maquina. Preste atencion al indicador LED del mango. Si la luz se pone roja, significa que hay
sobrepresion y tendra que reducir la fuerza de presion.

En caso de que se trabe el sistema de perforacion de diamante, no intente liberarlo
encendiendo y apagando la herramienta. Esto causaria un desgaste prematuro en el
embrague de seguridad. Apague la herramienta inmediatamente y desmonte la broca
girandola a la izquierda o a la derecha con una llave fija. Saque la herramienta del orificio
perforado con cuidado.

Perforacién con un equipo de perforacion de diamante

SD 160 esta equipado con una conexién especial a la broca de diamante TRIX 160 o
TRIX 250. Para el montaje de la herramienta al sistema de perforacion, el mango puede
permanecer en su lugar.

Abra la fijacion del aparato. Deslice la herramienta en el bloque vy fije la herramienta.

Proteccién de sobrecarga

Para proteger al usuario, el motor y la broca, el SD 16E esta equipado con una proteccion de
sobrecarga térmica, eléctrica y mecanica.

Mecanica:

En caso de atoramiento repentino de la broca, el husillo del taladro se desembraga del motor
mediante un embrague deslizante.

Eléctrica:

La herramienta cuenta con un LED que avisa al usuario en caso de sobrepresion.

EI LED verde se ilumina durante el funcionamiento del ralenti o carga normal. En caso de
sobrepresion, la luz se vuelve roja. En caso de una inobservancia prolongada de la luz roja,
los componentes electronicos apagaran la herramienta de forma automatica. Una vez la
maquina se haya enfriado, el trabajo puede continuar.

Térmica:

En caso de sobrecarga permanente, un termopar protege el motor contra la destruccion.
En ese caso, la herramienta se apaga y solo se puede reiniciar tras un cierto periodo de
enfriamiento (aproximadamente 2 minutos).

El tiempo de enfriamiento depende de la temperatura del devanado del motor y de la
temperatura ambiente.
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Embrague de seguridad

El embrague deslizante sirve para compensar descargas y sobrecargas.
Para mantener su funcionalidad, no debe deslizarse mas de 2 segundos. En caso de un
desgaste excesivo, puede sustituirse en un centro de servicio técnico autorizado.

Sistema de perforacion de diamante

Los sistemas de perforaciéon de diamante con una rosca macho de %" y roscas hembras 1 4"
que pueden atornillarse directamente en el husillo de trabajo.

Utilice unicamente sistemas de perforacion SPLIT adecuados para el material que va a
perforar. Puede proteger su herramienta utilizando Unicamente taladros de diamantes bien
equilibrados sin deformacion.

Asegurese de que los segmentos de diamante tienen suficiente superficie de corte con el
cuerpo de la broca.

Cambio del sistema de perforacion de diamante

Atencion

Tenga en cuenta que siempre que utilice o afile la maquina, esta puede calentarse.
Podria quemarse las manos, o cortarse o rasgarse con segmentos.

Por lo tanto, utilice siempre guantes de proteccion cuando vaya a cambiar la broca.

El husillo del taladro tiene una tuerca a la derecha.

Para facilitar el apriete o aflojamiento, utilice siempre una llave fija SW 32 en el husillo del
taladro.

Nunca utilice un martillo ya que podria dafiar tanto el taladro como la herramienta.

Eche grasa resistente al agua en el husillo del taladro o utilice un anillo de cobre entre el
husillo y el taladro para simplificar la extraccién de la broca.

MANTENIMIENTO

Antes del comienzo de los trabajos de mantenimiento o reparacion debe desconectar el
enchufe de la red principal.

Solo los talleres de reparacion SPIT pueden realizar reparaciones en la maquina.

Tras aprox. 250 horas de funcionamiento, se deben comprobar las escobillas de carbén vy, si
es necesario, debe sustituirlas un centro de servicio técnico SPIT autorizado.

Cada tres meses, un electricista especializado debe comprobar el interruptor, el cable y el
enchufe.

La herramienta necesita unos cuidados y mantenimiento minimos:

Desenchufe la herramienta antes de comenzar los trabajos de mantenimiento.

Limpie la herramienta al finalizar su trabajo.

Aplique grasa en el cabezal del husillo del taladro.

Las ranuras de ventilacion siempre deben estar limpias y despejadas.

Asegurese de que el agua no entra en la herramienta durante la limpieza.

Tras las primeras 150 horas de funcionamiento, el aceite de los engranajes debe cambiarse.
El cambio del aceite aumenta la vida util de la herramienta.
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SERVICIO TECNICO
Si tiene alguna pregunta, llame a uno de los nimeros de teléfono de la ultima pagina de este
manual.

SPIT no se responsabiliza de las maquinas cuyo mantenimiento, reparacién o alteracién no
haya sido realizado por un taller expresamente autorizado por SPIT para ello.

Deseche su aparato, accesorios y embalaje de una forma respetuosa con el medio
ambiente.
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INSTRUGOES IMPORTANTES

Avisos:

Aviso de perigo geral

Aviso de tensdo perigosa

Aviso de superficie quente

Perigo de esmagamento

Durante a realizagéo de trabalhos, deve utilizar 6culos de protecgao, protectores
auditivos, luvas de proteccao e roupas de trabalho resistentes!

Utilize protecgéo auditiva

Utilize 6culos de proteccéo

Utilize um capacete

Utilize luvas de proteccao

Utilize botas de protecgao

Utilize uma mascara anti-poeiras

QO0OCO0@® pPpPDPD
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INSTRUGOES DE SEGURANGA

A utilizagao segura da ferramenta é apenas possivel se o utilizador tiver estudado
totalmente o manual de instrugdes e as instrugdes de seguranca e seguir
rigorosamente as instrugoes existentes.

Além disso, as instrugdes gerais de seguranca do folheto fornecido com a ferramenta
devem ser observadas. Antes da primeira utilizagao, o utilizador deve receber formagao
pratica.

Se o cabo da alimentagdo sofrer danos ou cortes durante a utilizagdo, ndo toque no mesmo
e retire imediatamente a ficha da tomada. Nunca utilize a ferramenta com o cabo da
alimentacéo danificado.

Antes de efectuar trabalhos de perfuragdo em paredes ou tectos, verifique se existem cabos
ocultos, tubos de gas e agua e outros suportes.

Verifique a area de trabalho através, por ex., de um detector de metais.

Antes de iniciar o trabalho, consulte um especialista em estatica para determinar a posicao
de perfuragdo exacta. Se efectuar trabalhos de perfuragdo em tectos, proteja o local em baixo
devido a quedas.

A ferramenta ndo pode estar molhada nem ser utilizada em ambientes humidos.

» Nao utilize a ferramenta num ambiente com perigo de explosao.

» Nao utilize a ferramenta se estiver numa escada.

» Nao efectue perfuragdes em materiais com amianto.

» Nao agarre a ferramenta pelo cabo e verifique sempre a ferramenta, o cabo e a ficha antes
da respectiva utilizagdo. Os danos s6 devem ser reparados por especialistas. Coloque a
ficha na tomada apenas com a ferramenta desligada.

» Sao proibidas modificacdes na ferramenta.

» Desligue a ferramenta e certifique-se de que o interruptor esta desligado se a ferramenta
nao estiver sob superviséo, por ex., durante trabalhos de preparacéo e desmontagem, no
caso de falhas de energia, colocagdo ou montagem de acessorios.

» Desligue a ferramenta se esta deixar de trabalhar por qualquer motivo. Desta forma, evita
arranques inesperados em situagdes sem supervisao.

» Nao utilize a ferramenta se a estrutura, interruptor, cabo ou ficha estiverem danificados.

» Coloque sempre o cabo de alimentagdo e as extensdes, assim como o tubo flexivel de
extracgdo de poeiras, atras da ferramenta.

» As ferramentas eléctricas tém de ser inspeccionadas visualmente por um especialista em
intervalos regulares.

» A ferramenta apenas pode ser utilizada com as duas maos ou com a plataforma de
perfuragdo.

» Mantenha as pegas secas, limpas e sem 6leo ou massa lubrificante.

» Nao toque nas pegas rotativas.

» As pessoas com idade inferior a 16 anos ndo podem utilizar a ferramenta.

» Durante a utilizagéo, o operador e outras pessoas que se encontrem nas proximidades tém
de utilizar 6culos, capacetes, protectores auditivos, mascaras anti-poeiras, botas e luvas
de proteccao.

» Durante a operagdo manual, agarre sempre a ferramenta com as duas maos e proteja-se
contra quedas. Tenha em consideragao o bindrio de reaccédo da ferramenta no caso de
bloqueio.

» Trabalhe sempre com concentracédo. Trabalhe sempre de uma forma cuidadosamente
planeada e n3o utilize a ferramenta se nao tiver planeado tudo.

» Durante a operagédo manual, trabalhe com cuidado especial ao perfurar a seco em
dimensdes entre 100 e 200 mm!

®
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ESPECIFICAGOES TECNICAS

3

Tensao nominal 230V

Drenagem de poténcia 2000 W

Corrente nominal 9,25A

Frequéncia 50-60 Hz

Perfuragéo a seco max. @ 181 mm

Perfuragdo humida max. @ 131 mm

Broca e 1L

Classe de protecgéo |

Peso 6,2 kg

Dimensodes 405 x 265 x 112 mm
Supresséo de interferéncias de acordo com as normas EN 55014 e EN 61000
Mudanga/velocidade Velocidade ao ralenti Velocidade com carga
1.2 velocidade 0-660 rpm  0-900 rpm

2.2 velocidade 0-1550 rpm  0-2200 rpm

3.2 velocidade 0-3300 rpm  0-4600 rpm

Fixagao do aro 60 mm

2 entradas de agua Va"

Protecg&o contra sobrecargas eléctricas com LED
Embraiagem com sobrecarga mecanica
Protecgéo contra sobrecarga térmica

Ruido e vibragao

Aindicagéo de emisséao de ruido é medida de acordo com a norma DIN 45 635, parte 21.
O nivel de pressao acustica no local de trabalho pode ultrapassar 85 dB (A); neste caso,
devem ser utilizados protectores auditivos.

A vibragéao tipica mao-bracgo é inferior a 2,5 m/s2.
Declaragao de confirmacao

Declaramos, sob nossa Unica responsabilidade, que o produto tipo Spit SD 160 mencionado

nesta declaragdo esta em conformidade com as seguintes normas e documentos normativos
adicionais.

Declaramos, sob nossa Unica responsabilidade, que este produto estd em conformidade com
as seguintes normas ou documentos de normalizagéo:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, de acordo com as normas 73/23/EWG, 2004/108/EG,
2006/42/EC

Paul van Beek Ruben Bernaert
Director-geral Director de Produto
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Bélgica
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DESCRIGCAO DAS FUNGOES

Fornecimento

Maquina de perfuragdo com diamante, com interruptor de proteccdo PRCD de cabo
integrado, 2 conectores de agua (tipo Gardena), ligacéo rapida, dispositivo de centragem do
telescopio, manual de instrugdes e manual de seguranga num estojo de transporte.

Aplicagéo para o objectivo previsto

A maquina de perfuragdo com diamante SD 160 foi concebida apenas para uso profissional e
s6 pode ser utilizada por pessoal devidamente instruido.

Pode ser utilizado com ou sem uma plataforma de perfuragdo com diamante adequada. Para
trabalhos de perfuragdo humida com didametros superiores a 61 mm e uma perfuragéo na 1.2
mudanga, deve ser utilizada uma plataforma de perfuragdo adequada.

A perfuracédo na 1.2 velocidade sem plataforma de perfuragao é proibida! Numa utilizagao
descuidada, os binarios de reacgéo podem constituir perigo para o utilizador!

Com uma broca de perfuragdo com diamante adequada, a ferramenta pode ser utilizada para
o corte humido de cimento e pedra e para o corte a seco de tijolos, tijolos de areia e cimento
com porosidade.

Ligagéo eléctrica

O SD 160 foi concebido de acordo com a classe de protecgao Il. Para a seguranga do
utilizador, a ferramenta apenas pode ser utilizada com um protector contra fugas de corrente.
Por este motivo, a ferramenta inclui um interruptor de protecgdo PRCD integrado numa
tomada de ligagao a terra.

Atencéo!

« O interruptor de proteccdo PRCD n&o deve entrar em contacto com a agua.

« Os interruptores de proteccdo PRCD nao devem ser utilizados para ligar e desligar a
ferramenta.

« Antes de iniciar o trabalho, verifique a fungéo correcta ao premir o botdo TESTE.

Utilize apenas um cabo com trés condutores com um condutor de ligacéo a terra e secgéo
transversal suficiente (ver a tabela em baixo). Uma secgéo transversal demasiado pequena
pode provocar uma avaria na ferramenta.

Secgdes transversais minimas e comprimentos de cabo maximos recomendados:

Tensao de alimentagéo 230V
Seccéao transversal em mm? 1,5 2,5
Comprimento do cabo 50 m 80m

Antes de colocar a ferramenta em funcionamento, verifique se a tensdo da alimentagéo esta
em conformidade com os requisitos da placa da ferramenta.
As variagdes de tenséo entre + 6 % e — 10 % s&o permitidas.

A ferramenta inclui um limitador de velocidade de arranque para evitar fusiveis de exploséo
rapida de resposta inesperada.
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Pega adicional

Na perfuragdo manual, o SD 160 pode ser utilizado apenas em conjunto com a respectiva
pega adicional, fornecida com a ferramenta. Coloque-a no aro da engrenagem na parte
dianteira e fixe-a com um parafuso.

COMO UTILIZAR A FERRAMENTA

LIGAR e DESLIGAR

Funcionamento de curta duragéo:
LIGAR: Pressione o interruptor LIGAR/DESLIGAR
DESLIGAR: Solte o interruptor LIGAR/DESLIGAR

Funcionamento de longa duracéo:

LIGAR: Mantenha o interruptor LIGAR/DESLIGAR pressionado, pressione o botédo de
paragem.

DESLIGAR: Pressione e solte o interruptor LIGAR/DESLIGAR novamente.

Atencao!

Utilize o botdo de paragem apenas durante a operagdo com a plataforma de perfuragao
com diamante.

A utilizagdo durante a operagdo manual ndo é permitida.

Se a maquina parar por qualquer razao ou devido a uma falha de energia, solte
imediatamente o botdo de paragem pressionando o interruptor LIGAR/DESLIGAR.

Se nao soltar este botédo, a ferramenta pode reiniciar acidentalmente se o interruptor de
protecgdo PRCD for utilizado, constituindo um perigo para o utilizador.

Fornecimento de agua

Nunca utilize os conectores de agua em simultaneo.

Ligue a ferramenta ao sistema de fornecimento de agua ou a um depdsito de agua através da
ligacdo em cotovelo.

Atengao! A pressdo maxima da agua nao devera ser superior a 6 bars. No caso de uma
pressado de agua mais elevada, deve utilizar uma valvula de libertagdo de pressao.

O conector da ferramenta devera ser um conector de tubos flexiveis do tipo Gardena.

Pode obté-lo junto do seu representante local da SPIT. Utilize apenas &gua da torneira. Se
sair agua do orificio de drenagem na parte estreita da engrenagem, interrompa o seu trabalho
e envie a ferramenta para um centro de assisténcia autorizado para proceder a reparacéo.

Alteragao das mudancgas

Mudanga velocidade ao | velocidade (4]
ralenti com carga
1.2 mudanca 0-900 rpm 0-660 rpm 65-131 mm

2.2 mudanga 0-2200 rpm 0-1550 rpm 32-60 mm
3.2 mudanga 0-4600 rpm 0-3300 rpm 10-30 mm

O SD 160 esta equipado com uma transmisséo de 3 velocidades em banho de dleo.
Seleccione a velocidade de acordo com o didametro da perfuragdo. Utilize o selector das
mudangas para mudar para a mudancga seguinte mais alta ou mais baixa.
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Se a mudanca for demasiado pesada, rode ligeiramente o fuso de trabalho para facilitar a

alteracéo da mudanca.

Ligar e desligar a ferramenta por um momento também pode ajudar a facilitar a selecgdo da

mudanga.

Aviso!

* Nunca exerga forga e altere a mudanga apenas quando o funcionamento da ferramenta
comegar a enfraquecer.

* Nunca utilize ferramentas como alicates com martelo para alterar a mudanca.

Perfuragdo manual

Perfuragao manual:

Monte o sistema SPIT SDD para remogao de poeiras.
Introduza a broca de perfuracéo piloto na broca ou o dispositivo de centragem no local

previsto da pega adicional.
Verifiqgue a selecgdo da mudanga adequada. Accione o interruptor LIGAR/DESLIGAR, perfure
o dispositivo de centragem do telescopio e termine o seu trabalho de perfuragéo.

Perfuragdo humida:

Para uma perfuragdo humida, recomendamos a utilizagdo de um colector de agua para
remover a agua. Este tipo é ideal para uma perfuragdo em tectos.

Introduza o dispositivo de centragem do telescdpio na pega adicional. Abra a valvula esférica
e ligue a ferramenta. Agarre a ferramenta com as duas méaos. Avance com a ferramenta de
acordo com o diametro de perfuragdo com diamante e com a poténcia da maquina. Observe
o indicador do LED na pega. Se a luz ficar vermelha significa que existe pressdo excessiva e
deve reduzir a forga de presséo.

Se a maquina de perfuragdo com nucleo de diamante ficar presa, ndo tente solta-la ao
LIGAR e DESLIGAR a ferramenta. Isto podera provocar um desgaste prematuro da
embraiagem de seguranga. Desligue imediatamente a ferramenta e solte a broca de
perfuragdo ao roda-la para a esquerda ou para a direita com uma chave de bocas. Puxe
cuidadosamente a ferramenta para fora do orificio de perfuracéo.

Perfuragdo através de uma plataforma de perfuragdo com diamante

O SD 160 esta equipado com uma ligagéo especial a plataforma de perfuragdo com diamante
TRIX 160 ou TRIX 250. Para montar a ferramenta na plataforma de perfuragéo, a pega pode
permanecer no respectivo lugar. Abra a fixagédo da plataforma. Faga deslizar a ferramenta
para dentro do bloco e fixe a ferramenta.

Protecgdo contra sobrecarga

Para proteger o utilizador, o motor e a broca de perfuragédo, o SD 160 esta equipado com uma
protecgéo de sobrecarga mecanica, eléctrica e térmica.

Mecanica:

No caso de encravamento repentino da broca de perfuracdo com diamante, o eixo de
perfuragao é retirado do motor através de uma embraiagem de deslize.

Eléctrica:

Para avisar o utilizador contra uma presséo excessiva, a ferramenta esta equipada com um
LED.

Os LEDs adoptam a cor verde durante um funcionamento ao ralenti ou um volume de carga
normal. Com uma pressao excessiva, a luz fica vermelha. Se durante muito tempo nao
aparecer a luz vermelha, a parte electronica ira desligar a ferramenta de forma independente.
Quando a maquina tiver arrefecido, o funcionamento pode continuar.
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Térmica:

No caso de sobrecarga permanente, um termopar protege a maquina contra a destruicéo.
Nesse caso, a ferramenta desliga-se e pode apenas ser reiniciada apés um determinado
periodo de arrefecimento da maquina (cerca de 2 minutos). O tempo de arrefecimento
depende da temperatura de enrolamento do motor e da temperatura ambiente.

Embraiagem de seguranca

A embraiagem de deslize é utilizada para compensar choques e sobrecargas.
Para manter a respectiva funcionalidade, ndo deve deslizar mais de 2 segundos. No caso de
um desgaste excessivo, pode ser substituida num centro de assisténcia autorizado.

Perfuragéo de nucleo com diamante

As brocas de perfuragéo de nucleo com diamante, com uma rosca macho de 2" e uma rosca
fémea de V4", podem ser directamente enroscadas no fuso de trabalho.

Utilize apenas brocas de perfuragdo de nucleo SPIT para que o material seja perfurado. Pode
proteger a sua ferramenta apenas com a utilizacdo de brocas de perfuragdo com diamante
bem equilibradas e sem deformacdes.

Certifique-se de que os segmentos com diamante possuem folga de corte suficiente em
direcgdo ao corpo da broca.

Mudar as brocas de perfuragéo de nucleo com diamante

Atencao!

Quando utilizar ou afiar a maquina, esta pode aquecer consideravelmente.

Pode queimar as suas méos, cortar-se ou ficar ferido pelos segmentos.

Por isso, utilize sempre luvas de protecgao quando mudar a broca de perfuragao.

O eixo de perfuragdo tem uma rosca do lado direito.

Para facilitar o deslizamento das roscas, utilize sempre uma chave de bocas SW 32 no eixo
de perfuragao.

Nunca utilize um martelo, pois pode danificar a broca de perfuragdo e a ferramenta.

Coloque alguma massa lubrificante impermeavel na rosca do eixo de perfuracédo ou utilize um
anel de cobre entre o eixo e a broca de perfuragdo para simplificar a remogao da broca de
perfuragao.

MANUTENGAO

Antes de iniciar os trabalhos de manutengéo ou reparacao, tera de desligar a ficha da
tomada de alimentacao.

As reparagdes a maquina apenas podem ser efectuadas nas lojas de reparagédo SPIT.

Ap6s cerca de 250 horas de funcionamento, as escovas de carvdo devem ser inspeccionadas
e, se necessario, devem ser substituidas num centro de assisténcia SPIT autorizado.

Uma vez por trimestre, um especialista em electricidade deve verificar o interruptor, o cabo e
a ficha.

A ferramenta necessita de manutencéo e cuidados minimos:

Desligue a ferramenta da ficha antes de iniciar a manutengéo.

Limpe a ferramenta depois de terminar o trabalho.

Aplique alguma massa lubrificante na cabeca do eixo de perfuragéo.
As ranhuras da ventilagdo devem estar sempre limpas e desobstruidas.
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Certifique-se de que ndo entra agua na ferramenta durante a limpeza.
Ap6s as primeiras 150 horas de funcionamento, o éleo da engrenagem deve ser mudado.
A mudanca do dleo aumenta o tempo de vida util da ferramenta.

ASSISTENCIA

Caso pretenda colocar outras questdes, contacte-nos através de um dos numeros de telefone
indicados na ultima pagina deste manual.

A SPIT néo se responsabiliza por maquinas que nao sejam assistidas, reparadas ou alteradas
numa oficina com autorizagdo expressa da SPIT.

Elimine o seu aparelho, acessoérios e embalagem de forma ecolégica. -:
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VIKTIGA ANVISNINGAR

Varningar:

Varning for allman fara

Varning for farlig spanning

Varning fér het yta

Varning for krossrisk

Bér alltid skyddsglasdgon, hérselskydd, skyddshandskar och kraftiga
arbetsklader under arbetet!

Anvand hoérselskydd

Bar skyddsglasdgon

Bar hjalm

Anvéand skyddshandskar

Anvand skyddsskor/-kangor/-stévlar

Anvand dammskyddsmask

QO0OCO0@® pPPDPD
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SAKERHETSANVISNINGAR

Saker anvandning av verktyget dr bara mojlig om anvéandaren last bruksanvisningen
och sakerhetsanvisningarna i sin helhet, och strikt foljer anvisningarna dari.
Dessutom maste de allmé@nna sakerhetsanvisningarna féljas (se haftet som medféljde
verktyget). Innan forsta anvandningstillfillet ska anvandaren ocksa ha praktisk
utbildning.

Om natkabeln skadas (t.ex. skarskador) under arbetet far du inte réra vid den. Ta tag i sjalva
kontakten och dra ut den ur vagguttaget omedelbart. Anvand aldrig verktyget om natkabeln &r
skadad.

Innan nagra borrningar gors i vaggar och tak maste de kontrolleras avseende dolda kablar,
gas- och vattenrér samt andra medier.

Kontrollera arbetsomradet, eventuellt med metalldetektor.

Innan nagot arbete pabdrjas ska du radgoéra med en statikspecialist for att faststalla exakt

borrposition.
Vid borrning genom tak maste omradet under taket sakras pa grund av rasrisken. @

Verktyget far inte utsattas for vata, och inte anvandas i fuktiga milj6er.

» Anvand inte verktyget i miljder dar det finns explosionsrisk.

» Anvand inte verktyget nar du star pa en stege.

» Borra inte i asbesthaltiga material.

» Bar inte verktyget i kabeln, och kontrollera alltid verktyg, kabel och kontakt fére anvandning.
Skador maste repareras av specialister. Verktyget far bara anslutas till vagguttag nar
omkopplaren ar avstangd.

» Verktyget far inte modifieras.

» Koppla ur verktyget och kontrollera att omkopplaren ar franslagen om verktyget inte star
under uppsikt, t.ex. under forberedelser eller demonteringsarbeten, vid strémavbrott, eller
vid infogning eller montering av tillbehor.

» Koppla ur verktyget om det stannar av nagon anledning. Pa detta satt undviker du plétsliga
starter nar maskinen ar odvervakad.

» Anvand inte verktyget om dess holje, omkopplare, kabel eller kontakt ar skadade.

» Dra alltid natkablar och férlangningskablar samt utsugsslang i riktning bakat, bort fran
verktyget.

» Elverktyg maste kontrolleras visuellt och regelbundet av en specialist.

» Verktyget far bara anvandas med tvahandsmandvrering eller med en rigg for borrning.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.

» Ror aldrig vid roterande delar.

» Personer som ar yngre an 16 ar far inte anvanda verktyget.

» Under anvandningen maste anvandaren och évriga personer som befinner sig i
narheten béara lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalmar, horselskydd, andningsmask,
skyddshandskar och skyddsskor.

» Under manuell anvéndning ska du alltid halla verktyget med bada handerna och kontrollera
att du inte kan falla. Var beredd pa att verktyget kan ge reaktionsmoment om det blockeras.

» Var alltid koncentrerad nar du arbetar. Arbeta alltid forsiktigt och planera ditt arbete
noggrant, och anvand inte verktyget om du kanner dig osaker.

» Vid manuell drift och torrborrning med dimensioner mellan 100 och 200 mm ska arbetet
utféras med teleskopisk centreringsenhet!
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

|

Markspanning 230V
Effektforbrukning 2000 W

Markstrém 9.25A

Frekvens 50-60 Hz

Max. torrborrning @ 181 mm

Max. vatborrning @ 131 mm

Nacke 2" och 1 4"
Kapslingsklass |

Vikt 6,2 kg

Matt 405 x 265 x 112 mm
Stdrningsundertryckning enligt SS-EN 55014 och SS-EN 61000
Vaxel/varvtal Tomgang Med belastning
1:ans vaxel 0-660 varv/min  0-900 varv/min
2:ans vaxel 0-1550 varv/min  0-2200 varv/min
3:ans vaxel 0-3300 varv/min  0-4600 varv/min
Hylsans fixering 60 mm

Tva (2) vatteninlopp Va"

Elektriskt dverlastskydd med lysdioder
Mekanisk éverlastkoppling
Overhettningsskydd

Buller och vibration

Bullernivan har uppmatts enligt standarden DIN 45 635, del 21.
Ljudnivan pa arbetsplatser kan éverstiga 85 dB(A). | saddana fall maste horselskydd baras.

Ett normalt varde pa vibration i hander och armar ar under 2,5 m/s2.

Forsakran om overensstammelse

Vi forsakrar harmed pa eget ansvar att produkttypen Spit SD 160, som denna forsakran avser,
overensstammer med féljande standarder och standarddokument.

Vi forsakrar harmed pa eget ansvar att den har produkten dverensstdmmer med foljande
standarder och standarddokument:

SS-EN 60 745, SS-EN 55 014, SS-EN 61 000, enligt regelverken 73/23/EWG, 2004/108/EG,
2006/42/EG

Paul van Beek Ruben Bernaert
Verkstallande chef Produktchef
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgien
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FUNKTIONSBESKRIVNING

Matning

Diamantborrmaskiner med integrerade automatiska personskyddsbrytare (PRCD) som
stanger av driften vid nddsituationer, tva (2) vattenanslutningar (Gardena-typ), snabbkoppling,
bruksanvisning och sékerhetsanvisningar i transportvaskan.

Avsedd anvandning

Diamantborrmaskinen SD 160 ar endast avsedd for professionell anvandning, och far bara
anvandas av utbildad personal.

Den kan anvandas bade med och utan 1amplig rigg fér diamantborr. For vatborrningsuppgifter
med diameter 6ver 61 mm och vid borrning med 1:ans vaxel maste anvanda lamplig rigg.
Ingen borrning far goéras pa 1:ans vaxel utan att rigg anvands! Vid oférsiktig anvandning kan
motriktade moment innebéara fara fér anvandaren!

Med lamplig diamantborr kan verktyget anvandas for vatskarning av betong och sten, samt for]
torrskarning av tegel, sandsten och lattbetong.

Elektrisk anslutning

SD 160 ar konstruerad enligt kapslingsklass Il. Fér anvandarens sakerhet far verktyget endast
anvandas med lackstromsskydd. Darfor har verktyget en inbyggd personskyddsbrytare
(PRCD) i det jordade uttaget.

Se upp!

« Personskyddsbrytaren (PRCD) far inte ligga i vatten.

« Personskyddsbrytare (PRCD) far inte anvandas for att starta och stoppa verktyget.

« Innan du pabdrjar arbetet maste du kontrollera verktygets funktion genom att trycka pa
TEST-knappen.

Treledarkabel med jordledare maste anvandas, och kabeln maste ha tillrackligt tvarsnitt (se
tabellen nedan). Om tvarsnittet ar for litet kan det orsaka fel pa verktyget.

Rekommenderade minsta tvarsnitt och hogsta tillatna kabellangder:

Natspanning 230V
Tvarsnitt i mm? 1,5 2,5
Kabellangd 50 m 80 m

Innan du bérjar anvanda verktyget maste du kontrollera att natspanningen éverensstammer
med vardena pa verktygets markskylt.
Spanningsvariationer mellan + 6 % och — 10 % kan tillatas.

Verktyget har dven en varvtalsbegransare som hindrar verktyget fran att starta med hog
hastighet oavsiktligt.

Extra handtag

Vid manuell borrning far SD 160 bara anvandas tillsammans med det extra handtag som

medfdljer verktyget. Placera det pa vaxelhylsan framifran och fixera det med skruven som
sitter pa det.
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SA HAR ANVANDER DU VERKTYGET

Starta och stanga av

Kortvarig drift:
PA: Tryck pa PA/AV-knappen
AV: Slapp PA/AV-knappen

Langvarig drift:
PA: Hall PA/AV-knappen intryckt och tryck in sparrknappen
AV: Tryck och slapp PA/AV-knappen igen

Se upp!

Anvénd bara spéarrknappen vid anvéndning i rigg for diamantborrning.

Den far inte anvandas vid manuell drift.

Om maskinen stannar av nagon anledning eller pa grund av stromavbrott maste du
omedelbart frigéra sparrknappen genom att trycka pa PA/AV-knappen.

Om den hédr knappen inte frigors kan verktyget startas om oavsiktligt om
personskyddsbrytaren (PRCD) I6ser ut, vilket kan orsaka fara fér anvandaren.

Vattentillforsel

Anvand aldrig bada vattenanslutningarna samtidigt.

Anslut verktyget till vattentillférselsystemet eller en vattentank, med snabbkopplingen (nippel).
Se upp! Maximalt vattentryck ska inte dverstiga sex (6) bar. Vid hogre vattentryck maste en
overtrycksventil anvandas.

Verktygskopplingen ska vara en slangkoppling av Gardena-typ.

Du kan képa en sadan hos narmaste SPIT-representant. Anvand endast rent kranvatten. Om
vatten kommer ut ur dréaneringshalet vid verktygets nacke maste du stédnga av verktyget och fa
verktyget reparerat pa ett auktoriserat servicecenter.

Andring av véxlar

Vaxel tomgang med belastning a

1:ans vaxel 0-900 varv/min 0-660 varv/min 65-131 mm
2:ans vaxel 0-2200 varv/min 0-1550 varv/min 32-60 mm
3:ans véaxel 0-4600 varv/min 0-3300 varv/min 10-30 mm

SD 160 har tre vaxlar och dessa har oljebad. Valj varvtal beroende pa borrdiameter. Anvand

vaxelvaljaren for att byta till ndrmaste hogre eller Iagre vaxel.
Om véxlingen kanns for tung kan du vrida spindeln en aning for att underlatta.
Det kan ocksa hjalpa att starta om verktyget och stdnga av det en kort stund.

Varning!

* Anvand aldrig 6verdriven kraft, och vaxla bara nar verktyget borras ned.

« Anvand aldrig verktyg som hammare eller tanger for att byta vaxel.
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Manuell borrning

Torrborrning:

Montera SPIT SDD-system for dammborttagning.

Satt in pilotborren i borrens nacke eller den teleskopiska centreringsenheten i extrahandtaget.
Kontrollera att ratt vaxel ligger i. Anvand PA/AV-knappen och den teleskopiska
centreringsenheten och slutfor din borrning.

Vatborrning:

Vid vatborrning rekommenderar vi anvandning av en vattenuppsamlare for att fa bort vattnet.
Den har typen ar nédvandig for borrning éver huvudhojd.

Sétt in den teleskopiska centreringsenheten i extrahandtaget. Oppna kulventilen och starta
verktyget. Hall verktyget ordentligt med bada handerna. Kor fram verktyget sa langt som
behovs beroende pa diamantborrens diameter och maskinens effekt. Kontrollera lysdioden pa
handtaget. Om lampan blir réd rader 6vertryck och du maste da minska tryckkraften.

Om diamantborrens karna fastnar ska du inte forsoka lossa den genom att starta och

stoppa verktyget. Detta kommer att slita ut sakerhetskopplingen i fortid. Sténg av verktyget
omedelbart och lossa borren genom att vrida den at vanster eller genom att anvanda en
skruvnyckel med 6ppen ande. Dra forsiktigt ut verktyget fran borrhalet.

Borrning med rigg fér diamantborr

SD 160 har en specialkoppling till diamantborriggen TRIX 160 eller TRIX 250. Nar verktyget
monteras vid riggen kan handtaget sitta kvar pa sin plats.
Oppna fastet pa riggen. Skjut in verktyget i blocket och fixera det.

Overlastskydd

For att skydd anvandaren, motorn och borren har SD 160 bade mekaniska och elektriska
skydd samt 6verhettningsskydd.

Mekaniskt:

Om diamantborren fastnar kommer borrspindeln att kopplas loss fran motorn med en
slirkoppling.

Elektriskt:

Verktyget har en lysdiod som varnar anvandaren for dvertryck.

Lysdioden lyser gront under tomgang eller vid normal last. Vid dvertryck lyser lampan rétt. Om
den réda lampan inte syns under lang tid kommer elektroniken att stdnga av verktyget. Nar
maskinen svalnat kan arbetet fortsatta.

Overhettning:

Vid permanent dverlast finns en termosakring som skyddar maskinen mot skador. Verktyget
stéangs da av och kan bara startas om efter att det svalnat under en viss tid (cirka tva
minuter). Tiden det tar for verktyget att svalna beror pa temperaturen i motorlindningen och pa
omgivningstemperaturen.
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Sakerhetskoppling

Slirkopplingen kompenserar for stotar och éverlast.
For att funktionen ska bibehallas bér den inte slira mer an tva (2) sekunder. Vid éverdrivet
slitage kan den ersattas pa ett auktoriserat servicecenter.

Diamantkarnborrar

Diamantkarnborrar med %2 tums utvandig génga och 1 % tums invandig ganga kan skruvas
direkt pa spindeln.

Anvand endast Iampliga kérnborr fran SPIT, avsedda for det material som ska borras. Du kan
skydda verktyget genom att endast anvénda valbalanserade diamantborrar utan deformation.
Kontrollera att diamantsegmenten har tillrackligt spel i riktning mot borret.

Byta diamantkarnborrar

Se upp!

Nar du anvander eller slipar maskinen kan den upphettas enormt.
Du kan branna handerna eller skaralriva dig pa segmenten.
Anvand darfor alltid skyddshandskar vid byte av borr.

Borrspindeln &r hégergangad.

Anvand alltid en 6ppen skruvnyckel av typen SW 32 for borrspindeln, for att underlatta pa- och
avskruvning.

Anvand aldrig en hammare eftersom denna kan skada bade borret och verktyget.

Lagg lite vattenbestandigt fett pa borrspindelns gangor eller anvand en kopparring mellan
spindeln och borret for att underlatta borttagningen av borret.

UNDERHALL

Maskinens natkontakt maste tas ut ur vagguttaget innan du boérjar nagot underhall eller nagra
reparationer.

Reparationer av maskinen kan endast utféras pa SPIT-reparationsverkstader.

Efter cirka 250 timmars drift maste kolborstarna kontrolleras och vid behov bytas ut av ett
auktoriserat SPIT-servicecenter.

En elektriker bor kontrollera omkopplare, kabel och kontakt varje kvartal.

Verktyget kréaver minimalt av underhall och skotsel:

Koppla ur verktyget innan du bérjar nagot underhallsarbete.

Rengor verktyget nar du ar fardig med arbetet.

Lagg lite smorijfett pa borrspindelns huvud.

Ventilationséppningarna maste alltid vara rena och far inte vara igensatta.
Kontrollera att inget vatten kommer in i verktyget under rengéringen.
Efter de forsta 150 timmarnas drift maste vaxeloljan bytas.

Oljebyte Okar verktygets livslangd.
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SERVICE

Om du har nagra ytterligare fragor ber vi dig ringa nagot av telefonnumren pa sista sidan i den
hér bruksanvisningen.

SPIT accepterar inget ansvar for maskiner som inte har genomgatt service, reparationer eller
ombyggnader pa verkstader som har uttryckligt tillstand fran SPIT att utféra dessa arbeten.

Maskinen, tillbehéren och férpackningarna ska bortskaffas/atervinnas pa miljévanligt
sétt (atervinningsstation).
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VIGTIGE ANVISNINGER

Advarsler:

Advarsel om en generel fare

Advarsel om farlig stramspaending

Advarsel om varm overflade

Fare for at komme i klemme

Under arbejdet bar du anvende beskyttelsesbriller, hgreveern, arbejdshandsker
og robust arbejdsbekleedning!

Anvend hgrevaern

Brug beskyttelsesbriller

Anvend arbejdshjelm

Anvend arbejdshandsker

Anvend sikkerhedsstgvler

Anvend en stgvmaske

QO0OCO0@® pPpPDPD
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Det er kun muligt at anvende dette vaerktgj pa en sikker made, hvis brugeren har
lest anvisningerne og sikkerhedsvejledningen fuldstandigt, og hvis brugeren felger
anvisningerne i disse.

Du skal ydermere sgrge for at overholde de generelle sikkerhedsanvisninger i
manualen, der leveres sammen med varktgjet.

For vaerktojet anvendes forste gang, ber brugeren gennemga en praktisk traening.

Hvis hovedkablet bliver beskadiget eller skaret under brugen, ma du ikke bergre det, men blot
treekke stikket ud af stikkontakten. Anvend aldrig veerktejet med et beskadiget hovedkabel.

Far du borer i veegge og lofter, skal du undersege, om der er skjulte kabler og gas- eller
vandrgr samt andet forsyningsmateriale.

Undersgg arbejdsomradet, evt. ved hjeelp af en metaldetektor.

For arbejdet igangseettes, bar du kontakte en bygningssagkyndig for at fastseette det eksakte
borested.

Hvis der skal bores gennem lofter, skal det underliggende omrade sikres, da der er fare for
nedfald.

Vaerktejet ma ikke veere vadt og ma ikke anvendes i et fugtigt miljg.

» Anvend ikke veerktgjet i et miljg med eksplosionsfare.

» Brug ikke veerktgjet, mens du star pa en stige.

» Foretag ikke boring i materialer, der indeholder asbest.

» Beer ikke veerktgjet i dets kabel og undersag altid veerktgjet, kablet og stikket, for
det anvendes. Lad kun specialuddannede foretage reparationer. Indsaet kun stikket i
stikkontakten, nar veerktajet er slukket.

» Det er forbudt at foretage aendringer pa veerktojet.

» Treek veerktgjets stik ud af kontakten og serg for, at veerktgjet er slukket, hvis det ikke
overvages, f.eks. under forberedelse og nedtagning af arbejde, ved strgmafbrydelser, ved
tilkobling og montering af ekstra tilbehear.

» Treek stikket ud af kontakten, hvis vaerktgjet pludselig standser, uanset grunden. Pa den
made undgar du, at det pludseligt starter, mens det ikke overvages.

» Brug ikke veerktgjet, hvis afskaermningen, afbryder, kabel eller stik er beskadigede.

» For altid hovedkablet og forleengerledninger samt stgvslangen bag om vaerktgjet.

» Elektriske veerktojer skal inspiceres af en specialist med regelmaessige mellemrum.

» Veerktgjet skal holdes med begge haender under brugen eller anvendes med en borerig.

» Sgrg for at holde handtagene tarre, rene og fri for olie og fedt.

» Beror ikke roterende dele.

» Personer under 16 ar ma ikke anvende veerktgjet.

» Under brugen skal brugeren og andre personer i neerheden veere ifgrt passende
beskyttelsesbriller, arbejdshjelm, hgrevaern, stevmaske og beskyttelseshandsker og
sikkerhedssko.

» Under anvendelsen skal du altid holde fast i veerktgjet med begge haender og sikre dig selv
mod fald. Vaer forberedt pa veerktgjets reaktionstorsion, hvis der opstar en blokering.

» Veer altid fuldt koncentreret under arbejdet. Udfgr altid arbejdet under omhyggelig
opmaerksomhed, og brug ikke veerktgjet, hvis din koncentration ikke er fuldstaendig.

» Under anvendelsen bgr du arbejde med saerlig omtanke, hvis du borer i tert materiale med
bordimensioner mellem 100 og 200 mm!
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Nominel spaending 230V

Strgmforbrug 2000 W

Nominel spaending 9,25A

Frekvens 50-60 Hz

Maksimal & ved ter boring 181 mm

Maks. & ved vad boring 131 mm

Borhals 72" og 1 Va"
Beskyttelsesklasse |

Veegt 6,2 kg

Dimensioner 405 x 265 x 112 mm
Interferensdaempning i overensstemmelse med EN 55014 og EN 61000
Gear / hastighed Tomgangshastighed Hastighed under belastning
1. hastighed 0-660 rpm  0-900 rpm

2. hastighed 0-1550 rpm  0-2200 rpm

3. hastighed 0-3300 rpm  0-4600 rpm
Kravefiksering 60 mm

2 vandindgange Va"

Beskyttelse imod elektrisk overbelastning med LED
Frakobling ved mekanisk overbelastning
Beskyttelse mod varmeoverbelastning

Stgj og vibrationer

Angivelsen af stgjemission er malt i henhold til DIN 45 635, del 21.
Det akustiske trykniveau pa arbejdsstedet kan overstige 85dB (A); i sa fald skal der anvendes
hgrevaern.

Det typiske vibrationsniveau for hand-arm ligger under 2,5 m/s2.

c € Konformitetserklaering

Vi erklaerer under eget ansvar at produkttypen Spit SD 160, som anfgrt i denne erklzering, er
konform med de falgende standarder og senere normforskrifter.

Vi erkleerer hermed pa eget ansvar, at dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med de
felgende standarder eller standardiseringsdokumenter:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, i overensstemmelse med forskrifterne 73/23/EEC,
2004/108/EC, 2006/42/EF

Paul van Beek Ruben Bernaert
Adm. direktar Produktchef
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgien




FUNKTIONSBESKRIVELSE

Levering omfatter:
Diamantboremaskine med integreret kabel PRCD beskyttelsesafbryder, 2 vandforbindelser

(Gardena-type), hurtig tilslutning, teleskopisk centreringsanordning, brugsanvisning og
sikkerhedsforskrifter i transportboks.

Anvendelse til beregnet formal

Denne diamantboremaskine SD 160 er kun beregnet til professionel anvendelse og ma kun
bruges af personale med passende traening.

Den kan bruges bade med og uden en diamantborerig. For vandboringsarbejder med
diametre over 61 mm og boring i 1. gear er det pakraevet at anvende en passende borerig.

Det er forbudt at bore i 1. gear uden brug af borerig! Ved uforsigtig brug vil tilbageslag kunne
beskadige brugeren!
Med en passende diamantborerig kan veerktgjet anvendes til vandboring i beton og sten og for

tor boring i mursten, sandsten og porebeton. -
Elektrisk tilslutning

SD 160 er fremstillet i overensstemmelse med beskyttelsesklasse II. Af hensyn til brugerens
sikkerhed ma veerktgjet kun bruges med tilslutning til et HFl-anleeg. Derfor er veerktgjet
udstyret med en integreret PRCD beskyttelsesafbryder i et jordforbindelsesstik.

Pas pa!

* PRCD beskyttelsesafbryderen ma ikke ligge i vand.

* PRCD beskyttelsesafbryderen ma ikke anvendes til at taeende og slukke for veerktgjet.

« For arbejdet igangsaettes, skal du kontrollere, at det fungerer korrekt ved at trykke pa TEST-
knappen.

Brug kun kabler med tre stikben med jordforbindelse og tilstreekkeligt tveersnit (se tabellen
herunder).
Utilstreekkeligt tveersnit kan forarsage fejlfunktion i veerktgjet.

Det anbefalede min. tvaersnit og max. kabelleengder:

Hovedstremsspaending | 230 V

Tveaersnit i mm? 1,5 2,5

Kabelleengde 50 m 80m

For du bruger veerktgjet, skal du kontrollere, at hovedstremsspaendingen svarer til kravene pa
veerktgjets dataplade.
Speaendingsforskelle mellem +6% og -10% er tilladelige.

Veerktgjet er udstyret med en hastighedsbegraensning ved start for at forhindre at de flinke
sikringer aktiveres utilsigtet.

Ekstrahandtag

Ved manuel boring kan SD 160 kun bruges sammen med ekstrahandtaget, som leveres

sammen med veerktgjet. Anbring det pa gearmuffen pa forsiden og spaend det fast med
skruen, der befinder sig i handtaget.
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SADAN BRUGES VAERKTQJET

Sadan TANDES (ON) og SLUKKES (OFF) vaerktajet

Ved kort tids drift:
ON:  Tryk pa ON/OFF afbryderen
OFF: Tryk igen pa ON/OFF afbryderen

Ved leengere tids drift:
ON:  Hold ON/OFF afbryderen trykket ind og tryk pa stopknappen
OFF: Tryk og frigiv hermed ON/OFF afbryderen igen

Pas pa!

Brug kun stopknappen, nar du udferer arbejdet med en diamantborerig.

Det er ikke tilladt at bruge den ved manuel boring.

Hvis maskinen standser, uanset arsagen, eller hvis der opstar en stremafbrydelse, skal
stopknappen straks frigives ved at trykke pa ON/OFF afbryderen.

Hvis denne knap ikke frigives, kan varktgjet genstartet utilsigtet, hvis PRCD
beskyttelsesafbryderen aktiveres, hvilket vil medfore fare for brugeren.

Vandforsyning

Brug aldrig begge vandtilslutninger pa samme tid.

Tilslut veerktgjet til vandforsyningssystemet eller til en vandbeholder ved hjeelp af
lynkoblingsniplen.

Pas pa! Det maksimale vandtryk ma ikke overstige 6 Bar. Ved hgjere vandtryk skal der
anvendes en daemperventil.

Tilslutningen til veerktajet skal veere en slangetilslutning af Gardena-typen.

Din lokale SPIT-forhandler kan levere denne. Brug kun rent vand fra hanen. Hvis der Igber
vand ud af dreeningshullet ved gearhovedet, skal arbejdet standses og veerktgjet skal
repareres pa et autoriseret servicecenter.

Gearskift
Gear Tomgangs- Hastighed under 1%}
hastighed belastning
1. gear 0-900 rpm 0-660 rpm 65-131 mm
2. gear 0-2200 rpm 0-1550 rpm 32-60 mm
3. gear 0-4600 rpm 0-3300 rpm 10 - 30 mm

SD 160 er udstyret med et 3-gears oliebadsgear. Veelg hastigheden i overensstemmelse med
borediameteren.

Brug gearvaelgeren til at skifte til det naeste hgjere eller lavere gear.

Hvis gearskiftningen er for belastende, kan du dreje maskinspindelen en smule for at nemme
gearskiftet.

Det kan ogsa hjeelpe gearskiftet, hvis du slukker for veerktgjet et gjeblik og sa teender det igen.
Advarsel!

« Brug aldrig kreefter til at skifte gear og skift kun, nar veerktejets omdrejninger er lave.

« Brug aldrig veerktgj, som f.eks. hamre eller taenger til at skifte gear.
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Manuel boring

Vandboring:

Monter SPIT SDD systemet til fiernelse af stov.

Indseet pilotboret i borhalsen eller i den teleskopiske centreringsanordning i det beregnede
sted pa ekstrahandtaget.

Kontroller om der er valgt et passende gear. Tryk pa ON/OFF afbryderknappen og bor med
den teleskopiske centreringsanordning og fuldfer din boring.

Vandboring:

Ved vandboring anbefaler vi at anvende en vandopsamler til at fgre vandet bort. Dette er
pakreevet ved boring oven over.

Indszet den teleskopiske centreringsenhed i ekstrahandtaget. Abn kugleventilen og teend for
veerktgjet.

Hold godt fast i veerktgjet med begge haender. For veerktgjet fremad i overensstemmelse
med diamantborets diameter og maskinkraften. Veer opmaerksom pa LED-indikatoren pa
handtaget.

Hvis lyset bliver rgdt, er der overbelastning, og sa er du ngdt til at reducere trykkraften.

og teende for veerktgjet. Dette ville forarsage for tidlig nedslidning af sikkerhedsgrebet. Sluk
straks for veerktejet og lasn borestykket ved at dreje det til venstre og til hgjre ved hjeelp af en
skruenggle. Treek forsigtigt vaerktgjet ud af borehullet.

Hvis diamantborets borekerne saetter sig fast, ma du ikke forsgge at lgsne den ved at slukke -

Boring med en diamantborerig

SD 160 er udstyret med en speciel tilkobling til diamantboreriggen TRIX 160 eller TRIX 250.
For montering af vaerktgijet til boreriggen kan handtaget forblive péa sin plads. Abn riggens
spaendestykke. Lad veerktgjet glide ind i blokken og spaend det fast.

Beskyttelse mod overbelastning

Til beskyttelse af bruger, motor og bor er SD 160 udstyret med bade mekanisk, elektrisk og
varmeoverbelastningsbeskyttelse.

Mekanisk:
Hvis diamantborestykket pludseligt seetter sig fast, lasnes borespindlen fra motoren ved hjzelp
af en automatisk lgsneanordning.

Elektrisk:

Veerktgjet er udstyret med en LED for at advare brugeren om overbelastning.

Denne LED lyser grgnt under motorens tomgang eller ved normal belastning. Ved
overbelastning lyser den rgdt. Hvis det rgde lys ikke bemzerkes i laengere tid, serger
elektronikken for helt uafheengigt at slukke for vaerktgjet. Nar maskinen er kglet af, kan
arbejdet fortseettes.

Termisk:

Safremt der opstar en permanent overbelastning, beskytter termoelementet maskinen imod at
blive gdelagt. | et sddant tilfeelde slukkes veerktgjet og det kan kun genstartes, nar maskinen
har gennemgaet en vis nedkglingsperiode (omkring 2 minutter).

Nedkeglingstiden afhaenger af den kerende motors temperatur og af den omgivende
temperatur.
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Sikkerhedskobling

Lgsneanordningen gar i funktion ved stgd og overbelastning.
For at holde det i funktionsdygtig tilstand ber det ikke lasne grebet i mere end 2 sekunder. |
tilfaelde af at anordningen er blevet for slidt, kan den udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Diamantborekerne

Diamantborekernen med 2" hangevind og 1%" hungevind kan skrues direkte pa borespindlen.
Brug kun de rigtige SPIT borekerner til det materiale, der skal bores i. Du kan beskytte dit
veerktgj ved kun at anvende velafbalancerede diamantbor uden defekter.

Sarg for at diamantdelen har tilstraekkelig skeerevidde ind mod enheden.

Udskiftning af diamantborekerner

Pas pa!

Nar du bruger eller sliber maskinen, kan den blive enormt varm.

Du risikerer at braende handerne eller at blive skaret eller flaet af delene.
Du skal derfor altid bruge arbejdshandsker, nar du udskifter boreenheden.

Borespindlen har et hgjredrejet gevind.
For at skrue den pa og af pa nemmeste made skal du altid bruge en SW 32 mm skruenggle
pa borespindlen.

Brug aldrig en hammer, da du i s& fald kan beskadige bade boret og veerktgjet.
Anbring noget vandafvisende fedt pa borespindlens gevind eller brug en kobberring mellem
spindlen og borestykket for at ggre det nemmere at fierne borestykket.

VEDLIGEHOLDELSE

For du ivaerksatter vedligeholdelses- eller reparationsindgreb, skal du frakoble stikket
fra stremforsyningen.

Reparation af maskinen mé kun udfgres af et SPIT reparationsvaerksted.

Efter cirka 250 timers drift skal kulbgrsterne kontrolleres og om nedvendigt udskiftes pa et
autoriseret SPIT servicecenter.

En elektriker ber efterse kontakt, kabel og stik en gang i kvartalet.

Vaerktgjet har kun behov for et minimum af behandling og vedligeholdelse:

Treek veerktgjets stik ud af stikkontakten ud fer du begynder pa vedligeholdelsen.
Renggr veerktejet nar arbejdet er fuldfart.

Pafor lidt fedt pa borespindelhovedet.

Ventilationsabningerne skal altid veere rene og utilstoppede.

Veer omhyggelig med at der ikke flyder vand ind i veerktgjet under rengaringen.
Efter de farste 150 timers drift skal gearkasseolien udskiftes.

Det forlaenger veerktgjets levetid at udskifte olien.
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SERVICE

Safremt du har yderligere spargsmal, er du velkommen til at ringe til et af de telefonnumre,
som du finder pa denne brugsanvisnings bagside.

SPIT patager sit intet ansvar for maskiner, som er serviceret, repareret eller aendret pa
veerksteder, der ikke udtrykkeligt er autoriserede til dette af SPIT.

Bortskaffelse af udstyret, tilbehgr og emballage skal ske pa miljgvenlig made.
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VIKTIGE INSTRUKSJONER

Varselmerknader:

Advarsel om generell fare

Advarsel om farlig spenning

Advarsel om varm overflate

Klemfare

Under arbeid bar du bruke vernebriller, hgrselvern, vernehansker og solid
arbeidstgy!

Bruk hegrselvern

Bruk vernebriller

Bruk hjelm

Bruk vernehansker

Bruk vernestavler

Bruk stgvmaske

QO0OCO0@® pPpPDPD
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Sikker bruk av verktgyet er bare mulig hvis brukeren har lest hele
instruksjonshandboken og alle sikkerhetsinstruksjonene og er ngye med a fglge disse
instruksjonene.

| tillegg ma de generelle sikkerhetsinstruksjonene i brosjyren som fglger med verktoyet,
folges. Brukeren ma gjennomga praktisk oppleering fer forste gangs bruk.

Hvis stremledningen skades eller kuttes under bruk, méa den ikke bergres, men pluggen méa
umiddelbart trekkes ut av stikkontakten. Aldri bruk verktayet med skadet streamkabel.

Far boring i vegger og tak ma det kontrolleres om de skjuler kabler, gass- og vannrgr eller
andre medier.

Undersgk arbeidsomradet med f.eks. en metalldetektor.

For arbeidet starter ma en statikkspesialist bestemme ngyaktig boreposisjon.

Hvis det bores gjennom tak, ma stedet under sikres, da det kan falle ned.

Verktgyet ma ikke bli vatt eller brukes i fuktige omgivelser.
» Ikke bruk verktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser.
» Ikke bruk verktayet mens du star pa en stige.

» Ikke bor i materialer som inneholder asbest.

La bare spesialister reparere skader. Sett bare pluggen i stikkontakten nar verktayet

» Ikke bzer verktayet i kabelen, og kontroller alltid verktayet, kabelen og pluggen far bruk. @

er slatt av.

» Det er forbudt & modifisere verktgoyet.

» Plugg fra verktgyet og kontroller at bryteren er Av dersom verktgyet ikke er under oppsyn,
f.eks. under klargjerings- og demonteringsarbeid, ved stremsvikt, ved innsetting og
montering av tilbehgr.

» Plugg fra verktgyet dersom det stopper, slik at du unngar plutselig oppstart nar det ikke er
under oppsyn.

» lkke bruk verktgyet dersom huset, bryteren, kabelen eller pluggen er skadet.

» For alltid stram- og skjateledningene samt stavavskillerslangen bakover fra verktayet.

» Elektriske verktgy ma inspiseres visuelt av en spesialist med jevne mellomrom.

» Verktoyet skal bare brukes med begge hender eller med boreriggen.

» Hold handtakene tarre, rene og fri for olje og fett.

» Ikke bergr roterende deler.

» Personer under 16 ar skal ikke benytte verktgyet.

» Under bruk skal bade brukeren og andre personer i naerheten bruke egnede vernebriller,
hjelm, hgrselvern, stavmaske, vernehansker og stevler.

» Under manuell betjening skal verktgyet alltid holdes med begge hender og sikres mot fall.
Veer oppmerksom péa verktgyets reaksjonsmoment i tilfelle blokkering.

» Arbeid alltid konsentrert. Arbeid alltid pa en ngye planlagt mate og ikke bruk verktgyet hvis
du ikke har en plan.

» Under manuell betjening ma du arbeide med spesiell varsomhet under terrboring med
dimensjoner mellom 100 og 200 mm!
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER

3

Nominell spenning 230V

Effektuttak 2000 W

Merkestrgm 9,25A

Frekvens 50-60 Hz

Maks. tgrrboringsdiameter 181 mm

Maks. vatboringsdiameter 131 mm

Skaft 2" og 1 V4"
Beskyttelsesklasse |

Vekt 6,2 kg

Mal 405 x 265 x 112 mm
Interferenssperring i henhold til EN 55014 og EN 61000
Gir/hastighet Tomgangshastighet Belastningshastighet
1. hastighet 0-660 o/min  0—900 o/min

2. hastighet 0-1550 o/min  0-2200 o/min

3. hastighet 0-3300 o/min  0—4600 o/min
Kragefiksering 60 mm

2 vanninntak Va"

Elektrisk overbelastningsvern med LED
Mekanisk overbelastningsclutch
Termisk overbelastningsvern

Stey og vibrasjon

Indikasjonen for stgyutslipp er malt i henhold til DIN 45 635, del 21.
Det akustiske trykknivaet pa arbeidsstedet kan overstige 85 dB (A). | dette tilfellet ma
man bruke hegrselvern.

Den typiske hand/arm-vibrasjonen er under 2,5 m/s2.

Samsvarserklaering

Vi erklaerer med fullt ansvar at produkttypen Spit SD 160, som det henvises til i denne
erklaeringen, falger de fglgende standardene og ytterligere normative dokumenter.

Vi erklaerer med fullt ansvar at dette produktet falger falgende standarder eller
standardiseringsdokumenter:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, i henhold til forskriftene 73/23/EWG, 2004/108/EG,
2006/42/EC

Paul van Beek Ruben Bernaert
Administrerende direkter Produktsjef
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgia
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FUNKSJONSBESKRIVELSE

Levering
Diamantboremaskin med integrert PRCD-vernebryter i kabel, 2 vannforbindelser

(type Gardena), hurtigkobling, teleskopisk sentreringsanordning, brukerhandbok og
sikkerhetshandbok i transportkasse.

Beregnet bruksomrade

Diamantboremaskinen SD 160 er kun beregnet pa profesjonell bruk, og skal bare brukes av
oppleert personell.

Den kan brukes enten med eller uten egnet diamantborerigg. For vatborejobber med
diametere over 61 mm og boring i 1. gir, er det ngdvendig & bruke egnet borerigg.

Boring i 1. gir uten borerigg er forbudt! Ved uforsiktig bruk kan motmoment fere til fare for
brukeren!

Verktayet kan med et egnet bor brukes til vatkutting av betong og stein og terrkutting av
murstein, kleberstein og porgs betong.

Elektrisk tilkobling

SD 160 er konstruert i henhold til beskyttelsesklasse II. For brukerens sikkerhet ma verktoyet
bare betjenes med lekkasjestremvern. Derfor leveres verktgyet med en integrert PRCD-
vernebryter i en jordingskontakt.

Obs!

* PRCD-vernebryteren ma ikke ligge i vann.

* PRCD-vernebrytere ma ikke brukes til & sla verktayet av og pa.

* For du begynner arbeidet, ma du kontrollere riktig funksjon ved & trykke pa TEST-knappen.

Bruk bare en jordet kabel med tre ledninger og tilstrekkelig tverrprofil (se tabellen nedenfor).
En tverrprofil som er for liten, kan fgre til at verkteyet feilfungerer.

Anbefalt minimumstverrprofil og maksimal kabellengde:

Hovedstrgm 230V
Tverrprofil i mm? 1,5 2,5
Kabellengde 50 m 80m

For du tar verktgyet i bruk, ma du kontrollere om hovedstremmen samsvarer med kravene pa
verktayets typeskilt.
Spenningsvariasjoner pa mellom +6 % og —10 % er tillatt.

Verktgyet har en hastighetsbegrensning ved oppstart for & hindre at hurtigsikringer utlgses
utilsiktet.
Ekstra handtak

Ved manuell boring skal SD 160 bare brukes sammen med det ekstra handtaket som fglger
med verkteyet. Sett det pa forfra pa girkragen og fest det med en pamontert skrue.
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BRUKE VERKT@YET
Sla PA og AV

Kortvarig bruk:
PA:  Trykk pa AV-/PA-bryteren
AV:  Slipp AV-/PA-bryteren

Langvarig bruk:
PA:  Trykk inn sperreknappen mens du holder AV-/PA-bryteren inne
AV:  Trykk pa og slipp AV-/PA-bryteren igjen

Obs!

Bare bruk sperreknappen under arbeid med en diamantborerigg.

Det er ikke tillatt & bruke den under manuell betjening.

Hvis maskinen skulle stoppe eller det oppstar strembrudd, ma

sperreknappen umiddelbart avsikres ved a trykke pa AV-/PA-bryteren.

Hvis ikke denne knappen avsikres, kan verktoyet starte utilsiktet dersom PRCD-
bryteren betjenes, og brukeren kan settes i fare.

Vanntilfgrsel

Aldri bruk begge vannforbindelsene samtidig.

Koble verktayet til vanntilferselssystemet eller en vanntank ved hjelp av trykknippelen.

Obs! Det maksimale vanntrykket skal ikke overstige 6 bar. Hvis vanntrykket er hgyere, ma en
trykkavlastingsventil benyttes.

Koblingsstykket for verktayet skal veere en slangekobling av Gardena-typen.

Denne kan anskaffes fra den lokale SPIT-forhandleren. Bruk bare rent drikkevann. Hvis det
kommer vann ut av dreneringshullet ved girhalsen, ma du stoppe arbeidet og fa verktoyet
reparert av et godkjent servicesenter.

Skifte gir
Gir tomgangshastighet | belastningshastighet | diameter
1. gir 0-900 o/min 0-660 o/min 65-131 mm
2. gir 0-2200 o/min 0-1550 o/min 32—60 mm
3. gir 0-4600 o/min 0-3300 o/min 10-30 mm

SD 160 er utstyrt med et tregirs oljebadgir. Velg hastigheten etter borediameteren. Bruk
girvelgeren til & skifte til det neste giret opp eller ned.

Hvis det er for tungt & skifte gir, dreier du arbeidsspindelen for & lette girskiftet.

Girskifte kan ogsa gjere lettere ved a sla verktayet pa og av et gyeblikk.

Advarsel!

« Bruk aldri makt, og bare skift gir nar verkteyet stanser.

« Aldri bruk verktgy som hammer eller tang, til & skifte gir.




Manuell boring

Terrboring:

Monter SPIT SDD-systemet for stevfjerning.

Sett pilotboret inn i skaftet eller den teleskopiske sentreringsanordningen pa forevist sted pa
det ekstra handtaket.

Kontroller at girvalget er riktig. Betjen AV-/PA-bryteren og bor den teleskopiske
sentreringsanordningen og fullfgr boringen.

Vatboring:

For vatboring anbefaler vi bruk av vannoppsamler for & fierne vannet. Denne typen kreves for
boring oppover.

Sett den teleskopiske sentreringsanordningen inn i det ekstra handtaket. Apne kuleventilen
og sla pa verktgyet. Hold verktgyet godt med begge hender. Far verktgyet frem i henhold til
diamantbordiameteren og maskinkraften. Fglg med pa LED-indikatoren i handtaket. Hvis lyset
er radt, er det overtrykk, og du ma redusere trykkraften.

Hvis diamantboret setter seg fast, ma du ikke prove a lgsne det ved & sla

verktgyet PA og AV. Dette kan fare til tidlig slitasje av sikkerhetsclutchen. Sl& av verktgyet
med en gang og lgsne boret ved & dreie mot venstre eller hgyre med en skiftengkkel. Trekk
verktgyet forsiktig ut av borehullet.

Boring med bruk av diamantborerigg @
SD 160 er utstyrt med et spesielt koblingsstykke for diamantboreriggen TRIX 160 eller

TRIX 250. Handtaket kan holdes pa plass nar verktayet skal monteres pa boreriggen.
Apne festet pa riggen. Skyv verktgyet inn i blokken og fest verktayet.

Overbelastningsvern

For & beskytte brukeren, motoren og boret, er SD 160 utstyrt med mekanisk, elektrisk og
termisk overbelastningsvern.

Mekanisk:

Hvis diamantboret plutselig setter seg fast, avsikres borespindelen fra motoren ved hjelp av en
slurekobling.

Elektrisk:

Verktayet er utstyrt med en LED-lampe for & varsle brukeren mot for hgyt press.

LED-lampen lyser grgnt under tomgangskjegring og normal belastning. Ved overtrykk, lyser
lampen rgdt. Hvis det gar lang tid uten at det reageres pa det rgde lyset, vil elektronikken selv
sla av verktgyet. Nar maskinen er avkjglt, kan arbeidet fortsette.

Termisk:

Hvis det forekommer permanent overbelastning, beskytter et termoelement maskinen mot
odeleggelse. | det tilfellet slas verktoyet av og kan bare startes igjen etter at maskinen er
avkjelt en viss tid (ca. 2 minutter).

Avkjglingstiden avhenger av temperaturen pa motorspolen og omgivelsestemperaturen.
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Sikkerhetsclutch

Slurekoblingen fungerer som vern mot stgt og overbelastning.
For & opprettholde funksjonaliteten ma den ikke slure i mer enn 2 sekunder. | tilfelle hgy
slitasje, kan den skiftes ut av et godkjent servicesenter.

Diamantkjernebor

Diamantkjernebor med %2 tommers hann-gjenger og 1 ¥4 tommers hunn-gjenger kan skrus
direkte pa arbeidsspindelen.

Bruk bare egnede SPIT-kjernebor for materialet som skal bores. Du kan beskytte verktayet
ved bare a bruke godt balanserte diamantbor uten deformeringer.

Kontroller at diamantsegmentene har tilstrekkelig skjaereklaring mot selve boret.

Skifte diamantkjernebor

Obs!

Nar du bruker eller sliper maskinen, kan den bli meget varm.

Du kan fa brannsar pa hendene eller bli skaret eller revet opp av segmentene.
Derfor ma du alltid bruke vernehansker nar du skifter bor.

Borespindelen er hgyregjenget.

For & lette pa- og avskruingen, ber du alltid bruke en SW 32 skiftengkkel pa
borespindelen.

Aldri bruk hammer, da dette kan skade bade boret og verktayet.

Sett litt vannbestandig smerefett pa gjengene pa borespindelen eller bruk en kobberring
mellom spindelen og boret for & gjgre det lettere & ta av boret.

VEDLIKEHOLD

Fer du begynner vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid, ma du koble pluggen fra
stramkilden.

Reparasjon av maskinen kan bare utfgres pa SPIT-reparasjonsverkstedene.

Etter ca. 250 timers drift ma karbonbgrstene kontrolleres og, hvis ngdvendig, skiftes ut av et
godkjent SPIT-servicesenter.

En gang i kvartalet ma en elektriker kontrollere bryteren, kabelen og pluggen.

Verktayet krever et minimum med stell og vedlikehold:

Plugg fra verktgyet for du begynner vedlikeholdsarbeidet.

Rengjor verktayet etter at arbeidet er ferdig.

Sett smorefett pa borespindelhodet.

Ventilasjonsapningene ma alltid veere rene og apne.

Pass pa at det ikke kommer vann inn i verktgyet under rengjgringen.
Giroljen ma skiftes etter de farste 150 driftstimene.

Oljeskift forlenger verktayets brukstid.




SERVICE

Hvis du har sparsmal, kan du ringe et av telefonnumrene pa
siste side i denne handboken.

SPIT tar ikke ansvar for maskiner som ikke er vedlikeholdt, reparert eller endret av et verksted
som er uttrykkelig godkjent av SPIT til & gjere dette.

Apparatet, tilbehgret og emballasjen skal avhendes pa en miljgvennlig mate.
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TARKEITA OHJEITA

Varoitukset:

Varoitus yleisesta vaarasta

Varoitus vaarallisesta jannitteesta

Varoitus kuumasta pinnasta

Ruhjoutumisvaara

TyOskenneltédessa tulee kayttaa suojalaseja, kuulosuojaimia, suojakasineita ja
lujia tyovaatteita!

Kéayta kuulosuojaimia

Kayta suojalaseja

Kayta kyparaa

Kéayta suojakéasineita

Kayta suojasaappaita

Kéayta hengityssuojainta

QO0OCO0@® pPpPDPD
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TURVAOHJEET

Turvallinen tydskentely tyokalun kanssa on mahdollista vain, jos ndma kaytto- ja
turvaohjeet luetaan lapikotaisin ja niitd noudatetaan ehdottomasti.

Lisdksi taytyy noudattaa tyokalun mukana toimitetun vihkon yleisia turvaohjeita. Ennen
kayton aloittamista kayttdjan tulee saada kdytannon koulutusta.

Jos virtajohto vaurioituu tai katkeaa kaytossa, ala koske siihen, vaan veda pistoke valittdmasti
pistorasiasta. Al koskaan kayta tydkalua, jonka virtajohto on vaurioitunut.

Ennen seinien ja kattojen poraamista on tarkastettava ne piilossa olevien séhkdjohtojen,
kaasu- ja vesiputkien sekd muiden vastaavien rakenteiden varalta.

Tarkasta tydskentelyalue, esim. metallinpaljastimen avulla.

Neuvottele rakennusmestarin kanssa ennen tarkan porauskohdan méarittelya.
Porattaessa kattojen lapi, tue porauskohtaa alhaalta, silld muuten on sortumavaara.

Tyokalu ei saa olla marka eika sité saa kayttaa kosteassa ymparistossa.

» Al kayta tydkalua alueella, missé on rajahdysvaara.

» Ala kayta tydkalua seisottaessa tikkailla.

» Al& poraa asbestia sisaltévia materiaaleja.

» Ala kuljeta tydkalua kannatellen siti séhkéjohdosta ja tarkasta aina tydkalu, sahkojohto ja
pistoke ennen kayttdéa. Anna vaurioiden tehtava vain sahkdasentajan korjattavaksi. Tydnna
pistoke pistorasiaan vain kun tydkalun virtakytkin on pois paalta.

» Tydkalun muuntelu on kiellettya.

» Irrota tyokalun pistoke pistorasiasta ja varmista etta virtakatkaisin on pois paalta kun
tyokalu on ilman valvontaa, esim. valmistelu- ja purkutdiden aikana, sahkokatkoksen
sattuessa tai kiinnitettéessa lisdvarusteita.

» Jos tydkalu pysahtyy mista syysta tahansa, irrota pistoke pistorasiasta. Nain valtetaan
yll&ttdva kdynnistyminen jos tydkalu jatetdan vartioimatta.

» Al kayta tydkalua jos sen kuori, katkaisin, virtajohto tai pistoke ovat vaurioituneet.

» Veda aina virta- ja jatkojohto seka pdlynpoistoletku taakse tydkalusta poispain.

» Asiantuntijan taytyy tarkastaa sahkotyokalut silmamaaraisesti saanndllisin valiajoin.

» Tybkalua voidaan kayttaa vain kaksin kasin tai poraustelineen kanssa.

» Pida kahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina.

» Ala koske pyoriviin osiin.

» Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa tyokalua.

» Kayton aikana kayttajan ja muiden lahella oleskelevien tulee pitéda sopivia kyparia,
kuulosuojaimia, suojalaseja, polysuojaimia, suojakasineita ja turvajalkineita.

» Pitele aina kayton aikana tydkalua molemmin kasin ja tukevassa kaatumisen estavassa
asennossa. Varaudu tyokalun vastavaantéon sen mahdollisesti juuttuessa.

» Keskity aina vain tyontekoon. Tydskentele aina huolellisesti ja harkitsevaisesti, alaka kayta
tybkalua ellet kykene huomioimaan tyéskentelyolosuhteita.

» Kasikaytossa tulee toimia erityisen huolellisesti kuivaporattaessa 100-200 mm mittoja!
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TEKNISET TIEDOT

Nimellisjannite 230V
Virrankulutus 2000 W
Nimellisvirta 9,25A
Taajuus 50-60 Hz
Kuivaporauksen suurin @ 181 mm
Méark&porauksen suurin @ 131 mm

q3

Teran kara
Suojausluokka |
Paino 6,2 kg

Mitat 405 x 265 x 112 mm
Taytetyt hairionsuojastandardit EN 55014 ja EN 61000
Vaihde / nopeus Tyhjék.nop. Kuorm. nop.

Y2 ja 1 Vatuumaa

1. vaihde 0-660 rpm  0-900 rpm
2. vaihde 0-1550 rpm  0-2200 rpm
3. vaihde 0-3300 rpm  0-4600 rpm

60 mm
Ya tuumaa

Kiinnityskaulus

2 vesiliitantaa
Ylikuormitusjénnitesuojaus LED:illa
Mekaaninen ylikuormituskytkin
Lampdoylikuormitussuoja

Melu ja tarina

Melupaastot on mitattu standardin DIN 45 635, osa 21, mukaan.
Ty6alueen danenpaineen taso voi ylittda 85 dB(A), jolloin taytyy kayttda kuulosuojaimia.

Tyypillinen kateen kohdistuva tarina on alle 2,5 m/s2.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme tdydella vastuulla, ettd tdssa vakuutuksessa viitattu tuote tyyppia Spit SD 160 on
yhdenmukainen seuraavien standardien ja muiden normiasiakirjojen kanssa.

Vakuutamme téydella vastuulla, ettd tdma tuote on yhdenmukainen seuraavien standardien tai
standardointiasiakirjojen kanssa:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, sdannodsten 73/23/EWG, 2004/108/EG ja 2006/42/EY
mukaisesti

Ruben Bernaert
Tuotejohtaja

Paul van Beek
Toimitusjohtaja
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
BELGIA
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TOIMINTASELOSTE

Toimituksen sisaltd

Timanttipora sisaanrakennetulla kaapelilla, jossa PRCD-suojakatkaisin, 2 vesiliitinté (Gardena-

tyyppia), pikaliitanta, teleskooppikeskityslaite seka kaytto- ja turvaohjekirjat kuljetuslaatikossa.

Sovellus kayttotarkoitukseen

Timanttipora SD 160 on tarkoitettu vain ammattikayttéon ja sopii vain koulutetun henkiléstén

kasiteltavaksi.

Sita voidaan kayttaa joko sopivan timanttiporaustelineen kanssa tai yksinaan.
Markaporaustdissa, joiden halkaisija on yli 61 mm ja porattaessa 1. vaihteella, on aina

kaytettava sopivaa poraustelinetta.

Poraus 1. vaihteella ilman poraustelinettd on kielletty! Huolimattomasti kéytettyna vaannén
vastamomentti voi aiheuttaa vaaraa kayttajalle!
Sopivalla timanttiporanteralla tyokalua voidaan kayttda betonin ja kiven markaleikkaukseen

seka tiilien, kalkkihiekkatiilien ja betonivalun kuivaleikkaamiseen.

Sahkaliitanta

SD 160 on suunniteltu suojausluokkaan Il. Kayttajan turvallisuuden takia tyokalua saa
kayttda ainoastaan vikavirtasuojattuna. Sen takia tydkaluun kuuluu siséanrakennettu PRCD-
suojakatkaisin maadoitettua suojarasiaa varten.

Huomio!

« PRCD-suojakatkaisinta ei saa laskea veteen.
* PRCD-suojakatkaisinta ei saa kayttaa tydkalun virran kytkemiseen paélle ja pois.
« Tarkasta oikea toiminta ennen tyén aloittamista painamalla painiketta TEST.

Kayta vain maadoitettua kolmijohtimista virtakaapelia, jonka poikkipinta-ala on riittava
(katso taulukosta alla). Liian pieni virtakaapelin poikkipinta-ala saattaa aiheuttaa tydkalun

vikaantumisen.

Suositellut pienimmat virtakaapelin poikkipinta-alat pituuden mukaan:

Verkkovirran jannite 230 V 230V
Poikkileikkaus mm? 1,5 2,5
m 50 m 80m

Ennen tydkalun ottamista kayttédn on tarkastettava verkkovirran sopivuus tyokaluun sen

nimikilvesta.

Jannite-erot valilla +6 % ja -10 % ovat sallittavissa.
Tyo6kalussa on kaynnistysnopeuden rajoitin, jolla estetaan sulakkeiden tahaton laukeaminen.
Lisdkahva

Kasinporaus SD 160 -poralla voidaan suorittaa vain kaytettdessa sen mukana toimitettavaa
lisdkahvaa. Sijoita se vaihdekaulukselle edesta pain ja kiinnita se paikalleen siina olevaa

ruuvia kiristaen.
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TYOKALUN KAYTTO

Kytkeminen PAALLE ja POIS

Lyhytaikainen kaytto:
Paalle: Paina virtakatkaisinta
Pois: Vapauta virtakytkin

Pitkaaikainen kaytto:
Paalle: Pida virtakytkinta painettuna ja kytke lukituspainike
Pois: Painaise virtakytkintéd uudestaan

Huomio!

Kayta lukituspainiketta vain kadytettdessa timanttiporaustelinetta.

Lukituspainiketta ei saa kayttaa pideltdessa poraa kasin.

Jos pora pysdhtyy mista tahansa syystd, mukaan lukien sdhkokatkos, vapauta
lukituspainike valittomasti painamalla virtakytkinta.

Jos lukituspainiketta ei vapauteta, tyokalu voi kdynnistyad odottamatta, mikali PRCD-
suojakatkaisinta kdytetaan, aiheuttaen vaaraa kayttajalle.

Vedensaanti

Ala koskaan kéyta kumpaakin vesiliitintaa samanaikaisesti.

Liita tyokalu vesijohtoverkkoon tai vesisailioon tyontonipasta.

Varoitus! Vedenpaine ei saa ylittda 6 baaria. Jos vedenpaine on suurempi, on kaytettava
paineenalennusventtiilia.

Tyokalun kanssa kaytettavan liittimen tulee olla Gardena-tyypin letkuliitin.

Se on saatavissa paikalliselta SPIT-jalleenmyyjalta. Kayta vain puhdasta vesijohtovetta. Jos
vetta tulee vaihdekauluksen vedenpoistoreiasta, pysayta tyo ja anna tydkalu valtuutetun
huoltokeskuksen korjattavaksi.

Vaihtaminen
Vaihde vapaa nopeus | kuorm.nopeus | @
1. vaihde 0-900 rpm 0-660 rpm 65-131 mm
2. vaihde 0-2200 rpm 0-1550 rpm 32-60 mm
3.. vaihde 0-4600 rpm 0-3300 rpm 10-30 mm

SD 160 on varustettu 3-vaihteisella 6ljykylpyvaihteistolla. Valitse nopeus reian halkaisijan
mukaan. Vaihda seuraavalle suuremmalle tai pienemmaélle vaihteelle vaihdevivulla.

Jos vaihtaminen on liian raskasta, kdanna hieman tyokaraa vaihtamisen helpottamiseksi.
Tyokalun kdynnistdminen hetkeksi ja pysayttdminen saattaa myos helpottaa vaihtamista.
Varoitus!

« Ala koskaan pakota vaihdevipua ja vaihda vaihdetta tydkalun pyériessé vain kun virta on jo
sammutettu.

« Ala koskaan kayta tydkaluja, kuten vasaroita tai pihteja vaihtamiseen.
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Kasinporaus

Kuivaporaus:

Kiinnitd SPIT SDD —jarjestelma polynpoistoon.

Kiinnité esipora karaan tai teleskooppikeskityslaite sille lisakahvaan varattuun paikkaan.
Tarkista sopiva vaihde. Kayta Paalle/Pois-katkaisinta ja poraa ensin
teleskooppikeskityslaitteella. Sitten viimeistele poraus.

Markaporaus:

Markaporauksessa suositamme vedenkeraimen kayttdéa veden poistamiseksi. Tama
poraustapa on valttdamaton porattaessa ylospain.

Tydnna teleskooppinen keskityslaite lisdkahvaan. Avaa palloventtiili ja kytke tyokalu paélle.
Pitele tyokalua tiukasti molemmin kasin. Tyénna poraa timanttiporanteran halkaisijan ja poran
tehon mukaisesti. Seuraa kahvan LED-merkkivaloa. Jos merkkivalon vari muuttuu punaiseksi,
poraa painetaan lilan voimakkaasti ja painamista on vahennettava.

Jos timanttiporantera juuttuu, ala yritd vapauttaa sité kytkemalla tyokalua paalle ja pois. Se
voi aiheuttaa turvakytkimen ennenaikaista kulumista. Sammuta tyokalu valittdmasti ja irrota
juuttunut porantera k&dantamalla sitd vasemmalle tai oikealla jakoavaimella. Veda tydkalu ulos
poranreiasta varovaisesti.

Poraus timanttiporaustelineen kanssa

SD 160 on varustettu erityisliitdnnalla timanttiporaustelineisiin TRIX 160 ja TRIX 250.
Kiinnitettaessa tyokalu poraustelineeseen kahva voi olla paikallaan.

Avaa telineen porakiinnitys. Tyénna tydkalu kiinnityslohkoon ja kiinnita se paikalleen.

Ylikuormitussuoja

Kayttajan, poran moottorin ja poranteran suojelemiseksi SD 160 on varustettu mekaanisella,
sahkoisella ja lBmpdylikuormitussuojalla:

Mekaaninen:

Timanttiporanteran yllattavan juuttumisen varalta porankaran yhteys moottoriin katkaistaan
varokitkakytkimen kautta.

Sahkéinen:

Kayttajan liiallisesta painamisesta varoittaa tyokalussa oleva LED-merkkivalo.

Merkkivalo palaa vihreana vapaasti pyoriessa tai normaalisti kuormitettuna. Liikaa
painettaessa merkkivalo muuttuu punaiseksi. Jos punaista merkkivaloa ei huomioida
pitkaan aikaan, elektroniikka kytkee itsenaisesti tydkalun pois paalta. Kun laite on jaahtynyt,
tyoskentelya voidaan jatkaa.

Lamposuojaus:

Jos tapahtuu jatkuvaa ylikuormitusta, lAmpdsahkopari suojaa laitetta tuhoutumiselta. Siina
tapauksessa tyokalu sammuu ja se voidaan kaynnistda uudestaan vasta tietyn jaahtymisajan
kuluttua (noin 2 minuuttia).

Jaahtymisaika riippuu moottorin kddmien ja ympardivan ilman lampdtilasta.
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Kitkavarokytkin

Kitkavarokytkin tasoittaa tarahdykset ja suojaa ylikuormitukselta.
Toimintakykynsé sailyttdmiseksi sen ei tule luistaa kauempaa kuin 2 sekuntia. Jos kytkin kuluu
liiallisesti, valtuutettu huoltokeskus voi sen vaihtaa.

Timanttiporanterat

% tuuman uroskierteiset ja 1 ¥ tuuman naaraskierteiset timanttiporanterat voidaan kiertaa
suoraan karaan.

Kayté vain porattavaan materiaaliin sopivia SPIT-poranteria. Voit suojata tyokaluasi
kayttamalla vain hyvin tasapainotettuja timanttiteria, jotka eivat ole muuttaneet muotoaan.
Varmista etté timanteilla on riittdva leikkauspinta teravarteen néhden.

Timanttiporanterien vaihto

Huomio!

Kun kaytat tai teroitat laitetta, se saattaa kuumeta erittdin kuumaksi.
Voit polttaa katesi tai sen timantit voivat viiltda tai repia sinua.

Siksi poranteraéa vaihdettaessa on kéytettava aina suojakasineita.

Porankarassa on oikeakétiset kierteet.

Kiertamisen helpottamiseksi on syyta kayttaa aina SW 32 -jakoavainta porankarassa.
Ala koskaan kayté vasaraa, koska se voi vaurioittaa seké terda etté tydkalua.

Sivele vedenpitdvaa rasvaa porankaran kierteisiin tai kayta karan ja teran valissa
kuparirengasta teran irrottamisen helpottamiseksi.

KUNNOSSAPITO

Ennen huolto- tai korjaustdiden aloittamista virtajohto taytyy irrottaa pistorasiasta.

Laitetta saavat korjata ainoastaan SPIT-korjaamot.

Noin 250 kayttétunnin kuluttua hiiliharjat tulee tarkastaa ja tarvittaessa vaihtaa. Tyon suorittaa
valtuutettu SPIT-huoltopiste.

Kerran neljannesvuodessa sahkdasentajan tulee tarkastaa katkaisin, verkkojohto ja pistoke.

Tydkalu tarvitsee vahaisen méaaran kunnossapitoa ja huoltoa:
Irrota tyokalun pistoke pistorasiasta ennen huollon aloittamista.
Puhdista ty6kalu poraustyon jalkeen.

Rasvaa porankaran paa.

limanvaihtoaukot tulee aina pitaa puhtaana ja vapaina tukoksista.
Varmista ettei puhdistuksen aikana tydkaluun paase vetta.
Ensimmaisen 150 kayttdétunnin jalkeen vaihteistodljy pitda vaihtaa.
Oljynvaihto lisda tydkalun kayttdikaa.
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HUOLTO

Jos sinulla on mita tahansa lisakysymyksia, ole hyva ja soita johonkin taman oppaan
viimeisella sivulla olevista numeroista.

SPIT ei ole vastuussa tydkaluista, joita on huoltanut, korjannut tai muokannut joku muu kuin
SPIT:n erityisella luvalla toiminut korjaamo.

Havita tyokalusi ja sen lisdavarusteet seka pakkaus ymparistoystavallisella tavalla.
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FONTOS UTASITASOK

Figyelmeztetések:

Figyelmeztetés altalanos veszélyhelyzetre

Figyelmeztetés veszélyes fesziltségre

Figyelmeztetés forrd feliiletre

Z0zdbdas veszély

Munka kdézben védészemiiveg, fillvéds, védbkesztyl és er6s munkaruha
hasznalata kotelezd!

Hasznaljon fllvédét

Viseljen védészemiiveget

Viseljen véddsisakot

Hasznaljon véddkesztydit

Hordjon munkavédelmi bakancsot

Viseljen porvédd maszkot

QO0OCO0@ pPPDPD
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BIZTONSAGI UTASITASOK

A szerszamot csak akkor lehet biztonsagosan hasznalni, ha a felhasznal6 elolvasta a
hasznalatra és biztonsagra vonatkozo6 utasitasokat, és szigortuan betartja azokat.
Ezenfeliil a szerszam mellé adott fiizet altalanos biztonsagi el6irasait be kell tartani.
Az els6 hasznalatot megel6zéen a hasznalé részt kell, hogy vegyen egy gyakorlati
tréningen.

Ha a tapkabel megséril hasznalat kozben, akkor ne érjen ahhoz hozza, hanem azonnal huzza
ki a dugét a konnektorbdl. Soha ne haszndlja a szerszamot sérdilt tapkabellel.

Fal, plafon furasa elétt ellenérizze, hogy nincsenek-e rejtett elektromos, gaz, viz és mas kozeg
vezetékek a furas helyén.

Ellendrizze a munkatertletet, pl. hasznaljon fémdetektort.

A munka megkezdés el6tt, a furas pontos helyének meghatarozasa végett kérje ki statikus
szakember tanacsat.

Plafon atfurasa esetén biztositsa az munkateriilet alatti helyet is, mivel tormelék eshet le.

A szerszam nem lehet nedves és nem hasznalhato paras kérnyezetben.

» Robbanasveszélyes kdrnyezetben ne hasznalja a szerszamot.

P Létran éllva ne hasznélja a szerszamot.

» Ne furjon azbeszt-tartalmu anyagokat.

» A szerszamot ne mozgassa a kabelnél fogva, hasznalat el6étt minden esetben ellenérizze
a szerszamot, a kabelt a szerszamot és a csatlakozot. A sériiléseket kizardlag szakértével
javittassa meg. A szerszamot csak kikapcsolt allapotban csatlakoztassa a dugaszt a
csatlakozéaljzatba.

» A szerszam modositasa tilos.

» Ha a szerszamot felligyelet nélkll kivanja hagyni, akkor kapcsolja azt ki és huzza ki a @

konnektorbdl — példaul el6készileti munkék kdzben, aramkimaradas esetén, kiegésziték
felszerelésekor stb.

» Ha barmely ok miatt abbahagyja a munkat, htizza ki a szerszamot. igy elkeriilhet6 a
varatlan, hirtelen elindulas.

» Amennyiben a szerszam burkolata, kapcsoldja, kabele, vagy csatlakozdja sértilt, ne
hasznalja a szerszamot.

» Mindig hatrafelé vezesse el a szerszamtdl a tapkabelt, a hosszabbitd kabelt és a porszivo
tomlGt.

» Rendszeres id6kdzonként szemrevételezéssel ellendriztesse az elektromos
berendezéseket egy szakértével.

» A szerszamot két kézzel tartsa, vagy hasznaljon furéallvanyt.

» A markolatokat tartsa tisztan, olaj és kenéanyagmentesen.

» Ne érjen a forg6 géprészekhez.

» 16 éven aluli személyek nem hasznalhatjak a szerszamot.

» Hasznalat kozben a kezel6nek és a kdzelben tartézkoddknak a célnak megfeleld
véddszemiiveget, véddsisakot, fllvédot, porvédd maszkot, véddkesztylit €s munkavédelmi
bakancsot kell hordaniuk.

» Manudlis hasznalat esetén, mindkét kezével fogja a szerszamot és vegyen fel esésbiztos
testtartast. Megszorulas esetében gondoljon a szerszam reakciés nyomatékara.

» Minden esetben koncentraljon éppen végzett munkara. Mindig legyen korultekinté, és ne
haszndlja a szerszamot, ha nem biztos a dolgaban.

» Manualis hasznalat mellett legyen rendkivil koriltekintd, ha 100-200 mm-es szarazfurast
végez.
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MUSZAKI ADATOK

]

Névleges feszliltség 230V
Telejesitményfelvétel 2000 W

Névleges aramerésség 9.25A

Frekvencia 50-60 Hz

Max. szarazflrasi atméré 181 mm

Max. nedvesfurasi atmérd 131 mm

Nyél V" és 1 Va"

Védelmi besorolas: |

Témeg 6.2 kg

Méretek 405 x 265 x 112 mm

EN 55014 és EN 61000
Toltési sebesség

Interferencia elfojtas megfelel

Fokozat / sebesség Legkisebb sebesség

1. sebesség 0-660 rpm  0-900 rpm
2. sebesség 0-1550 rpm  0-2200 rpm
3. sebesség 0-3300 rpm  0-4600 rpm
Gy(rirogzités: 60 mm

2 vizbemenet Va"

Elektromos tulfesziltség védelem LED-del
Mechanikus terhelésvédelmi kapcsold
Talhevilés védelem

Zaj és vibracio
A zajemissziénal megadott értékek DIN 45 635, part 21 szabvany szerint mérve.
A munkaterileten az akusztikus nyomasszint meghaladhatja a 85dB (A)-t; ez esetben flilvédot

kell hasznalni.

Ajellemzd kéz-kar vibracié 2,5 m/s2 alatt van.

Megfeleléségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjik, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozat targyat képezdé Spit SD 160 termék
megfelel a kovetkez6 normaknak és tovabbi normativ dokumentumoknak.

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjlik, hogy a jelen termék megfelel a kovetkezd
normaknak és szabvanydokumentumoknak:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, a 73/23/EWG, 2004/108/EG és 2006/42/EK el6irasoknak
megfeleléen.

Ruben Bernaert
Termékmenedzser

Paul van Beek
Vezérigazgatd
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgium
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FUNKCIONALIS LEIRAS

Tap
Gyémantfurd beépitett kabellel, PRCD-védelmi kapcsoléval, 2 vizcsatlakozéval

(Gardena tipus), gyorscsatlakozéval, teleszkopos allvannyal, hasznalat és biztonsagi
utmutatoval, atlatszé dobozban.

Rendeltetésszer(i hasznalat

Az SD 160 gyémantfuro kizarélag professzionalis felhasznalasra szolgal, és kizarélag
megfeleléen képzett személyek hasznalhatjak azt.

Hozza valo furoallvannyal vagy anélkil is hasznalhatd. Nedvesfurasi miveleteknél,
61 mm atméro felett és 1. fokozatban valé furashoz megfeleld furéallvany hasznalata
szukséges.

Az 1. fokozatban valé faras allvany nélkil tilos! Ovatlan hasznalat esetén az ellennyomaték
személyi sériilést okozhat!

Megfelel6 gyémant furébittel a szerszam beton és k& nedvesfurasara, ill. tégla, mészkd és
porézus beton szarazfurasara is hasznalhato.

Elektromos kapcsolat

Az SD 160 a ll-es védelmi besorolas szerint lett tervezve. A kezel6 biztonsaga érdekében a
szerszam kizarolag koboraram-védelemmel ellatva hasznalhat6. Ezért a szerszam tartalmaz
egy beépitett

PRCD-védelmi kapcsolét, foldelt aljzattal.

Figyelem!

* APRCD védelmi kapcsolé nem érhet vizbe.

*« APRCD kapcsol6 arra vald, hogy azzal kapcsolja ki és be a szerszamot.

* A munka megkezdése el6tt a TEST gomb megnyomasaval ellenérizze a szerszam funkcioit.

Megfelel6 keresztmetszetl, haromeres, foldelt kabelt hasznaljon (lasd:
lenti tablazat). A tul kis kabel-keresztmetszet a szerszam hibas miikddésének hibajahoz
vezethet.

Ajanlott minimum keresztmetszet és maximalis kabelhossz:

Tapfesziltség 230V
Keresztmetszet (mm?) 1,5 2,5
Kabelhossz 50 m 80 m

Mielétt Gzembe helyezné a szerszamot, ellenérizze, hogy a halézati fesziltség megfelel a
szerszam adattablajan feltlintetetteknek.
+6%, -10% feszultségingadozés még megengedett.

A szerszam inditasi-sebesség korlatozoéval van ellatva, hogy megakadalyozza a gyorszaras
biztositékok kiégését.

Kiegészité markolat

Kézi furas esetén hasznalni kell az SD 160 furéhoz gyarilag mellékelt kiegészité markolatot is.
Ezt a gydrire kell régziteni egy csavar segitségével.




A SZERSZAM HASZNALATA

Ki- és bekapcsolas

Rovid idejl hasznalat:
Bekapcsolas: tartsa nyomva az ON/OFF gombot
Kikapcsolas: engedje el az ON/OFF gombot

Hosszu idejli hasznalat:
Bekapcsolas: benyomva az ON/OFF gombot, majd nyomja meg a rogzité gombot
Kikapcsolas:  nyomja be és engedje el Gjra az ON/OFF gombot

Figyelem!

A rogzité gombot csak allvany hasznalata esetén alkalmazza.

Manualis miikodtetés esetén ennek hasznalata tilos.

Ha a gép menet kézben valami miatt leall (pl. aramkimaradas), akkor azonnal nyomja ki
a rogzité gombot az ON/OFF kapcsolé6 megnyomasaval!

Ha a gombot nem nyomja ki, akkor a szerszam varatlanul beindulhat a PRCD

védelmi gomb hasznalata esetén, ami stilyos személyi sériiléseket okozhat.

Vizellatas

Egyszerre ne hasznalja mindkét vizcsatlakozast.

Aradughaté gyorscsatlakozoé csonk segitségével csatlakoztassa a szerszamot a vizellatashoz,
vagy a viztartalyhoz.

Figyelem! A maximalis nyomas ne haladja meg a 6 bart. Nagyobb viznyomas esetén
hasznalni kell a nyomaskiegyenlité szelepet.

A szerszamhoz Gardena tipusu tomlécsatlakozas illeszthetd.

Ez a helyi SPIT markakeresked6tél is megvasarolhatd. Csak tiszta csapvizet hasznaljon. Ha
viz jon ki a kifolyényilason keresztiil a nyaknal, akkor hagyja abba a munkat, és javittassa
meg a szerszamot a hivatalos szervizkdzponttal.

Fokozatok valtasa

Fokozat Uresjarati sebesség | toltési sebesség (0]

1. fokozat 0-900 rpm 0-660 rpm 65-131 mm
2. fokozat 0-2200 rpm 0-1550 rpm 32-60 mm
3. fokozat 0-4600 rpm 0-3300 rpm 10-30 mm

Az SD 160 haromfokozatu olajfiirdés kenésii sebességvaltoval van ellatva. A sebességet a
farasi atméré szerint kell megvalasztani. A sebességfokozat valasztéval valthat alacsonyabb,
vagy magasabb sebességfokozatba.

Ha a fokozatvaltas nehéz, kissé forgassa el a furofejet.

A szerszam be is kikapcsolasa szintén segithet a fokozat valasztasaban.

Figyelmeztetés!

« Sose fejtsen ki erét és csak akkor valtson fokozatot, ha a szerszam megallt.

« Fokozatvaltashoz sose hasznaljon kalapacsot, fogét, vagy hasonlé eszkdzoket.
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Kézi furas

Szarazfuras:

Szerelje fel a SPIT SDD rendszert a por eltavolitasahoz.

Helyezze be a vezet6furét a szarba vagy a teleszkopos allvanyt a kiegészité markolat helyére.
Ellenérizze, hogy a megfelel6 sebességfokozat van-e kivalasztva. Nyomja meg az ON/OFF
gombot, és végezze el a furast.

Nedvesfuras:

Nedvesfuras esetén azt javasoljuk, hogy a viz elvezetéséhez hasznaljon vizgy(ijtét. Ez
kotelez6 fej felett végzett munka esetében.

lllessze ra a kiegészité markolatra a teleszkopos centriroz6 eszkdzt. Nyissa meg a
gdémbcsapot és kapcsolja be a szerszamot. Mindkét kezével tartsa a szerszamot. Haladjon
elére a gyémant furobit atmérdjének és a gép teljesitményének megfeleléen. Figyelje a
LED-et a markolaton. Ha a fény pirosra valtozik, tilnyomas alakult ki és csdkkentenie kell a
nyomoerdét.

Ha a gyémant furészar megszorul, ne probalja ki- és bekapcsolassal kiszabaditani. Ez a
tengelykapcsol6 id6 elétti elkopasat eredményezi. Azonnal kapcsolja ki a szerszamot és egy
nyitott végii kulccsal probalja meg kiszabaditani a furészarat. Ovatosan huzza ki a szerszamot
a furatbdl.

Gyémantfuré allvany hasznalata

Az SD 160 el van latva egy specialis csatlakozéval, ahovéa a TRIX 160 vagy TRIX 250
gyémantfard allvanyt lehet csatlakoztatni. Az allvanyra szereléshez a markolatot nem kell
eltavolitani.

Nyissa ki az allvany rogzitését. Cslsztassa bele a szerszamot a blokkba és rogzitse azt.

Tulterhelés védelem

A kezel6, a motor és a furébit védelme érdekében az SD 160 el van latva egy mechanikus,
elektromos és termo tulterhelés védével.

Mechanikus:

A gyémant furébit hirtelen megszorulas esetén a csuszé tengelykapcsold szétkapcsolja a
furétengelyt és a motort.

Elektromos:

Atulnyomasra egy LED figyelmeztet.

Normal terheléskor a LED zoélden vilagit. TUlnyomas esetén a LED pirossa valik. Ha hosszabb
ideig nem veszi figyelembe a piros jelzést, akkor az elektronika kikapcsolja a szerszamot. A
munkat a gép lehiilése utan lehet tovabb folytatni.

Hoévédelem:

Folyamatos tulterhelés esetén a h6kapcsol6 védi meg a szerszamot a karosodastél. Ebben
az esetben a szerszam kikapcsol és csak egy bizonyos leh(ilési id6szak elteltével (kb. 2 perc)
kapcsolhaté vissza.

Alehilés id6 a motor tekercselésének hdmérsékletétdl, és a kérnyezet hémérsékletétdl fligg.
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Biztonsagi tengelykapcsold

A csUsz6 tengelykapcsol6 a razkodast és a tulterhelést kiiszoboli ki.
Ha allapota megfeleld, 2 masodpercesnél hosszabb csiszast nem hoz Iétre. Nagyobb
mértékl kopas esetén a hivatalos szervizkdzpont tudja ezt kicserélni.

Gyémantmagvas furok

A Y%"-0s apa menetes és az 1 %4"-0s anya menetes gyémantmagvas furdk kozvetlenil
racsavarhatok a munkatengelyre.

Mindig a farni kivant anyagnak megfelel6 SPIT magvas furékat hasznaljon. Szerszama
megoévasa érdekében kizarolag jo balanszban 1évé, deformaciomentes gyémant furobitet
hasznaljon.

Gy6z6djon meg réla, hogy a gyémant rész elegendd vagéhézaggal rendelkezik-e.

Gyémantmagvas furok cseréje

Figyelem!

A furoék cseréje és élesitése igen hasznos lehet.
Megégetheti, vagy megsértheti, megvaghatja kezét.
Ezért cserekor minden esetben hasznaljon védokesztydit.

A furéfej jobb menetes.

A fel- és lecsavarashoz hasznaljon SW 32

franciakulcsot.

Ne hasznaljon kalapacsot, mivel ez karosithatja a furét és a szerszamot.

A furébit eltavolitdsanak megkonnyitéséhez vigyen fel a furétengely menetére egy kis vizallo
zsirt, vagy helyezzen be egy rézgydr(t a tengely és a furébit kozé.

KARBANTARTAS

A karbantartasi vagy javitasi munkalatok megkezdése el6tt huizza ki a dugét a
konnektorbol.

A gépet kizarélag SPIT javitdmihelyben lehet megjavitani.

Kb. 250 Gzeméra utan ellendrizni kell a szénkeféket, és szlikség esetén ki kell azokat
cseréltetni egy hivatalos SPIT szervizkdzponttal.

Negyedévente szakértével ellendriztesse a kapcsolot a kabelt és a csatlakozét.

A szerszam minimalis tisztitast és karbantartast igényel.
Karbantartas el6tt huzza ki az elektromos halézatbol.

Munka végeztével tisztitsa meg a szerszamot.

Tegyen egy kis kenéanyagot a furéfejre.

A szell6zényilasok mindig legyenek tisztak és elzarédasmentesek.
Gy6z6djon meg réla, hogy ne jusson viz a szerszamba tisztitas alatt.
150 6ra Gzem utan ki kell cserélni a sebességvaltémi olajat.

A olajcsere ndveli a szerszam élettartamat.
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SZERVIZ

Ha tovabbi kérdése van, kérjlk, vegye fel veliink a kapcsolatot az utmutaté
végeén talalhato telefonszamok egyikén.

A SPIT nem vallal felel6sséget azokért a gépekért, amelyek szervizelését, javitasat vagy
modositasat nem a SPIT altal kifejezetten felhatalmazott miihely végezte.

A berendezést, a kiegészitéket és a csomagolast kornyezetbarat médon selejtezze le.
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WAZNE INSTRUKCJE

Ostrzezenia:

Ostrzezenie o niebezpieczenstwie

Ostrzezenie o niebezpiecznym napieciu

Ostrzezenie o goracej powierzchni

Ostrzezenie o mozliwosci zgniecenia

W trakcie pracy nalezy nosi¢ gogle ochronne, nauszniki, rekawice i wytrzymatg
odziez robocza!!

Stosowac ochrone uszu

Nosi¢ gogle ochronne

Nosi¢ hetm

Nosi¢ rekawice ochronne

Nosi¢ obuwie ochronne

Nosi¢ maske przeciwpytowag

QO0OCO0@® pPpPDPD
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Aby bezpiecznie obstugiwac to urzadzenie, uzytkownik musi zapoznac sie z catg
instrukcja obstugi i bezpieczenstwa oraz bezwzglednie przestrzegac ich zalecen.
Nalezy takze przestrzega¢ ogoélnych instrukcji bezpieczenstwa opisanych w ulotce
dotaczonej do urzadzenia. Przed pierwszym uzyciem uzytkownik powinien przejs¢
szkolenie praktyczne.

Jesli w trakcie uzytkowania przewod zasilania ulegnie zniszczeniu lub przecieciu, nie wolno go
dotykag, ale nalezy natychmiast wytaczy¢ z gniazdka. W zadnym wypadku nie wolno uzywaé
narzedzia ze zniszczonym kablem zasilania.

Przed przystgpieniem do wiercenia w $cianach i stropach nalezy sprawdzi¢, czy nie biegng

w nich niewidoczne przewody elektryczne, gazowe lub rury wodne.

Sprawdz miejsce pracy, np. za pomoca wykrywacza metali.

Przed rozpoczeciem pracy skonsultuj sie ze specjalistg, aby wybra¢ odpowiednie miejsce
wiercenia.

W przypadku wiercenia w sufitach, nalezy zabezpieczy¢ przestrzen ponizej przed spadajacymi
odtamkami.

Nie wolno moczy¢ narzedzia ani korzysta¢ z niego w wilgotnym otoczeniu.

» Nie wolno uzywac¢ narzedzia w miejscu, gdzie istnieje ryzyko wybuchu.

» Nie wolno korzysta¢ z narzedzia, stojgc na drabinie.

» Nie wolno wierci¢ w materiatach zawierajgcych azbest.

» Nie wolno przenosi¢ narzedzia, trzymajac za przewod; przed uzyciem nalezy zawsze
sprawdzi¢ narzedzie, przewdd i wtyczke. Uszkodzone narzedzie nalezy oddaé do naprawy
specjaliscie. Wtyczke do gniazdka mozna wkitadac¢ tylko gdy narzedzie jest wylgczone.

» Zabronione jest samodzielne przerabianie narzedzia.

» Narzedzie pozostawione bez nadzoru, np. podczas prac przygotowawczych
i porzadkowych, przy awarii zasilania oraz do montazu akcesoridw, nalezy wytgczyc¢
z gniazdka oraz przetgcznikiem.

» Narzedzie, ktére wytgcza sie bez powodu nalezy wytgczy¢ z sieci, aby unikna¢ jego
nagtego wigczenia sie, gdy jest pozostawione bez nadzoru.

» Nie wolno uzywac¢ narzedzia, ktérego obudowa, przetgcznik, przewdd lub wtyczka sg
uszkodzone.

» Przewdd zasilania i przedtuzacze oraz przewdd odpylajgcy nalezy zawsze prowadzi¢ za
urzgdzeniem.

» Narzedzia elektryczne powinny by¢ regularnie poddawane oglgdzinom przez specjaliste.

» Narzedzia mozna uzywac tylko trzymajac oburgcz lub z rama.

» Uchwyty muszg by¢ suche, czyste i niezatluszczone.

» Nie dotyka¢ czesci ruchomych.

» Narzedzia nie mogg obstugiwac¢ osoby ponizej 16 roku zycia.

» Podczas korzystania z narzedzia uzytkownik i osoby stojace w poblizu muszg nosi¢
odpowiednie okulary ochronne, kaski, nauszniki, maski przeciwpytowe, rekawice i obuwie
ochronne.

» W przypadku obstugi recznej narzedzie nalezy trzymac oburgcz, stojgc w pozycji

uniemozliwiajgcej przewrocenie sie.

W przypadku zablokowania mozna uwzgledni¢ reakcje sit narzedzia.

» Uzywajac narzedzie, trzeba zachowac¢ koncentracje. Nalezy pracowac¢ z uwaga
i zaprzesta¢ pracy w przypadku utraty koncentraciji.

» W przypadku obstugi recznej nalezy zachowa¢ szczegdlng uwage, wiercac otwory

o $rednicy 100-200 mm!
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

]

Napiecie znamionowe 230V

Pobér mocy 2000 W

Prad znamionowy 9,25A

Czestotliwosé 50-60 Hz

Maks. @ wiercenia na sucho 181 mm

Maks. & wiercenia na mokro 131 mm

Uchwyt wiertta VN7

Klasa ochrony |

Ciezar 6,2 kg

Wymiary: 405 x 265 x 112 mm
Ttumienie zaktécen zgodnie z normami EN 55014 i EN 61000
Bieg / Predkosc¢ Bieg jatowy Predkos$¢ z obcigzeniem
1 bieg 0-660 obr./min  0-900 obr./min

2 bieg 0-1550 obr./min  0-2200 obr./min

3 bieg 0-3300 obr./min  0-4600 obr./min
Mocowanie kotnierza 60 mm 60 mm

2 zlgcza wodne Vs’

Ochrona przeciwprzepieciowa za pomocg LED
Sprzegto przecigzenia mechanicznego
Ochrona przed przegrzaniem

Hatas i drgania

Emisja hatasu mierzona zgodnie z normg DIN 45 635, p art 21.
Poziom ci$nienia akustycznego w miejscu pracy nie powinien przekracza¢ 85dB (A); w takim
wypadku konieczne jest noszenie nausznikéw ochronnych.

Typowe drgania przenoszone na linii dton-ramig nie przekraczajg 2,5 m/s2.

Deklaracja zgodnosci

Oswiadczamy niniejszym, na wytaczng wtasng odpowiedzialno$¢, iz wyroby typu Spit SD 160,
o ktérych mowa w niniejszej deklaracji, sg zgodne z ponizszymi standardami oraz dalszymi
dokumentami normatywnymi.

Oswiadczamy niniejszym, na wytgczng wtasng odpowiedzialnos¢, iz niniejszy wyrdb jest
zgodny z nastepujgcymi normami lub dokumentami standaryzacyjnymi:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, zgodnie z regulacjami 73/23/EWG, 2004/108/EG, 2006/42/EC

Paul van Beek Ruben Bernaert
Dyrektor Generalny Menedzer Produktu
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgia
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CHARAKTERYSTYKA FUNKCJONALNA

Zestaw

Wiertnica diamentowa z wbudowanym bezpiecznikiem réznicowym PRCD, 2 ztgczami
wodnymi (typu Gardena), szybkoztgczem, teleskopowa kolumng do rozpierania, instrukcjg
obstugi i bezpieczenstwa w opakowaniu przenosnym.

Uzycie zgodnie z przeznaczeniem

Wiertnica diamentowa SD 160 jest przeznaczona wytgcznie do uzytku profesjonalnego przez
przeszkolonych pracownikéw.

Mozna uzywac jej z odpowiednig ramg lub bez. W przypadku wiercenia na mokro korong

o $rednicy przekraczajgcej 61 mm na pierwszym biegu, nalezy uzywaé¢ odpowiedniej ramy.
Wiercenie na pierwszym biegu bez ramy jest zabronione! W przypadku niewtasciwego
uzytkowania mogg powstac przeciwobroty, niebezpieczne dla uzytkownika!

Dzieki uzyciu odpowiedniej korony diamentowej narzedzie moze by¢ stosowane do wiercenia

na mokro w betonie i kamieniu oraz ciecia na sucho cegiet, blokéw wapienno-piaskowych oraz
betonu komdérkowego.

Przytgcze elektryczne

Wiertnica SD 160 jest zaprojektowana zgodnie z klasg ochrony Il. Dla bezpieczenstwa
uzytkownika narzedzia nalezy uzywac wytgcznie z bezpiecznikiem pradu uptywowego.
Dlatego narzedzie posiada wbudowany bezpiecznik PRCD w gniazdku uziomowym.

Uwagal!

* Bezpiecznik réznicowy PRCD nie moze leze¢ w wodzie.
« Bezpiecznikéw roznicowych PRCD nie mozna uzywac¢ do wigczania i wytgczania narzedzia.
« Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ dziatanie za pomoca przycisku TEST.

Nalezy stosowac wytgcznie przewdd trzykablowy z uziemieniem, o odpowiednim przekroju
(patrz ponizsza tabela). Uzycie zbyt matego przekroju moze powodowac niewtasciwe

dziatanie przewodu.

Zalecane minimalne przekroje i maksymalne dtugosci kabla:

Przed wtgczeniem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy napiecie zasilania jest zgodne z podanym

Napiecie zasilania 230V
Przekréj w mm? 1,5 2,5
Dtugosci kabla 50 m 80m

na tabliczce znamionowej narzedzia.

Dopuszczalne sg odchyleniao + 6 % i— 10 %.

Narzedzie posiada ogranicznik predkosci rozruchowej, ktérego celem jest zapobiezenie
powstaniu wybuchowych oparéw.

Dodatkowy uchwyt

W przypadku wiercenia recznego nalezy je wykonywac¢ wytgcznie z dodatkowym dotgczonym
uchwytem. Nalezy umiesci¢ go na kotnierzu z przodu i zamocowac¢ za pomocg dotgczonej

Sruby.
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EKSPLOATACJA URZADZENIA

Wigczanie i wytgczanie

Praca krotkotrwata
WEACZANIE: Wecisng¢ przetacznik ON/OFF
WYLACZANIE:  Zwolni¢ przetacznik ON/OFF

Praca diugotrwata:
WEACZANIE: Przy wcisnigtym przetgczniku ON/OFF, wcisngé przycisk blokujgcy
WYLACZANIE:  Ponownie wcisng¢ i wytaczyé¢ przetgcznik ON/OFF.

Uwaga!

Przycisku blokujacego nalezy uzywac tylko w przypadku wiercenia z rama.

Nie wolno go uzywac przy wierceniu recznym.

Jesli narzedzie wytaczy sie z dowolnego powodu lub ze wzgledu na awarie¢ zasilania,
nalezy natychmiast zwolni¢ przycisk blokujacy za pomoca przetacznika ON/OFF.
Niezwolnienie tego przycisku moze spowodowac przypadkowe uruchomienie
narzadzenia, gdy zadziata bezpiecznik PRCD i zranienie uzytkownika.

Doptyw wody

Nie wolno uzywac obu ztgczy wodnych jednoczesnie.

Podtgczy¢ narzedzie do zasilania woda lub zasobnika z wodg za pomoca naktadki zaciskowe;.
Uwaga! Maksymalne cisnienie wody nie powinno przekracza¢ 6 baréw. W przypadku
wyzszegdo ci$nienia trzeba uzy¢ zaworu nadmiarowego.

Nalezy uzy¢ ztaczki wezowej typu Gardena.

Mozna jg kupi¢ u lokalnego przedstawiciela firmy SPIT. Wolno stosowa¢ tylko czystg wode
biezgcy. Jesli woda wydobywa sie z otworu spustowego przy kotnierzu, nalezy przerwac
prace i przekaza¢ narzedzie do naprawy w autoryzowanym centrum serwisowym.

Zmiana biegéw

Bieg bieg jatowy predkosc¢ z obcigzeniem | @

1 bieg 0-900 obr./min 0-660 obr./min 65-131 mm
2 bieg 0-2200 obr./min | 0-1550 obr./min 32-60 mm
3 bieg 0-4600 obr./min | 0-3300 obr./min 10-30 mm

Narzedzie SD 160 posiada 3-biegowg przektadnie olejowg. Wybierz predko$¢ dostosowang
do $rednicy wiercenia. Do zmiany szybkosci stuzy dzwignia zmiany biegéw.

Jesli biegi zmieniajg sie ciezko, lekko odkreci¢ trzpien roboczy.

Poméc moze takze wigczenie i wytgczenie na moment narzedzia.

Ostrzezenie

« Nie wolno zmienia¢ biegéw na site; biegi zmieniaj tylko przy matej szybkosci.

« Do zmiany biegéw nie wolno uzywaé narzedzi takich, jak szczypce.
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Wiercenie recznie

Wiercenie na sucho:

Zamontowa¢ system SPIT SDD do usuwania pytu.

Wiozy¢ wiertto pilotazowe do uchwytu wiertta lub kolumny teleskopowej w miejsce
przewidziane na dodatkowy uchwyt.

Sprawdzi¢, czy wybrany zostat odpowiedni bieg. Wigczy¢ przetacznik ON/OFF oraz kolumne
teleskopowa.

Wiercenie na mokro:

W przypadku wiercenia na mokro uzywac zbiornika na wode do jej usuwania. Jest to
niezbedne w przypadku wiercenia nad poziomem gtowy.

Wiozy¢ kolumne teleskopowg do dodatkowego uchwytu. Otworzyé zawédr kulowy i wigczyé
narzedzie. Chwyci¢ narzgdzie mocno obiema rekami. Przesuwac¢ narzgdzie odpowiednio do
$rednicy korony wiertniczej i mocy narzedzia. Obserwowaé wskaznik diodowy na uchwycie.
Jesli zaswieci sie na czerwono, nacisk jest zbyt duzy i nalezy go zmniejszyc.

Zablokowanej diamentowej korony wiertniczej nie nalezy uwalnia¢, wigczajac i wytaczajgc
narzedzie. Moze to spowodowac przedwczesne zuzycie sprzegta bezpieczenstwa. Nalezy
natychmiast wytgczy¢ narzedzie i zdemontowaé wiertto, przekrecajac je w lewo lub w prawo
za pomocg klucza ptaskiego. Ostroznie wyjac¢ narzedzie z nawierconego otworu.

Wiercenie za pomocg ramy wiertniczej

Wiertnica SD 160 posiada specjalne przytgcze do ramy wiertniczej TRIX 160 lub TRIX 250.
W przypadku montowania do niej narzedzia nie trzeba demontowa¢ uchwytu.
Otworzyé mocowanie ramy. Wsunaé narzedzie do bloku i zamocowac je.

Bezpiecznik przecigzeniowy

W celu ochrony uzytkownika, silnika i wiertta, wiertnica SD 160 jest wyposazona
w bezpiecznik mechaniczny, elektryczny i termiczny.

Zabezpieczenie mechaniczne:

W przypadku nagtego zablokowania diamentowej korony wiertniczej, trzpien wiertta zostaje
odtgczony od silnika za pomoca sprzegta dwudzielnego.

Zabezpieczenie elektryczne:

Urzadzenie posiada diode LED ostrzegajgcg uzytkownika przed przecigzeniem.

Podczas pracy na biegu jalowym lub z normalnym obcigzeniem dioda $wieci sie na zielono.
W przypadku przecigzenia zmienia kolor na czerwony. Jesli mimo to uzytkownik bedzie
kontynuowac prace, urzadzenie zostanie wytgczone przez sterownik elektroniczny. Prace
mozna bedzie kontynuowac¢ po jego schiodzeniu.

Zabezpieczenie termiczne:

W przypadku statego przecigzenia, narzedzie chroni przed zniszczeniem termoogniwo.

W takim wypadku narzedzie wytgcza sie i mozna je ponownie wigczy¢ dopiero po schtodzeniu
(okoto 2 minuty).

Czas chtodzenia zalezy od temperatury uzwojenia silnika oraz temperatury otoczenia.
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Sprzegto bezpieczenstwa

Sprzegto dwudzielne amortyzuje wstrzasy i przecigzenia.

W celu zachowania jego funkcjonalnosci nie powinno wytgczaé sig na diuzej niz 2 sekundy.
W przypadku nadmiernego zuzycia mozna wymieni¢ je w autoryzowanym centrum
serwisowym.

Diamentowe korony wiertnicze

Diamentowe korony wiertnicze o gwincie zewnetrznym 2" i wewnetrznym 1 %2” mozna
wkrecac¢ bezposrednio na trzpien roboczy.

Nalezy stosowac¢ wytgcznie korony wiertnicze SPIT dostosowane do wierconego materiatu.
W celu ochrony narzedzia nalezy uzywac dobrze wywazonych i nieodksztatconych koron
wiertniczych.

Nalezy sprawdzi¢, czy segmenty diamentowe majg odpowiedni przeswit w kierunku korpusu
wiertta.

Wymiana diamentowych koron wiertniczych

Uwaga!

Podczas uzytkowania lub ostrzenia narzedzia, moze ulec ono rozgrzaniu.
Jego elementy moga poparzy¢ dtonie lub skaleczy¢ uzytkownika.
Dlatego podczas wymiany wiertet nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Wrzeciono wiertnicze posiada gwint prawoskretny.

W celu utatwienia jego odkrecania i przykrecania mozna postuzy¢ sie kluczem ptaskim SW 32.
Nie wolno uzywa¢ w tym celu miotka, gdyZz moze uszkodzi¢ wiertto i narzedzie.

Aby utatwi¢ zdejmowanie wiertta nalezy natozy¢ na gwint wrzeciona wiertniczego smar
wodoodporny lub umiesci¢ miedzy wrzecionem a wierttem pierscien miedziany.

KONSERWACJA

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych lub naprawczych nalezy wytaczy¢
wtyczke z gniazdka.

Narzedzie mozna naprawia¢ wytgcznie w autoryzowanych warsztatach SPIT.

Po okoto 250 godzinach pracy nalezy sprawdzi¢ szczotki weglowe i w razie koniecznosci
wymieni¢ w autoryzowanym centrum serwisowym SPIT.

Raz na kwartat wykwalifikowany elektryk powinien sprawdzi¢ wtgcznik, przewdd i wtyczke.

To narzedzie wymaga minimum konserwacji:

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych nalezy wytaczy¢ je z gniazdka.

Po zakonczeniu pracy oczysci¢ narzedzie.

Natozy¢ smar na gtowice wrzeciona wiertniczego.

Otwory wentylacyjne muszg by¢ zawsze czyste i niezatkane.

Uwazac, aby podczas czyszczenia do wnetrza narzedzia nie dostata sie woda.
Po pierwszych 150 godzinach pracy nalezy wymieni¢ olej w przektadni.
Wymiana oleju wydtuza trwato$¢ narzedzia.
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SERWIS

Wszelkie zapytania prosimy zgtasza¢ telefonicznie pod numerami podanymi na ostatniej
stronie tej instrukcji.

Firma SPIT nie ponosi odpowiedzialnosci za narzedzia, ktére byly naprawiane, serwisowane
lub modyfikowane przez firmy i osoby inne niz przez nig upowaznione.

Urzadzenie, osprzet i opakowanie nalezy utylizowa¢ w sposéb zgodny z regutami
ochrony srodowiska.
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DULEZITE POKYNY

Varovani:

Varovani pred vSeobecnym nebezpecim

Varovani pfed nebezpecnym napétim

Varovani pfed horkym povrchem

Nebezpeci rozdrceni

PFi praci musite nosit ochranné bryle, chrani€e sluchu, ochranné rukavice a
odolny pracovni odév!!

Pouzivejte chranice sluchu

Noste ochranné bryle

Noste pfilbu

Pouzivejte ochranné rukavice

Noste ochrannou obuv

Noste protiprachovou masku

QO0OCO0@ pPpPDPD
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BEZPECNOSTNi POKYNY

S nastrojem lze bezpecné pracovat pouze v pripadé, ze uzivatel si prostudoval navod k
pouziti a presné dodrzuje uvedené pokyny.

Dale se musi dodrzovat vSeobecné bezpecnostni pokyny v prospektu dodaném s
nastrojem. Pfed prvnim pouzitim musi uzivatel absolvovat praktické skoleni.

Pokud se pfi praci poSkodi nebo prefizne sitovy kabel, nedotykejte se ho, ale ihned vytahnéte
zastréku ze zasuvky. Nikdy nepouzivejte nastroj s poskozenym sitovym kabelem.

Pred vrtanim do stén a strop( zkontrolujte, zda v nich nejsou skryté kabely, plynové a
vodovodni potrubi a jind média.

Zkontrolujte pracovni prostor, pouzijte napf. detektor kovu.

Nez zahajite praci, poradte se s mistnim statikem, abyste mohli urcit pfesné misto vrtani.
Pokud vrtate do stropu, zajistéte prostor pod nim, protozZe strop by mohl spadnout.

Nastroj nesmi zmoknout, ani se nesmi pouzivat ve vihkém prostredi.

» Nepouzivejte nastroj v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

» Nepouzivejte nastroj, kdyz stojite na zebfiku.

» Nevrtejte do materialt obsahujicich azbest.

» Neprenasejte nastroj za kabel a pfed pouzitim vzdy zkontrolujte nastroj, kabel a zastrcku.
Poskozené soucasti nechte odborné opravit. Zasunujte zastréku do zasuvky pouze s
vypnutym vypinatem nastroje.

» Je zakdzano upravovat nastroj.

» Neni-li nastroj pod dohledem, napf. béhem pfipravnych a demontaznich praci, pfi
vypadcich napajeni a pfi vkladani nebo upinani pfisluSenstvi, odpojte ho od sité a ujistéte
se, Ze je vypinac vypnuty.

» Pokud se nastroj z jakéhokoliv divodu zastavi, vytahnéte kabel ze zasuvky. Tim zabranite
nahlému spusténi ve stavu bez dozoru.

» Nepouzivejte nastroj, pokud ma poskozeny kryt, vypinac¢, kabel nebo zastrcku.

» VZdy vedte sitovy a prodluzovaci kabel, stejné jako odsavaci hadici, od nastroje dozadu.

» Elektrické naradi musi prohlizet odbornik v pravidelnych intervalech.

» S nastrojem Ize pracovat pouze obéma rukama nebo s pouzitim vrtaci soupravy.

» Udrzujte drzadla v suchém, Cistém stavu bez oleje a maziva.

» Nedotykejte se otacejicich se soucasti.

» Nastroj nesmi pouzivat osoby mladsi Sestnacti let.

» Pri praci musi uzivatel a okolostojici osoby nosit vhodné ochranné bryle, pfilbu, chranice
sluchu, protiprachovou masku, ochranné rukavice a pevnou obuv.

» Béhem rucnich ukonl vzdy drzte nastroj obéma rukama a pfijméte opatfeni na ochranu
proti padu. Po itejte se zatéznym momentem v pripadé zablokovani.

» Vzdy se soustifedte na praci. VZdy pracujte podle peclivé promysleného postupu a
nepouzivejte nastroj, pokud ztracite soustfedéni.

» Béhem rucnich ukonl pracujte s nalezitou rozvahou, kdyz vrtate na sucho s rozméry mezi
100 a 200 mm!
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TECHNICKE SPECIFIKACE

Jmenovité napéti 230V

PFikon 2000 W

Jmenovity proud 9,25A

Frekvence 50-60 Hz

Max. pramér pfi vrtani na sucho 181 mm

Max. pramér pfi vrtani s vyplachem 131 mm

Stopka a1 v

Trida ochrany |

Hmotnost 6,2 kg

Rozméry 405 x 265 x 112 mm
Odru$eni podle norem EN 55014 a EN 61000
PFevod/otacky Otacky naprazdno Otacky pfi zatizeni
1. rychlost 0-660 ot/min  0-900 ot/min

2. rychlost 0-1550 ot/min  0-2200 ot/min

3. rychlost 0-3300 ot/min  0-4600 ot/min
Upevnéni pouzdra 60 mm

Dva pfivody vody Va"

Nadproudova ochrana se svételnou diodou
Mechanicka pretéZovaci spojka
Tepelna ochrana

Hluénost a vibrace

L:Jdaj vyjadfujici hlukové emise se méfi podle normy DIN 45 635, oddilu 21.
Uroven akustického tlaku na pracovisti by mohla prekrogcit 85 dB(A); v takovém pfipadé se
musi pouzivat chrani¢e sluchu.

Typické vibrace rukou a pazi jsou nizsi nez 2,5 m/s2.

c € Prohlaseni o shodé

S plnou odpovédnosti prohlasujeme, Ze vyrobek typu Spit SD 160 uvadény v tomto prohlaseni
vyhovuje nasledujicim normam a dal$im normativnim dokumentdm. S plnou odpovédnosti
prohlasujeme, Ze tento vyrobek je ve shodé s nasledujicimi normami nebo normativnimi
dokumenty:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000 podle smérnic 73/23/EWG, 2004/108/EG, 2006/42/ES

Paul van Beek Ruben Bernaert
Generalni feditel Reditel vyrobk
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgie




FUNKCNI POPIS

Dodani

Jadrovaci vrtacka s vestavénym chrani¢em kabelu PRCD, dvéma vodnimi pfipojkami (typu
Gardena), rychloupinaci spojkou, teleskopickym stredicim zafizenim, ndvodem k pouziti a
bezpecénostni pfiruckou v pfepravnim pouzdru.

Urcené pouziti

Jadrovaci vrtacka SD 160 je uréena pouze k profesionalnimu pouziti a mize ji pouzivat pouze
pouceny personal.

Lze ji pouzivat s vhodnou diamantovou vrtaci soupravou, nebo bez ni. Pfi vrtani s vyplachem
o praméru vétsim nez 61 mm a vrtani s prvnim pfevodem se musi pouzivat vhodna vrtaci
souprava.

Vrtani s prvnim pfevodem bez vrtaci soupravy je zakazano! Pfi neopatrné praci mGze zpétny
moment ohrozit uzivatele!

Nastroj s vhodnou diamantovou korunkou Ize pouzivat k vrtani s vyplachem do betonu a
kamene a k obrabéni cihel, vapenopiskovych cihel a porézniho betonu na sucho.

Pfipojeni k siti

Nastroj SD 160 je zkonstruovan s tfidou ochrany Il. Z bezpecnostnich ddvodu Ize nastroj
pouzivat pouze s ochranou proti svodovému proudu. Proto nastroj obsahuje vestavény
chrani¢ PRCD v zasuvce uzemiiovaciho kontaktu.

Pozor!

« Chrani¢ PRCD nesmi lezet ve vodé.

« Chrani¢ PRCD se nesmi pouzivat k zapinani a vypinani nastroje.

» Nez zahdjite praci, stisknutim tlacitka TEST zkontrolujte spravnou funkénost.

Pouzivejte pouze trojzilny kabel s uzemrovacim vodi¢em a dostate¢nym prifezem (viz
nasledujici tabulka). P¥ili§ maly prdfez mize zpusobit zavadu nastroje.
Doporu¢ené minimalni prifezy a maximalni délky kabelG:

Sitové napéti 230V

Prafez v mm? 1,5 25

Délky kabelt 50 m 80m

PFed uvedenim nastroje do provozu zkontrolujte sitové napéti, zda vyhovuje pozadavkim na
typovém Stitku nastroje.
Jsou piipustné odchylky napéti mezi +6 % a -10 %.

Nastroj obsahuje omezovac¢ spoustéci rychlosti, ktery zabrafiuje neumysinému spaleni
rychlych pojistek.

Pomocné drzadlo
PFi ruénim vrtani Ize SD 160 pouzivat pouze s pomocnym drZzadlem, které se dodava s

nastrojem. Umistéte ho na pfedni stranu obruce prevodovky a pfipevnéte ho Sroubem, ktery je
v ném zaSroubovan.
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JAK PRACOVAT S NASTROJEM

Zapinani a vypinani

Kratkodoby provoz:
Zapnuti:  Stisknéte vypinac.
Vypnuti:  Uvolnéte vypinac.

Dlouhodoby provoz:
Zapnuti:  Drzte stisknuty vypinac a zatlacte aretacni tlacitko.
Vypnuti:  Znovu stisknéte a uvolnéte vypinac.

Pozor!

Pouzivejte aretacni tlacitko pouze pfi praci s diamantovou vrtaci soupravou.

PFi ruénim vrtani se nesmi pouzivat.

Pokud se nastroj z jakéhokoliv diivodu nebo kviili vypadku napajeni zastavi, ihned
stisknéte vypinac, abyste uvolnili aretacni tlacitko.

Pokud se toto tlacitko neuvolni, pfi aktivaci chranicée PRCD se mize nastroj neumysiné
spustit a ohrozit uzivatele.

PFivod vody

Nikdy nepouzivejte souc¢asné obé vodni pripojky.

Pfipojte nastroj k pfivodu vody nebo vodni nadrzi pomoci spojky s posuvnym uloZenim.

Pozor! Maximalni tlak vody nesmi prekrocit 6 bar. V pfipadé vyssiho tlaku vody se musi pouzit
redukéni ventil.

K nastroji se musi pfipojovat hadicovy konektor typu Gardena.

Muzete ho ziskat od mistniho prodejce vyrobkl SPIT. PouZivejte pouze Cistou vodu z
vodovodu. Pokud vytéka voda z vypoustéciho otvoru v hrdle prfevodovky, ukoncete praci a
nechte nastroj opravit v autorizovaném servisnim stfedisku.

Zména prevodl

Prevod otacky naprazdno | otacky pfi zatizeni | @

1. prevod 0-900 ot/min 0-660 ot/min 65-131 mm
2. pfevod 0-2200 ot/min 0-1550 ot/min 32-60 mm
3. prevod 0-4600 ot/min 0-3300 ot/min 10-30 mm

Nastroj SD 160 je vybaven trojstupfiovou pfevodovkou v olejové lazni. Volte otacky podle
vrtaného prdméru. K prefazeni na vy$si nebo nizsi stupen pouzijte voli¢ pfevodl. Pokud se
prevod méni prili§ obtizné, trochu pootocte vieteno, abyste usnadnili zafazeni rychlosti.

Také muze pomoci kratkodobé zapnuti a vypnuti nastroje.

Varovani!

« Nikdy nevyvijejte silu a pfefazujte pouze pfi zpomalovani rychlosti nastroje.
« K fazeni rychlosti nikdy nepouzivejte nastroje, naptiklad kladivo nebo klesté.
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Ruéni vrtani

Vrtani na sucho:

Namontujte systém SPIT SDD na odstrariovani prachu.

Vlozte vrtak s vodicim ¢epem do stopky nebo teleskopické stfedici zafizeni do uréeného mista
na pomocném drzadle.

Zkontrolujte, zda je zvolen spravny pfevod. Pomoci vypinace a teleskopického stfediciho
zafizeni dokongete vrtani otvoru.

Vrtani s vyplachem:

K odstranovani vody pfi vrtani s vyplachem doporucujeme pouzivat sbéra¢ vody. Tento typ je
povinny pfi vrtani nad hlavou.

Vlozte do pomocného drzadla teleskopické stfedici zafizeni. Otevrete kulovy ventil a zapnéte
nastroj. Drzte nastroj pevné obéma rukama. Posunujte nastroj podle priméru diamantového
vrtaku a vykonu nastroje. Sledujte svételnou diodu na drzadle. Pokud sviti Cervené, znamena
to pfetlak a musite sniZit pfitlacnou silu.

Pokud se diamantovy jadrovy vrtak zasekne, nepokousejte se ho uvolnit zapnutim a vypnutim
nastroje. Tim by se mohla pred€asné opotfebit pojistna spojka. Ihned vypnéte nastroj a
uvolnéte vrtak tak, Ze ho otevienym kli¢em otocite doleva nebo doprava. Opatrné vytahnéte
nastroj z vyvrtu.

Vrtani s pouzitim diamantové vrtaci soupravy

Nastroj SD 160 je vybaven specidlni pfipojkou pro diamantovou vrtaci soupravu TRIX 160
nebo TRIX 250. Pfi montaZzi nastroje na vrtaci soupravu mize drzadlo zUstat na svém misté.
Otevrete upevnéni soupravy. Zasurite nastroj do bloku a pfipevnéte ho.

Ochrana proti pfetizeni

Nastroj SD 160 je vybaven ochranou proti mechanickému, elektrickému a tepelnému pretizeni
na ochranu uZivatele, motoru a vrtaci korunky.

Mechanické:
V pfipadé nahlého zablokovani diamantové korunky je vrtaci vieteno prostfednictvim kluzné

spojky odpojeno od motoru.

Elektrické:

Nastroj je vybaven svételnou diodou na varovani uzivatele pred pretlakem.

PFi béhu naprazdno nebo s normainim zatiZenim sviti svételna dioda zelené. P¥i pfetlaku sviti
¢ervené. Pokud neni del$i dobu ¢ervenému svétlu vénovana pozornost, elektronika nezavisle
vypne nastroj. Az nastroj vychladne, Ize pokracovat v praci.

Tepelné:

V pripadé trvalého pretiZzeni ochrani termoclanek nastroj pred zni€enim. V takovém pfipadé
se nastroj vypne a Ize ho znovu spustit teprve po urcité dobé chladnuti (pfiblizné po dvou
minutach). Délka chladnuti je zavisla na teploté vinuti motoru a okolni teploté.
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Pojistna spojka
Kluzna spojka slouzi ke kompenzaci razu a pretizeni.

Aby zlstala zachovana jeji funkénost, nesmi prokluzovat déle nez dvé sekundy. V pfipadé
nadmérného opotiebeni ji mizete nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

Diamantové jadrové vrtaky

Diamantové jadrové vrtaky s 2" vnéj§im zavitem a 1 4" vnitfnim zavitem Ize nasroubovat
pfimo na vfeteno.

Pouzivejte pouze vhodné jadrové vrtaky SPIT pro vrtany material. Sv(j nastroj mGzete chranit
pouze pouzivanim dobfe vyvazenych, nedeformovanych diamantovych vrtaka.

Ujistéte se, Ze diamantové segmenty maji dostatecnou hibetni vili vzhledem k télesu korunky.

Vyména diamantovych jadrovych vrtakl

Pozor!

Nastroj se mize béhem prace nebo ostieni velmi zahfivat.
Segmenty by vam mohly popalit, porezat nebo odfit ruce.

Proto pfi vyméné vrtaci korunky vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

Vrtaci vieteno ma pravy zavit.

Na vrtaci vieteno vzdy pouzivejte otevieny kli¢ SW 32, abyste usnadnili nasroubovani a
vysroubovani.

Nikdy nepouzivejte kladivo, protoZze by mohlo poskodit jak vrtak, tak nastroj. Namazte zavit
vrtaciho vietena trochou vodovzdorného maziva, nebo vlozte mezi vieteno a vrtak médény
krouzek, aby se zjednodusilo vyjimani korunky.

Nez zac¢nete s udrzbou nebo opravami, musite vytahnout zastrcku ze zasuvky.

Stroj se smi opravovat pouze v servisnich dilnach spole¢nosti SPIT.

Priblizné po 250 hodinach provozu se musi zkontrolovat uhlikové kartace a bude-li tfeba, musi
se vymenit v autorizovaném servisnim stfedisku spole¢nosti SPIT.

Jednou za ¢&tvrt roku musi kvalifikovany elektrikar zkontrolovat vypinac, kabel a zastrcku.

Nastroj vyzaduje minimalni péci a udrzbu:

Pred zahajenim udrzby odpojte nastroj od sité.

Po dokonceni prace vycistéte nastroj.

Naneste na hlavu vrtaciho vietena trochu maziva.

Vétraci otvory musi byt vzdy Cisté a nesmi byt ucpané.

Zajistéte, aby béhem c¢isténi nevnikla do nastroje voda.

Po prvnich 150 hodinach provozu se musi vyménit pfevodovy ole;j.
Vyména oleje prodluZuje Zivotnost nastroje.

111



SERVIS

Budete-li mit jakékoliv dalsi otazky, zavolejte na jedno z €isel uvedenych na posledni strané
této prirucky.

Spole¢nost SPIT nenese odpovédnost za nastroje opravované nebo upravované v dilné, ktera
nema k takovym ukonim vyslovné svoleni od spole¢nosti SPIT.

Spotiebic, prislusenstvi a obalové materialy likvidujte ekologicky.
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DOLEZITE POKYNY

Vystrazné oznamenia:

Vystraha na v8eobecné ohrozenie

Vystraha na nebezpec¢né napatie

Vystraha na horuci povrch

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pri praci sa musia pouzivat okuliare, chrani€e sluchu, ochranné rukavice a
masivne pracovné oblecenie!

Pouzivajte ochranu sluchu

Noste ochranné okuliare

Noste prilbu

Pouzivajte ochranné rukavice

Noste ochrannu obuv

Noste protiprachovu masku

QO0OCO0@® pPpPDPD
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Bezpecné pouzivanie naradia je mozné, iba ak si pouzivatel prestuduje cely navod na
pouzitie a bezpecnostné pokyny a prisne dodrziava pokyny v nom uvedené.

Okrem toho musia byt dodrziavané v§eobecné bezpecnostné pokyny dodavané na
letaku spolu s naradim. Pred prvym pouzitim musi pouzivatel absolvovat’ prakticky
vycvik.

Ak sa napajaci kabel po¢as pouzivania poskodi alebo rozreze, nedotykajte sa ho, ale
okamZite vytiahnite vidlicu zo zasuvky. Nikdy nepouZivajte naradie s poSkodenym sietovym
kablom.

Pred vitanim steny a stropu skontrolujte, ¢i nezistite skryté kable, plynové a vodovodné
potrubia.

Pracovnu plochu skontrolujte, napriklad detektorom kovov.

Pred zacatim prace sa poradte s odbornikom na statiku pri ur€ovani presnej polohy vitania.
Ak vrtate cez stropy, zabezpecte miesto dolu, pretoze méze hrozit pad.

Naradie nesmie byt vihké ani sa nesmie pouzivat vo vihkom prostredi.

» Naradie nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Naradie nepouzivajte ak stojite na rebriku.

» Nevrtajte do materialov obsahujlcich azbest.

» Naradie neprenasajte drziac ho za kabel. Vzdy pred pouzitim skontrolujte naradie, kabel i
vidlicu. Opravu poskodeni zverte iba odbornikom. Vidlicu zasuvajte do zasuvky len ked je
naradie vypnuté.

» Upravy naradia st zakazané.

» Naradie odpojte od napajania, aby ste mali istotu, ze naradie je vypnuté, ak nie je pod
dohladom, t.j. po€as pripravnych a buracich pracach, pri vypadkoch napajania, pri
zasUvani montézneho prisluSenstva.

» Odpojte naradie od siete, ak sa z akéhokolvek dévodu zastavi. Takto vylucite neoCakavané
spustenie v stave bez dohladu.

» Naradie nepouzivajte, ak je poskodeny jeho kryt, spinac alebo vidlica.

» Sietovy kabel a prediZovacie kable i hadicu na odsavanie prachu odvadzajte vzdy od
néaradia dozadu.

» Elekirické naradie musi vizuélne skontrolovat’ odbornik v pravidelnych intervaloch.

» Naradie sa moze pouzivat iba ak sa drzi oboma rukami alebo s vitacim pripravkom.

» Rukovate udrzujte v suchom a €istom stave, bez oleja a mazacieho tuku.

» Nedotykajte sa rotujucich dielov.

» Naradie nesmu pouzivat osoby mladSie ako 16 rokov.

» Pocas pouzivania musi pouzivatel a iné osoby, zdrziavajuce sa v blizkosti nosit vhodné
okuliare, prilby, chrani€e sluchu, protiprachovd misku, ochranné rukavice a obuv.

» Pri manualnej prevadzke drzte naradie vZdy oboma rukami a zaujmite postoj, pri ktorom
nehrozi pad. V pripade zablokovania si v§imajte reakény kratiaci moment naradia.

» Pracujte vzdy sustredeny. Vzdy pracujte az po starostlivom uvazeni a ak to nie je mozné,
naradie nepouZivajte.

» Pri manualnej prevadzke postupuijte so zvySenou opatrnostou pri vitani nasucho s
rozmermi od 100 do 200 mm!
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TECHNICKE SPECIFIKACIE

]

Menovité napéatie 230V

Prikon 2000 W

Menovity prad 9,25A

Frekvencia 50-60 Hz

Max. @ vitania nasucho 181 mm

Max. & vitania za mokra 131 mm

Driek Va1l

Stuperi krytia |

Hmotnost 6,2 kg

Rozmery 405 x 265 x 112 mm
Potlagenie ruSenia podla EN 55014 a EN 61000
Prevod/rychlost Volnobezné otacky Otacky pri plnom zatazeni
1. rychlost 0-660 ot/min  0-900 ot/min

2. rychlost 0-1550 ot/min  0-2200 ot/min

3. rychlost 0-3300 ot/min  0-4600 ot/min
Upevnenie kréku 60 mm

2 privody vody Va"

Elektricka ochrana proti pretazeniu s LED
Mechanicka spojka ochrany proti pretazeniu
Ochrana proti tepelnému pretazeniu

Hluk a vibracie

Indikacia hlukovych emisii sa meria podla DIN 45 635, ¢lanok 21.
Hladina akustického tlaku na pracovisku méze prekrocit 85 dB (A). V tomto pripade sa musia
pouzit chranice sluchu.

Typické vibracie ruky a paze su menej ako 2,5 m/s2.

Potvrdzujuce vyhlasenie

Vyhlasujeme na vlastnt vyhradnu zodpovednost, Ze typ vyrobku Spit SD 160, ktorého sa tyka
toto vyhlasenie, spifia poziadavky nasledujticich noriem a dal$ich normativnych dokumentov.
Vyhlasujeme na vlastnt vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode s nasledujucimi
normami alebo normalizacnymi dokumentmi:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, v sulade s tymito nariadeniami 73/23/EHS, 2004/108/ES,
2006/42/ES

Paul van Beek Ruben Bernaert
Generalny riaditel Vyrobkovy riaditel
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgicko
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FUNKCNY POPIS

Napajanie
Vftacka s diamantovym vrtakom s ochrannym spina¢om s integrovanym kablom PRCD, 2

konektory pripojky vody (typ Gardena), rychlospojka, teleskopické vystredovacie zariadenie,
navod na pouzitie a bezpe€nostna priru¢ka v prenasacom puzdre.

Pouzitie na uréeny ucel

Vrtacka s diamantovym vrtakom SD 160 je uréena len na profesionalne pouzitie a mézu ju
pouzivat' iba pou€eni pracovnici.

Moze byt pouzita s vhodnym pripravkom na vitanie diamantovym vrtakom alebo bez neho.
Pri mokrom vitani pracu s priemerom nad 61 mm a vitani na 1. stupni je pouzitie vhodného
vitacieho pripravku povinné.

Vftanie na 1. stupni bez vitacieho pripravku je zakézané! Pri neopatrnom pouzivani mbéze
moment reakcie ohrozovat pouzivatela!

S vhodnym diamantovym vrtakom sa toto naradie méze pouzivat na vftanie beténu a kamena
za vlhka a na vftanie za sucha tehal, vapennopieskovych tehal a pérobetonu.

Elektrické pripojenie

SD 160 je navrhnuty v sulade s ochrannou triedou Il. Kvoli bezpe¢nosti pouzivatela méze byt
naradie pouzivané len s ochranou proti zvodovym prddom. To je aj dévod, preco je sucastou
naradia ochranny spina¢ PRCD v zasuvke s uzemrovacim kontaktom.

Pozor!

« Ochranny spina¢ PRCD sa nesmie nachadzat vo vode.

» Ochranné spina¢e PRCD sa nesmu pouzivat na zapinanie a vypinania naradia.
 Pred zac¢atim prace skontrolujte spravnu funkciu stlacenim tlacidla TEST.

Pouzivajte iba trojvodiCové kable s uzemrovacim vodi¢om s dostatoénym prierezom (pozri
tabulku uvedenu nizsie). Prili§ maly prierez mbéze spodsobit’ chybnu funkciu naradia.

Odportgame minimalne prierezy a maximalne dizky kablov:

Sietové napatie 230V
Prierez v mm? 1,5 2,5
Dizky kéblov 50 m 80m

Pred uvedenim naradia do prevadzky skontrolujte, stlad hlavného napéatia s poZiadavkami
naradia uvedeného na typovom 8titku.
Kolisania napétia v rozsahu do 6 az 10 % su pripustné.

Sucastou naradia je obmedzovac spustacej rychlosti, aby sa predislo neZiaducej reakcii
rychlocinnych poistiek.

Pridavna rukovat
Pri ruénom vitani sa SD 160 méze pouzivat len spolo¢ne s pridavnou rukovatou, dodavanou

naradim. Nasadte ju spredu na kréok prevodovky a upevnit ju skrutkou, ktora je na fiom
namontovana.
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SPOSOB POUZITIE NARADIA

Zapinanie a vypinanie

Kratkodoba prevadzka:
ZAP: Stlacte spina¢ ZAP/VYP
VYP: Uvolnite spina¢ ZAP/VYP

Dlhodoba prevadzka:
ZAP: Po stlageni spinaca ZAP/VYP stlacte tlacidlo aretacie
VYP: Znova stlacte a uvolnite tlacidlo ZAP/VYP

Pozor!

Tlacidlo aretacie pouzivajte iba poc¢as prevadzky s vitacim pripravkom na vitanie
diamantovym vrtakom.

Jeho pouzitie pri ruénej prevadzke nie je dovolené.

Ak sa zariadenie zastavi z akéhokol'vek dévodu alebo z dévodu vypadku napajania,
okamzite uvolnite tlacidlo aretacie stlacenim spina¢a ZAP/VYP.

Ak toto tlacidlo nie je uvolnené, méze sa naradie, ponechané bez dohladu,
neocakavane restartovat’ pri aktivovani ochranného spinaca PRCD

a sposobit’ nebezpecenstvo pre pouzivatela.

Privod vody

Nikdy nepouzivajte oba konektory na vodu naraz.

Naradie pripojte na vodovodny systém alebo vodnu nadrz pomocou nastrkovacej spojky.
Pozor! Maximalny tlak vody by nemal prekrocit' 6 barov. V pripade vys$sieho tlaku vody sa
musi pouZit vodny redukény tlakovy ventil.

Naradie pouziva hadicovy konektor typu Gardena.

MoZete ho ziskat od miestneho predajcu znacky Spit. Pouzivajte len Cisti vodu z vodovodu.
Ak z drenazneho otvoru na krku prevodovky vychadza voda, zastavte pracu a odovzdajte
naradie do opravy v autorizovanom servisnom stredisku.

Zmena prevodovych stupriov

Ozubeny volnobezné otacky pri plnom | @

prevod otacky zatazeni

1. prevod 0-900 ot/min 0-660 ot/min 65-131 mm
2. prevod 0-2200 ot/min 0-1550 ot/min 32-60 mm
3. prevod 0-4600 ot/min 0-3300 ot/min 10-30 mm

SD 160 je vybaveny sukolim s 3 ozubenymi kolesami v olejovom kupeli. Rychlost volte v
zavislosti od vitaného priemeru. Na preradovanie rychlostného stupria na dal$i vy$si alebo
niZsi sluzi voli€ rychlosti.

Ak je radenie rychlostnych stupriov prili§ tazké, mierne pootocte pracovné vreteno, aby sa
ulahdéila zmena rychlostného stupna.

Pomocou pri ulahéeni preradovania rychlostnych stupriov méze byt aj vypnutie naradia na
kratku chvilu a opatovné zapnutie.

Vystraha!

« Nikdy nepouzivajte silu a prevodové stupne preradujte len pri dobehu naradia.

« Na preradenie rychlostného stupfia nikdy nepouzivajte naradie ako kladiva alebo klieste.




Ruéné vitanie

Vfitanie nasucho:

Namontujte systém SPIT SDD na odstrafiovanie prachu.

Zasurite pilotny vrtak do drieku alebo teleskopicky strediaci pripravok do uréeného miesta na
pridavnej rukovati.

Skontrolujte vhodnost vyberu prevodového stupria. Stlacte spina¢ ZAP/VYP a vyvitajte
teleskopicky strediaci pripravok a dokongite vftanie.

Vritanie za mokra:

Pri vftani za mokra odporti¢ame pouzivat zbera¢ vody na odstrariovanie vody. Toto tento typ
je povinny pri vitani nad hlavou.

Zasurite teleskopicky vystredovaci pripravok do pridavnej rukovate. Otvorte gulovy ventil

a zapnite naradie. Naradie drzte pevne oboma rukami. Naradie posuvajte podla priemeru
diamantového vrtaka a podla vykonu zariadenia. Sledujte indikator LED

v rukovati. Ak sa rozsvieti Cervend, posobi pretlak a sila pritlaku sa musi zniZit.

V pripade zaseknutia jadrového diamantového vrtaka sa nesnazte uvolnit ho zapinanim a
vypinanim naradia. Sposobilo by to pred¢asné opotrebenie spojky. Naradie okamzite vypnite
a maticovym klu¢om uvolnite vrtak ota¢anim dolava alebo doprava. Opatrne vytiahnite nastroj
z vitaného otvoru.

Vftanie pouzitim pripravku na diamantovy vrtak

SD 160 je vybaveny $pecialnym pripojenim k pripravku na diamantovy vrtak TRIX 160 alebo
25 TRIX.0. Pri montazi naradia na vitaci pripravok méze rukovat zostat na svojom mieste.
Otvorte upevnenie pripravku. Nasunte naradie do bloku a upevnite naradie.

Ochrana proti pretazeniu

Na ochranu pouzivatela, motora a vrtaka je SD 160 vybaveny mechanickou, elektrickou a
tepelnou ochranou proti pretazeniu.

Mechanicka:

Pri nahlom zadreti diamantového vrtaku klzna spojka odpoji

vftacie vreteno od motora.

Elektricka:

Naradie ma LED, ktora pouzivatela upozorni na nadmerny pritlak. LED svieti na zeleno

pri chode naprazdno alebo pri normélnom zatazeni. Pri nadmernom pritlaku sa kontrolka
rozsvieti na ¢erveno. Ak sa dlhodobejSie zapnutie cervenej kontrolky nerespektuje, elektronika
nezavisle vypne naradie. Po ochladeni zariadenia mozno pokracovat v praci.

Tepelna:

Termoclanok chrani stroj pred zni€enim pri trvalom pretazovani. V tomto pripade sa naradie
vypne a po urcitej dobe chladenia sa zariadenie méze restartovat (pribl. 2 minaty).

Cas ochladzovania zavisi od teploty vinutia motora a od okolitej teploty.
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Bezpecnostna spojka
Klzna spojka sluzi na kompenzaciu otrasov a pretazenia.

Zachovanie jej funkénosti si vyZzaduje, aby nedochadzalo k preklzu dihsie ako 2 sekundy. Pri
nadmernom opotrebeni ju mozno vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

Diamantové jadrové vrtaky

Diamantové jadrové vrtaky s %2* zavitom a 174" vnatornym zavitom mézete naskrutkovat
priamo na pracovné vreteno.

Pouzivajte iba jadrové vrtaky vhodné pre material, do ktorého vitate. Svoje naradie mézete
chranit tak, Ze budete pouzivat len dobre vyvazené diamantové vrtaky bez deformacie.
Presvedcte sa, ze diamantové segmenty maju dostato€ny rezny odstup od telesa vrtaka.

Vymena diamantovych jadrovych vrtakov

Pozor!

Pri pouzivani alebo preostrovani sa zariadenie méze enormne zahrievat'.
O segmenty sa mozete popalit’ alebo si porezat’ alebo rozparat’ ruky.
Preto pri vymene vrtaku vzdy pouzivajte ochranné rukavice.

Vftacie vreteno ma pravy zavit.

Na ulahc¢enie zaskrutkovania a vyskrutkovania vitacieho vretena pouzivajte maticovy kltu¢ 32.
Nikdy nepouzivajte kladivo, pretoZze mézete poskodit vrték i naradie.

Potrite zavity vitacieho vretena trochou vodoodolného mazacieho tuku, alebo pouzite medeny
krazok medzi vreteno a vrtak na zjednodusSenie vyberania vrtaka.

Pred zaciatkom udrzby alebo opravy sa napajacia vidlica musi odpojit' zo zasuvky.

Opravy zariadenia mozu vykonavat len opravarenské dielne spolo¢nosti SPIT.
Priblizne po 250 hodinach prevadzky sa musia skontrolovat uhlikové kefky a v pripade
potreby sa musia vymenit v autorizovanom servisnom stredisku spolo¢nosti SPIT.

Raz za $tvrt roka by revizny elektrotechnik mal skontrolovat spina¢, kabel a vidlicu.

Naradie si vyZaduje minimalnu starostlivost a udrzbu:

Pred zacatim udrzby naradie odpojte.

Naradie po dokon&eni prace vydistite.

Hlavu vitacieho vretena jemne potrite mazacim tukom.

Vetracie otvory musia byt vzdy ¢isté a nesmu byt upchaté.

Dbaijte, aby voda pocas Cistenia nevnikala do naradia.

Po prvych 150 hodinach prevadzky sa prevodovy olej musi vymenit.
Vymena oleja zvySuje Zivotnost naradia.
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SERVIS

Ak by ste mali dalSie otazky, zavolajte na jedno z telefénnych ¢isel na poslednej strane tohto
navodu.

Spolo¢nost SPIT nenesie zodpovednost za naradie, ktorych udrzbu, opravy alebo Upravy
nevykonava servis s vyslovnou autorizaciou firmy SPIT na tieto prace.

Spotrebi¢, prisluSenstvo a obaly likvidujte ekologicky.
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BAXHU MHCTPYKLUUU

lMopaku 3a npegynpenysar-e:

Mpepynpenysatse 3a OnwTa onacHoCT

Mpepynpeaysat-e 3a OnaceH HaroH

Mpenynpenysatbe 3a 3arpeaHa NoBpLUNHA

OnacHocT of 3rMmevyBaHe

3a BpemMe Ha paboTa Tpeba Aa HocUTe oYMna, WTUTHWLM 3a YLK, 3alWTUTHU
pakaBuLUM 1 OTNOPHU paboTHM anuwTall

KopucTeTe 3awtiTa 3a ywm

HoceTe 3awTuTHM oymna

HoceTe 3awTuTeH wnem

KOpVICTeTe 3alUTUTHN pakaBuun

HoceTe 3aWwTUTHM Yn3mm

Hocete macka 3a npalwuunHa

QO0OCO0@® pPPDPD
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BE3BEAHOCHU UHCTPYKLUUN

Be36eaHO KOpUCTEH-€ Ha anaToT € MOXHO CaMO ako KOPMCHUKOT o UMa LIeNIOCHO
Npoy4YeHO ynaTcTBOTO 3a KOPUCHMKOT M 6e36eHOCHMTEe YNaTCTBa U CTPOro MM crieam
ynaTtcTBaTa coApXaHu BHaTpe.

OcBeH Toa, Mopa Aa ce NoYMTyBaaT ynaTcTeara 3a onwrTa 6e36e4HOCT Ha NpUpPaYHUKOT
AocTaBeH co anarort. lMpea npBoTO KOpUCTeH€, KOPUCHUKOT Tpeba Aa ja 3aBpLun
npakTu4HaTa obyka.

AKO ce OLUTETU UMN Npeceye CTPYjHUOT kaben 3a Bpeme Ha KopucTekse, Aa He ro fonupare
TyKy BeAHaLL U3BafeTe ro NpMKIy4OKOT Of LUTEKOT. HuKorall He KopucTeTe ro anarot co
OLUTETEH CTpyeH Kaber.

Mpen fa aynyvTe BO SMAOBU U TaBaHW, NPOBEPETE Aa HEMAa CKPUEHW Kabnu, LieBKK 3a rac 1
BOAA W ApYr1 CpeacTea.

MpoBepeTe ro mecToTo Ha paboTa, Ha Np. KOpPUCTEjKM AeTeKTop 3a MeTarl.

Mpen fa 3anoyHeTe co BawaTa paboTa, KOHCYNTMpajTe ce COo CTPYUHak 3a cTaTuka 3a Aa ja
ofpeauTe ToYHaTa nosvuuja Ha gynyewe.

Ako aynuuTe HM3 nnadoHun, obesbeneTe ro NPocTopoT ogo3adona buaejkn kpyHata 3a
Jynyerse Moxe Aa nafHe gony.

AnaTtoTt He Tpe6a Aa ce MOKpU uUnu aa ce KoOpuUcTu BO BIaXkHa cpeauHa.

» He paboTeTe co anaTtoT BO CpeamHa Kaae Mma OrnacHOCT Of, ekcrnosuja.

» He paboteTe co anaToT CcToejkun Ha ckana.

» He gynyeTe Bo MaTepujanu WTo cogpxar as3becT.

» He HoceTe ro anaToT 3a HEroBMOT kaben 1 cekorall NMpoBEpeTe ro anaTtoT, kabenoT u
npuknyyYHuLaTa npeq kopuctewe. OwTeTyBararta Tpeba Aa rv nonpasa camo CTpyyhsak.
CraBeTe ro NpUKIy4oKOT BO LUTEKEPOT Camo Kora anaTtoT € UCKIYYeH.

» 3abpaHeTu ce 3MEeHM Ha anaToT.

» VlcknydyeTe ro anatoT U NpoBepeTe Aanu NPEeKUHYBaYoT € UCKIyYeH ako anaToT He e
nop Haz3op, Ha np. 3a BpeMe Ha MOAroToBKa, packrnonyBake, MPEKUH Ha cTpyja, 3a
BMETHYBa-€ WUIM MOHTUPaH-e Ha AOMNOSHUTENHA onpemMa.

» Vickny4yeTe ro anaTtoT ako 3acTaHe nopaau koja 6uno npuunHa. Ha 1oj HaunH n3berHysate
HeHafiejHO cTapTyBakbe kora anaTtot e 6e3 Haa3sop.

» He KopucTeTe ro anatoT ako Ce OLUTETEHU OKMOMOT, NPEKNHYBaYoT, kabenoT unm
NPUKITY4OKOT.

» Cekorall ofBeflyBajTe ' Ha Hasag CTPYjHUOT 1 NPOAOIMKHUOT Kaben Kako 1 LpeBoTo 3a
cobupatbe Ha npas of anaror.

» EnekTpuuyHuTe anatu Tpeba Aa ce NpoBepyBaaT BU3YENnHO Of CTPaHa Ha CTpyYHak BO
pefoBHU UHTEPBANW.

» AnaToT MOXe [ia ce KOpUCTU camo BO paboTa co ABeTe paLe MM COo NOCTOSbLETO 3a
aynyeme.

» Pauete Tpeba aa Bu 6uaat ymctu, cysum 1 6e3 macno unm macr.

» He ru gonupajte BpTNnBUTE AENOBU.

» He e 003BOMEHO KOpWCTEHE Ha anaTtoT 3a nuua nog 16 roguHu.

» 3a BpeMe Ha paboTa, KOPUCHUKOT U ApyruTe nuua Bo 6nusunHa Tpeba fa HocaT NorofHu
ouuna, 3alTUTHU LUNEMOBU, LUTUTHULM 3a YLUKW, Macka 3a npaluuHa, 3alTUTHU pakaBuum
N Ynsmu.

» 3a BpeMe Ha payHa pabota, cekorall ApXKeTe ro anatoT Co ABETe paLe U ocurypajTe ro og
narawe. 3emMeTe ja BO NpeABuA cunata Ha BpTeke BO Cryyaj Ha bnokuparse.

» Cekorall paboTeTe co KoHUeHTpaumja. Cekorawl paboTeTe BHUMATENHO U HE KOPUCTETE o
anaTtoT ako He CTe AOBOMHO BHUMATENHU.

» 3a BpeMe Ha payHa pabota, paboTete co ocobeHa NpeTnasnMBOCT Kora BpLUMTE CYBO
aynyewe co aAumeHsun nomery 100 1 200 mm!
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TEXHUYKU CNELUNDPUKALIUA

HomunHaneH HanoH

CHara

HomuHanHa BpeaHoCT Ha cTpyjaTta
PpekBeHUMja

Makc. cyBo aynyewe &

Makc. Mmokpo aynyere &

Mpudpar 3a anat

3awTunTHa knaca |

TexuHa

OumeHsun

MoTncHyBake Ha nHTepdepeHumja cnopes

Bp3nHa Mpa3seH og

0-660 BpT/MUH
0-1550 BpT/MUH
0-3300 BpT/MUH

1-Ba 6p3nHa

2-pa 6p3vHa

3-Ta 6p3vHa

CteseH BpaT 60 MM

2 npuknyYouu 3a AOBOA Ha BoAA

230V
2000 W
9,25A
50-60 Hz
181 Mm
131 Mm
AN/

6,2 Kr

405 x 265 x 112 mm

EN 55014 n EN 61000
PaboTeH oncer Ha BpTeXu
0-900 BpT/MUH

0-2200 BpT/MUH

0-4600 BpPT/MUH

60 Mm

1

EnekTpoHcko ocurypyBare npu npeontoBapysake co LED ceetunka
MexaHun4Kka curypHoCHa ckrornka npuv npeontoBapyBahe
TepMuyKka 3alITUTa Npy NpeonToBapyBaHe

By4yaBocT 1 BuGpauum

Cneuudukaupjata 3a emmcuja Ha byvasa e mepeHa cnopeg DIN 45 635, nen 21.
HWBOTO Ha akycTU4YeH NpUTMCOK Ha paboTHO MecTo Moxe Aa HagmuHe 85dB (A); Bo Toj cnyyaj
Mopa Aa ce KOpUCTaT LUTUTHULM 33 YLUW.

BoobuuaeHata Bubpaumja Ha paka — AnaHka e nog 2,5 m/c2.

c € WUzjaBa 3a noTBpayBat-e

V3jaByBame nop cBoja NnyHa OArOBOPHOCT Aeka npoussogoT, Tun Spit SD 160 3a koro ce
ofiHecyBa OBaa Aeknapauuja e BO COrMacHOCT CO CNeAHuTe cTaHaapam U Apyrv HOpMaTUBHM
[OKYMEHTW.

V3jaByBame nop Halla NuyHa OAroBOPHOCT Aeka OBOj MPOM3BOJ € BO COMMACHOCT CO CreaHuTe
cTaHdapam Unv AOKYMEHTUM 3a cTaHAapausaumja:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, cnopepn perynatusute 73/23/EWG, 2004/108/EG,
2006/42/EC

Mayn BaH Beek
leHepaneH anpekTop

Py6eH BepHaepT
[upekTop Ha NPoM3BOACTBO
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgium
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®YHKLUMOHAJEH onuc

Komnnet

[unjamaHTcka gynyanka co kydep co BrpageH kaben co PRCD curypHoceH ocurypad, 2
npuknyyoum 3a Boga (tun Gardena), 6p3a KOHeKLMja, TENECKONCKM ypen, 3a LeHTpupam-e,
ynaTcTBO 3a KopucTere U 6e3befHOCHO ynaTcTBo.

HameHa

[wnjamanTtckaTa gynyanka SD 160 e HameHeTa camo 3a npodecroHanHa ynorpeba n moxe aa

Ce KOpucTtu camo o 06yHeH nepcoHarn.

Moxe fa ce KopucTu co nnu 6e3 norogHo NocTorbe 3a AnjaMaHTCKo Aynyerse. 3a MOKpo
aynyerbe co avjameTap Hag 61 MM 1 gynyerse Bo npsa Gp3avHa, 3af0MKUTENTHO € KOPUCTEHE

Ha NorogHo NocTorbe 3a Aaynyewe.

3abpaHeTo e ayn4yere BO NpBa 6p3vHa 6e3 kopucTere Ha NocTorbe 3a gynyetrse! Mpu
HeBHMMaTernHa ynotpeba, o6paTHUOT BPTEXEH MOMEHT MOXe [ia NPefM3BMKa ONacHoCT 3a

KOPUCHMKOT!

Co coopeTHa AnjamaHTcka Bypruja, anaror MoXe 4a Ce KOPUCTU 3a MOKPO Aynyetbe Ha
GETOH M KaMeH 1 3a CYBO [ynyere Ha LMrmu, Tynm 1 6eTOH Co nopwm.

EnekTpyyHO noBp3yBakbe

SD 160 e an3ajHupaHa cornacHo 3alTuTHa knaca |l. 3a 6e36eqHOCT Ha KOPUCHUKOT, anaToT
MOXe [la ce KOPUCTU Camo CO 3aLUTUTa Of, MPEBUCOK HaroH.
Mopapw Toa anatot Bkny4yBa Bo cebe BrpageH PRCD curypHoceH ocurypay Bo 3asemjeH

NPUKIYYOK 3a KOHTaKT.

BHumaHme!

* PRCD curypHOoCcHUOT ocurypady He Tpeba Aa nexu Bo Bofa
* PRCD curypHocHMOT ocurypay He Tpeba [a ce KOpUCTU 3a BKIyYyBake W UCKIyvyBake Ha

anartor

« Mpeg Aa nouHeTte co paGoTa, NPOBEPETE Mo NPABUIIHOTO (DYHKLMOHMPaHE CO MPUTUCKae

Ha konyeto TEST.

KopwucTete camo TponpoBoaeH kaben co 3a3emjyBare 1 JOBOMEH NpeYHuK (BUAETE ja
Tabenata nopony). MNpeman npeyHVK Moxe Aa Npeaussuka AedekT Ha anaToT.

MpenopayaH MUHMMAarEH NPEYHUK U MakCUMariHu OOMKUHW Ha kaben:

HanoH 230V
[MpeyHnk BO MMm? 1,5 2,5
M 50 m 80 m

Mpen ga noyHete co paboTa co anaTtoT, NPOBEpPETE ro HANOHOT 3a HEroBa yCOrnaceHoCT Co
Gapar-aTa fafileHn Ha Nnoykarta 3a TWMOT Ha anaTor.

[lo3Bonenu ce Bapujaumnm Ha HanoHot nomery + 6 % n — 10 %.

AnaToT uma orpaHudyBad Ha ctapTHaTa b6p3vHa 3a fa ce cnpeyun HeHaaejHo akTuBMpame Ha

BP3MOT CUTYPHOCEH OCUrypa.
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[ononHutenHa payka

3a payHo aynyerse, SD 160 Moxe Aa ce KOpUCTU 3aegHO CO AOMNONHUTENHaTa padka Koja
oau 3aegHo co anatot. CTaBeTe ja of Hanpes Ha BpaToT Of, PefyKTOpPOT U 3aTErHeTe ja co
LWTPadOT KOj € MOHTUPaH Ha Hea.

KAKO OA CE KOPUCTU ANATOT

BknyuyBatbe v UCKITyyyBake

KpaTkoTpajHa pabota:
BknyuyBatbe: MpuTUCHETE TO NPEKUHYBAYOT 3a BKITyHyBaH-e/UCKITy yBaHe
WcknyyyBare:  OTnywiTeTe ro NpekMHyBaqoT 3a BKITy4yBake/UCKITyYyBaHe

HonroTpajHa pa6ota:

BknyuvyBamse: [pxejkn ro npuTUCHAT NPEKMHYBaYOT 3a BKIy4yBake/UCKIyvyBak-e,
NPUTUCHETE ro KOMYETO 3a 3aKrlyyyBare

WcknydyBarse:  TpUTUCHETE ro MOBTOPHO M OTNYLUTETE O NPEKMHYBAYOT 3a BKNyYyBakse/
NCKIyYyBahe

BHumanwue!

KopucTeTe ro konyeTo 3a 3akny4vyBake caMo 3a BpeMe Ha paboTa co NocTorbeTo 3a
AvjamaHTCKo Aynyetse.

He e no3BoneHa HeroBa ynotpe6a 3a Bpeme Ha payHa pa6ora.

AKO MaluMHaTa 3acTaHe nopaau Hekoja NPUYMHA UK Nopaau NPeKuH Ha cTpyja,
BeAHall OTNyLUTETE ro KOMYeTo 3a 3aKry4yBake CO NMPUTUCKaHe Ha NPEeKNHYBaYoT 3a
BKIyYyBatbe/UcknyvyBatse.

AKO He ce OTNyLUTK OBa Kon4e, anaToT Moxe Heo4YeKyBaHO MOBTOPHO Aa Ce BKIy4U aKo
ce akTuBupa PRCD cUrypHOCHUOT ocurypay v Aa npeav3BuKa ONacHOCT 3a KOPUCHMUKOT.

[oBopa Ha Boga

Hukoral He KopuCTeTe v UICTOBPEMEHO ABaTa NPUKIyYoLum 3a Boaa.

[MoBp3eTe ro anaTtoT Co BOAOBOAOT MU pe3epBoap 3a BoAa KOPUCTEjKM ja cnojkara.
BHumaHue! MakcumanHnoT nputncok Ha BogaTta He Tpeba Aa HagmuHyBa 6 6apu. Bo cnyuyaj
Ha MOBMCOK NPUTUCOK Ha BoaaTa, Mopa [ia Ce KOPUCTU UCTYCTEH BEHTWIN 3a HamanyBawe Ha
NPUTUCOKOT.

KoHekTopoT 3a anatoT Tpeba fa buae koHekTop 3a LupeBo of Tunot Gardena.

Hero moxeTe aa ro fobuete of BalwmoT nokaneH auctpubytep Ha SPIT. Kopuctete camo
yncTa Boga of YewmMa. Ako u3nerysa Bofa of OTBOPOT 3a ApeHaxka Ha BpaToT of PEAYKTOPOT,
npekvHete co paboTta 1 nonpaseTe ro anaToT of CTpaHa Ha OBMNAcTEeH CEPBUCEH LieHTap.

5p3VIHI/I Ha MeHyBaHk-€

BpauHa npaseH of paboTeH oncer (0]

Ha BpTEXU
1-Ba 6p3uHa 0-900 BpT/MUH 0-660 BpT/MUH 65-131 mm
2-pa 6p3vHa 0-2200 BpT/MUH | 0-1550 BpT/MUH | 32-60 MM
3-Ta 6p3nHa 0-4600 BpT/MUH | 0-3300 BpT/MUH 10-30 Mm
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SD 160 e onpemeH co TpocTeneH MacneH pegyktop. V3bepeTe ja 6p3nHaTa Bo cOrmacHOCT Co
OvjameTapoT Ha oynyere.

KopucTeTe ro cenektopoT 3a 6p3vHa 3a fja CMeHUTe BO NMOBMCOKa Uy nomana 6p3uHa.

AKO MeHyBaH-eTO Ha 6p3nHa e NPEeMHOry TELLKO, HEXHO 3aBpTeTe ro paboTHOTO BpeTeHo 3a Aa
ro ONECHUTE MEHYBaHETO Ha GP3NHMU.

Bkny4yBar€eTo 1 UCKNy4yBa-€TO Ha anaToT 3a KpaTko MOXe UCTO Taka Aa NoOMOrHe Aa ce
onecHu n3bopoT Ha GpanHa.

Mpenynpenysatse!

* Hukoralu He npuMeHyBajTe cuna u MeHyBajTe ja 6p3vHaTa camo kora paboTu anaTtor.

* Hukoralu He KopucTeTe anaTu Kako Ha NpuMep YekaHu, KnewTu 3a Aa ja cMeHuTe bpsunHarta.

PauHo gynyerse

CyBo gynueme:

MoHTupajte ro SPIT SDD cuctemoTt 3a cobrpane Ha npas.

BmeTHeTe ja Bogunkata 3a gynyerbe BO NpudaToT 3a anaT unm Teneckonck1oT ypen 3a
LieHTpupakse BO NPeABUAEHOTO MECTO Ha AONOMHUTENHaTa payka.

MpoBepeTe ro cooaBeTHWOT 1360p Ha 6p3uHa. MpUTUCHETE ro NPEKMHYBAYOT 3a BKIyYyBaHe/
UCKNyYyBak-e U AynyeTe co TENECKONCKUOT ypes 3a LeHTpupar-e 1 3aBpLUETE o BalleTo
aynyeme.

Mokpo aynyemse:

3a MOKpO Aynyere npernopavyBaMe KOpUCTEHE Ha KOMEKTOp 3a BoAda 3a OTCTpaHyBame Ha
Boaata. OBoj TMN e 3aJ0MmKMUTENeH 3a Aynyewe Haj rnasa.

BmeTHeTe ro Teneckonck1oT ypen 3a LieHTpupatrse BO AOMNONHUTeNHaTa payka. OTBopere ro
TOMYECTUOT BEHTWM U BKIyYETE o anarorT.

[pxeTe ro anatoT UBPCTO CO ABeTe paue. 3abp3ajTe ro anatoT CornacHo AnjameTapoT Ha
[AVjaMaHTCKO iynyere U MOKHOCTa Ha MallmHarTa.

HabrbyayBajTe ja LED cBeTunkata Bo pauykata.

AKoO cBeTWnKaTa CTaHe LipBeHa, MMa NpekyMepeH NpuTMcok 1 Tpeba Aa ja HamanuTte cunarta
Ha npuTUCKare.

Bo cnyuaj ako ce owwTeTn KpyHaTa 3a AjaMaHTCKo Aynyewe, Aa He ce obuaysaTte Aa ja
ocnoboauTe co BKNyYyBake U UCKIyYyBare Ha anaTtoT.

Toa ke npeav3BMKa NpeaBPEMEHO UCTPOLLYBake Ha CUrypHOCHaTa cknornka. BegHalu
1cKnyyeTe ro anatoT u ocnobofete ja Gyprujata co BpTeke Ha NeBO UK Ha AECHO KOPUCTEjKN
BUIYLLKACT KIyY.

MpeTna3nueo usBneyveTe ro anaTtoT oA Aynkara.

[ynyere co KOpUCTEHE HA MOCTOMbE 3a ANjaMaHTCKO Aynyere @

SD 160 e onpemeH co crneuujaneH NpuKy4yoK 3a MOCTOSbETO 3a AnjamaHTCcko Aynyere TRIX
160 unmn TRIX 250.

3a MOHTUpakse Ha anaToT Ha MOCTOrbLETO 3a AynyeHe, paykata MoXe Ja OCTaHe Ha HEj3NHOTO
MecTo.

OTBopeTe ro 3abpaByBareTO Ha NocTorbeTo. CTaBeTe ro anaToT Bo BrIOKOT U CTerHete ro
anaror.

3alwTuta of npeonToBapysake

3a ga ro 3awTmMT KOPUCHUKOT, MOTOPOT K ByprujaTa, SD 160 e onpemeHa co MexaHuyka,
eneKTpUYHa 1 TepMUYKa 3aLUTUTa Of, MPEonToBapyBak-e.

MexaHuuka:
Bo cnyyaj Ha HeHagejHO owTeTyBake Ha AnjaMaHTckaTa bypruja, ocoBuHaTta ce ocnoboaysa
01 MOTOPOT CO KOPUCTEHE Ha CKMOMKa CO N3rame.
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EnekTpuyHa:

3a fa ro npefynpean KOPMCHUKOT 3a NMpPeonToBapyBake, anatoT e onpemeH co LED
cBeTunka.

LED cBeTunkata CBETM 3eMeHO 3a BpeMe Ha NpaseH of, Ui Npu HopmarneH paboTeH orncer.
Mpw nperonem NpUTUCOK, CBETNOTO CTaHyBa LipBeHo. 1o rybexe Ha LpBEeHOTO CBETIO,
eneKTpoHMKaTa cCaMOCTOjHO Ke ro ncknyyu anatot. Kora malwuvHaTta ke ce uanagm, pabotata
MOXe 4a NPOAOIIKM.

Tepmuuka:

Bo cnyuyaj Ha HenpekMHaTo NpeonToBapyBake, eAeH TEPMOENEMEHT ja LUTUTW MalunHaTa

o YHULWTYBake. Bo Toj cnyyaj, anaTtoT ce UCKMy4vyBa U MOXe MOBTOPHO Aa Cce BKy4YM Nno
ofpeAEH Nnepuop Ha Nafere Ha MaluvHaTa (MPUGANKHO 2 MUHYTK).

BpemeTo Ha nagewe 3aBucu of TeMnepaTtypaTa Ha HamoTKaTa Ha MOTOPOT ¥ HaaBoOpeLLUHaTa
Temnepartypa.

CurypHocHa ckrorka
CurypHocHaTa Ckromnka Cnyxu 3a yénaxysare Ha yaapute v npeontoBapyBame.
3a fa ja ogpxkyBaTe HejsuHaTa pyHKUMOHANHOCT He Tpeba Aa ja nusrate noseke of 2

cekyHau. Bo criyyaj Ha npekymepHa UCTPOLLEHOCT, MOXKE [a Ce 3aMeHW Of cTpaHa Ha
OBMacTeH CepBUCEH LieHTap.

[OvjamaHTcKku Nun 3a gynyerbe Ha OTBOpU

[vjamaHTCckun Nunu 3a gynyere Ha oTBopu co 4" Bypruja Bogunka n 1 4" KpyHu Moxe aa ce
HaBpTaT AMPEKTHO Ha PabOTHOTO BPETEHO.

KopucteTe camo coopBeTHn SPIT kpyHU 3a Aynyere 3a matepujanoT 3a gynyere. Moxere
[a ro 3alTUTUTE BaLLMOT anaT camo CO KOpUCTeHe Ha Ao6po n3banaHcupaHu aujamaHTCKu
Oyprumn 6e3 gecdopmaumm.

[unjamaHTcknTe cermeHTH Tpeba Aa MMaaT AOBOMEH NPOCTOP 3a Pexere BO OAHOC Ha TeNoTo
Ha KpyHaTa.

MeHyBarbe Ha ﬂ,MjaMaHTCKVITe nunu 3a gyn4yewe Ha oTBopu

BHumaHue!

Kora ja kopuctute nnu octpute MawimHaTta, Taa MoXxe MHOry Aa ce 3arpee.
MoxeTe Aa rum nsropute BaluMTe pale UM Aa ce npecevyeTe Unu Aa Be pacnapyar
cerMeHTuTe.

3aToa cekoral KopucTeTe 3alWTUTHU pakaBMLM Kora ja MeHyBaTe Gyprujarta.

OcoBuHaTa uMa AieceH HaBoj.

3a necHo HaBpTyBake 1 OABPTYBake, cekorall kopuctete knyy SW 32 3a ocoBuHaTa.
Hukoral He kopucTeTe YekaH, 6uaejkm Toa MoXe Aa rv OLUTETU Kako OCOBUHATA Taka u
anaTot.

CraBeTte Marky Bo4OOTNOPHA MacT Ha HaBOjOT O, OCOBMHATa UNW KopucTeTe GakapeH NpcTeH
nomery ocoBmHaTa u Byprujata 3a Aa ce noegHOCTaBW BageH-eTo Ha Oyprujara.
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OOPXYBAHE

Mpea pa noyHeTe co oApXKYBaHETO UMK NonpaBkaTa Tpeba Aa ro ucknyyuTe kabenor
opf cTpyjara.

MonpaBku Ha MaluMHaTa MoXaT a ce BpLIaT camo BO OBMacTEHN paboTUNHMLM 3a Nonpasku
Ha cdoupmata SPIT.

Mo npubnuxHo 250 Yyaca paboTa, kapboHCcKkMTe YeTkuLuM Mopa [ia ce NpoBepaT U ako e
noTpebHO Aa ce 3aMeHaT of CTpaHa Ha OBMacTeH CepBUCEH LieHTap Ha dupmarta SPIT.
EnHaw Ha cekoun Tpu Meceum BO roguHaTa, CTPyYHO nuue 3a enektpuka Tpeba aa ro nposepu
NPEeKMHYBaYoT, KabenoT v MPUKIY4OKOT.

AnatoT 6apa MUHMManHa Hera 1 ofpXXyBahe

WcknyyeTe ro anaTtoT npef Aa NoYHETe CO OAPXKYBaHETO.

McuncTeTe ro anaToT no 3aBpLuyBake Ha paborara.

CraBeTe Manky MacT Ha rnaBaTa off OCOBMHaTa.

OTBOpWTE 3a BeHTUNauuja Tpeba cekorall fa Guagat ynct u cnobomHu.
3a BpeMe Ha uncTereTo He Tpeba fa HaBrese Bofda BO anartoT.

MacnoTo 3a pegyktopoT Tpeba aa ce cMeHu no npeute 150 yaca pabota.
MeHyBaHETO Ha MacnoTo ro 3rofieMyBa >KMBOTHUOT BEK Ha anaToT.

CEPBUCUPAKE

AKO MMaTe Apyrv npaluata, jaBeTe ce Ha TenedoHckUTe GpOeBM Ha nocnegHaTa cTpaHa of
oBa ynarcTBo.

SPIT He npeB3eMa HUKaKBa OArOBOPHOCT 3@ MaLLMHM KOW He Ce CepBUCHUPaHu, NonpasaHn unu
13MeHyBaHu o paboTunHuLa Koja LWTo e oBracTeHa of cTpaHa Ha SPIT aa ro npasu Toa.

OTcTpaHeTe ro ypeaoT, AONONHUTENHaTa onpemMa 1 nakyBaheTo Ha eKONOLIKN HauuMH.

@
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VAZNE SMERNICE

Upozorenja:

Upozorenje na opstu opasnost

Upozorenje na opasan napon

Upozorenje na vrelu povrSinu

Opasnost od gnjecenja

Tokom rada treba da nosite zastitne naocare, zastitu za usi, zastitne rukavice i
jaku radnu odecu!!

Koristite zastitu za uSi

Nosite zastitne naocare

Nosite Slem

Koristite zastitne rukavice

Nosite zastitne ¢izme

Nosite masku za prasinu

QO0OCO0@ pPpPDPD
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BEZBEDNOSNE SMERNICE

Bezbedno koriS¢enje ovog alata je moguce samo onda ako je korisnik u potpunosti
proucio uputstva za upotrebu i bezbednosne smernice i ako tesno pridrzava smernica
koje se tamo nalaze.

Osim toga, treba pregledati smernice za op$tu bezbednost iz prilozene brosurice
isporuc¢ene sa alatom. Pre prvog kori§¢enja, korisnik bi trebalo da bude prakti¢no
obucen.

Ako je mrezni kabel oStecen ili prese¢en tokom rada, nemojte ga dodirivati ve¢ odmah izvucite
utika¢ iz uti¢nice. Nemojte nikada koristiti alat sa o$te¢enim mreznim kablom.

Pre busenja zidova i plafona, proverite da li ima skrivenih kablova, cevi od gasovoda i
vodovoda i drugih medijuma.

Proverite radnu povrsinu, npr. koristite detektor metala.

Pre nego Sto pocnete sa radom, konsultujte se sa struénjakom za statistiku da biste odredili
tacan polozaj busenja.

Ako busite kroz plafon, obezbedite mesto ispod jer mozZe nesto da padne.

Alat ne sme biti vlaZan niti se sme koristiti u vlaznoj sredini.

» Nemojte koristiti alat u sredini gde preti opasnost od eksplozije.

» Nemoijte koristiti alat dok stojite na merdevinama.

» Nemojte busiti materijale koji sadrze azbest.

» Nemoijte nositi alat drzeci ga za kabel, i pre kori§¢enja uvek proverite alat, kabel i utikac.
Ostecenja uvek treba da poprave stru¢njaci. Gurnite utika¢ u uti¢nicu samo kada je alat
isklju¢en.

» Prepravke na alatu su zabranjene.

» |zvucite utikac i proverite da li je prekidac isklju¢en kada alat nije pod nadzorom, npr.
tokom radova pripreme i demontaze, nestanka struje, za ubacivanje ili montiranje dodatnih
uredaja.

» |zvucite iz utikaca alat ako iz bilo kog razloga prestane sa radom. Time izbegavate
iznenadno pokretanje koje nije pod nadzorom.

» Nemojte koristiti alat ako su oSteceni njegovo kuciste, prekida¢, kabel ili utikac.

» Uvek postavite iza sebe naponske i produzne kablove, kao i crevo za usisavanje.

» ElektriCne uredaje treba vizuelno u redovnim intervalima da pregleda stru¢njak.

» Alat se moze koristiti samo oberucke ili uz kori§¢enje opreme za busenje.

» Neka vam ruke budu suve, Ciste i bez ulja i masti.

» Ne dodirujte delove koji se vrte.

» Osobama ispod 16 godina nije dozvoljeno da koriste ovaj alat.

» Tokom kori$¢enja, korisnik i druge osobe koje stoje u blizini treba da nose odgovarajuée
zastitne naocare, Slemove, zastitu za usi, masku za prasSinu, zastitne rukavie i ¢izme.

» Tokom ruénog kori¢enja, uvek drzZite alat sa dve ruke i pazite da ne padnete. Uzmite u

obzir torzionu silu alata u slu¢aju da se blokira.

» Uvek radite uz potpunu koncentraciju. Uvek radite na pazljivo promisljen nacin i nemojte
koristiti alat ako niste obazrivi.

» Tokom ru¢nog rada, obratite posebnu paznju kada suvo busite sa dimenzijama izmedu
100200 mm !
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3

Nominalni napon 230V

Potrosnja struje 2000 W

Nazivna struja 9,25A

Frekvencija 50-60 Hz

Maks. suvo busenje @ 181 mm

Maks. vlazno buenje @ 131 mm

Vrat i1 Ve

Zastita klase |

Tezina 6,2 kg

Dimenzije 405 x 265 x 112 mm
Sistem za smanjenje interferencije prema EN 55014 i EN 61000
Brzina / brzina Brzina bez optereéenja Brzina sa opterecenjem
1. brzina 0-660 rpm  0-900 rpm

2. brzina 0-1550 rpm  0-2200 rpm

3. brzina 0-3300 rpm  0-4600 rpm

Fiksiranje prstena 60 mm

2 priklju¢ka za vodu "

Zastita elektriénog preoptere¢enja sa LED-om
Mehanicka klizna spojnica
Zastita od termalnog preopterecenja

Buka i vibracija

Indikacija emisije buke se meri na osnovu DIN 45 635, p ¢l. 21.
Nivo akusti¢kog pritiska na mestu rada moze da premasi 85dB (A); u tom slu¢aju mora se
koristiti zastita za usi.

Tipi¢na vibracija ruku je ispod 2,5 m/s?.

Potvrda deklaracije

Izjavljujemo pod punom odgovorno$éu da je tip proizvoda Spit SD 160 iz ove izjave u skladu
sa slede¢im standardima i daljnjim normativnim dokumentima.

Izjavljujemo pod isklju€ivo vlastitom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod u skladu sa sledeéim
standardima ili standardizovanim dokumentima:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, u skladu sa propisima 73/23/EWG, 2004/108/EG,
2006/42/EC

Pol van Bik Ruben Bernaert
Generalni direktor Direktor proizvodnje
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgija




FUNKCIONALNI OPIS

Pribor

Dijamantska busilica sa integrisanim PRCD zastitnim kablovskim prekidacem, 2 priklju¢ka za

vodu (tip Gardena), brzo povezivanje, teleskopski uredaj za centriranje, uputstva za upotrebu i

bezbednosna uputstva u kutiji za prenosenije.

Primena u odredenu svrhu

Dijamantska busilica SD 160 je namenjena samo za profesionalnu upotrebu i moze da je

koristi samo obuceno osoblje.

Moze se koristiti bilo sa ili bez odgovarajuc¢e dijamantske opreme za busenje. Za vlazno
busenje sa pre¢nicima preko 61 mm u 1. brzini, obavezno je kori§¢enje odgovaraju¢e opreme

za buSenje.

Zabranjeno je buSenje u 1. brzini bez opreme za busSenje! Prilikom neopreznog korisc¢enja,
suprotna torziona sila moze biti opasna po korisnika!

Uz odgovarajucu dijamantsku burgiju, ovaj alat se moze koristiti za vlazno buSenje betona i
kamena, i za suvo bus$enje cigala, cigala od peska i kre¢a, i poroznog betona.

Elektri¢na konekcija

SD 160 je dizajniran u skladu sa zastitnom klasom II. Za korisnikovu bezbednost, ovaj alat
se moze koristiti samo uz zastitnik odvodne struje. Zato ovaj alat poseduje integrisani PRCD
zastitni prekidac sa uticnicom sa uzemljenjem.

Paznja!

* PRCD zastitni prekida¢ ne sme da bude u vodi.
« PRCD zastitni prekidaci se ne smeju koristiti za isklju€ivanje i uklju¢ivanje uredaja.
 Pre nego $to po¢nete sa radom, proverite odgovarajucu funkciju tritiskom na TEST taster.

Koristite samo kabel sa tri voda, sa vodom za uzemljenje i dovoljnim presekom (videti tabelu

ispod). Premali presek moze dovesti do neispravnog rada alata.

Preporuceni minimalni preseci i maksimalne duzine kablova:

MreZni napon 230V
Presek u mm? 1,5 2,5
Duzine kablova 50 m 80 m

Pre nego $to pokrenete alat, glavni napon radi podudarnosti sa zahtevima na natpisnoj

plocici alata.

Dozvoljena je varijacija u naponu izmedu + 6 % i — 10 %.

Alat poseduje i graniénik brzine prilikom pokretanja da bi se sprecilo brzo pregorevanje

osigurata od nenamernog odziva.

Dodatna rucka

Za ruéno busenje SD 160 moze da se koristi samo uz dodatnu ru¢ku koja ide uz alat.
Postavite je sa prednje strane nazubljenog prstena i fiksirajte je pomoéu zavrtnja koji se na

njoj nalazi.
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KAKO KORISTITI ALAT

ISKLJUCIVANJE i UKLJUCIVANJE

Kratkotrajan rad:
UKLJUCI: Pritisnite UKLJUCI/ISKLJUCI dugme
ISKLJUCI: Pustite UKLJUCI/ISKLJUCI dugme

Dugotrajan rad:
UKLJUCI: Drzeci pritisnutim dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, pritisnite osigurac
ISKLJUCI: Ponovo pritisnite i otpustite UKLJUCI/ISKLJUCI dugme

Paznja!

Koristite osigura¢ samo prilikom rada sa dijamantskom opremom za busenje.
Njegova upotreba tokom ruénog rada nije dozvoljena.

Ukoliko masina stane iz bilo kog razloga ili zbog nestanka struje, odmah otpustite
osiguraé pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

Ukoliko ovo dugme nije otkoceno, alat moze sam od sebe da se pokrene ako je PRCD
zastitni prekidac ukljuéen i moze predstavljati opasnost za korisnika.

Snabdevanje vodom

Nikada ne koristite istovremeno oba priklju¢ka za vodu.

Povezite alat na vodovod ili rezervoar za vodu koristec¢i kliznu spojnicu.

Paznja! Maksimalni pritisak vode ne treba da premasi 6 bara. U slu€aju vecéeg pritiska vode,
mora se Koristiti ventil za smanjenje pritiska.

Priklju¢ak za alat mora biti priklju¢ak za crevo tipa Gardena.

MozZete ga nabaviti od vasSeg lokalnog SPIT prodavca. Koristite samo ¢istu vodu sa esme.
Ukoliko voda izade iz rupe na vratu alata, zaustavite svoj posao i dajte vas alat da ga popravi
ovlasceni servis.

Promena brzine

Brzina brzina bez brzina sa (4]
opterec¢enja opterecenjem

1. brzina 0-900 rpm 0-660 rpm 65-131 mm

2. brzina 0-2200 rpm 0-1550 rpm 32-60 mm

3. brzina 0-4600 rpm 0-3300 rpm 10-30 mm

SD 160 je opremljen uljnim karterom za zup&aniéni prenosnik od 3 zup&anika. Izaberite brzinu
prema precniku buSenja. Koristite selektor brzine da biste promenili na vecu ili manju brzinu.
Ako je veoma teSko promeniti brzinu, malo okrenite radno vreteno kako biste olak$ali promenu
brzine.

Isklju¢ivanje i uklju€ivanje alata na trenutak takode mozZe pomo¢i da se olak$a izbor brzine.
Upozorenje!

« Nikada ne primenijujte silu, i menjajte brzinu samo kada se alat zamara.

« Nikada ne koristite alate kao $to su ¢eki¢ ili kleSta da biste promenili brzinu.
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Ruéno busenje

Suvo busenje:

Montirajte SPIT SDD sistem za uklanjanje prasine.

Stavite vodicu burgiju u vrat uredaja ili uredaj za teleskopsko centriranje na predvideno mesto
na dodatnoj rucki.

Proverite odgovarajuci izbor brzine. Pritisnite dugme za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE i
pokrenite uredaj za teleskopsko centriranje i zavrsite sa buSenjem.

Vlazno busenje:

Za vlazno busenje preporucujemo kori§éenje sakupljaca za vodu da biste uklonili vodu. Ova
vrsta je obavezna za buSenja iznad glave.

Ubacite uredaj za teleskopsko centriranje u dodatnu rucku. Otvorite kugli¢ni ventil i ukljucite
uredaj. Drzite alat ¢vrsto oberucke. Izaberite alat prema pre¢niku dijamantske burgije i jacini
masine. Posmatrajte LED indikator na rucki. Ako zasvetli crveno, preveliki je pritisak i treba da
smanjite pritisak.

U slu€aju da se burgija sa dijamantskim jezgrom zaglavi, nemojte pokusati da je oslobodite
UKLJUCIVANJEM i ISKLJUCIVANJEM alata. To bi dovelo do prevremenog habanja
sigurnosne spojnice. Smesta iskljucite uredaj i rasklimajte burgiju okre¢udi je nalevo ili
nadesno viljuSkastim klju¢em.

Pazljivo izvucite alat iz buSotine.

Busenje uz kori§éenje dijamatske opreme za busenje

SD 160 je opremljen specijalnom spojkom za dijamantsku opremu za busenje TRIX 160 ili
TRIX 250. Za montiranje alata na opremu za busSenje, ruéka moze ostati u svom polozZaju.
Otvorite montazu opreme za bu$enje. Upustite alat u blok i fiksirajte alat.

Zastita od preopterecenja

Da bi se zastitili korisnik, motor i burgija, SD 160 je opremljen mehanickom, elektricnom i
termi¢kom zastitom od preoptereéenja

Mehanicka:

U slu€aju iznenadnog zaglavljivanja dijamantske burgije, vreteno busilice se odvaja od motora
pomocu klizne spojnice.

Elektri¢na:

Da bi korisnik bio upozoren na prekomerni pritisak, alat je opremljen LED-om.

LED svetli zeleno tokom neoptereéenog rada ili normalnog opterec¢enja. Prilikom prevelikog
pritiska, svetlo postane crveno. U slu¢aju duzeg neprimecivanja crvenog svetla, elektronika ¢e
nezavisno iskljuciti alat. Sa radom se moze nastaviti kada se masina ohladi.
Termalna:

U sluéaju trajnog preopterecenja, bimetal &titi masinu od kvara. U tom slucaju, alat se
iskljuuje i moze se ponovo pokrenuti nakon izvesnog perioda hladenja masine (otprilike 2
minute).

Vreme hladenja zavisi od temperature namotaja na motoru i temperature sredine.
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Sigurnosna spojnica
Klizna spojnica sluzi tome da se ublaZe potresi i preopterecenje.

Da bi se o€uvala njena funkcionalnost ne sme da sklizne duze od 2 sekunde. U slu¢aju
prekomerne istroSenosti, moZe biti zamenjena od strane ovla§¢enog centra za servisiranje.

Burgije sa dijamantskim jezgrom

Burgije sa dijamantskim jezgrom sa 2" muskim navojem i 1 %4" Zenskim navojem mogu da se
navrnu direktno na radno vreteno.

Koristite isklju¢ivo burgije sa odgovaraju¢im SPIT jezgrom za materijale koje busite. MoZete
zastititi svoj alat koristec¢i dobro uravnotezene dijamantske burgije bez deformacija.

Uverite se da segmenti dijamanta budu na dovoljnom razmaku za rezanje prema telu burgije.

Zamena burgija sa dijamantskim jezgrom

Paznja!

Kada koristite ili ostrite masinu, moze veoma jako da se ugreje.

Mogu vam izgoreti ruke ili se mozete posedi ili vas delovi mogu povrediti.
Stoga, prilikom zamene burgije uvek nosite zastitne rukavice.

Vreteno busilice ima desni navoj.
Da biste olaks$ali zavrtanje i odvrtanje, na vretenu burgije uvek koristite viljuskasti klju¢ SW 32.

Nikada nemojte koristiti ¢eki¢ jer to moze ostetiti i busilicu i alat.
Stavite malo vodootpornog maziva na navoj vretena busilice ili koristite bakreni prsten izmedu
vretena i burgije kako biste pojednostavili uklanjanje burgije.

ODRZAVANJE

Pre nego $to pocnete sa odrzavanjem ili popravkom morate izvuéi uti¢nicu iz mreze.

Popravka masine moze da se izvede samo u SPIT servisima.

Nakon otprilike 250 sati rada, moraju se pregledati ugljene Cetkice i, ukoliko je neophodno,
zameniti ih u ovlas¢enom SPIT servisu.

Jednom u tri meseca, elektriCar treba da pregleda prekidac, kabel i utikac.

Ovaj alat zahteva minimalnu negu i odrzavanje:

Izvucite alat iz struje pre nego $to po¢nete sa odrzavanjem.
Ocistite alat nakon Sto ste zavrsili sa radom.

Stavite malo maziva na glavu vretena busilice.

Otvori za ventilaciju uvek moraju biti €isti i nezacepljeni.
Pazite da ne ude voda u alat tokom ¢is¢enja.

Nakon prvih 150 sati rada, treba promeniti ulje za zup&anike.
Promena ulja produzuje vek alata.
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SERVIS

Ukoliko imate bilo kakva daljnja pitanja, nazovite nas na jedan od telefonskih brojeva sa
zadnje strane ovog priru¢nika.

SPIT ne snosi odgovornost za masine koje nisu servisirane, popravljane ili promenjene u
servisu kojem je SPIT dao izri¢itu dozvolu.

Odlozite vas uredaj, pribor i ambalazu na ekoloski nacin.
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BAXHbIE MUHCTPYKLUN

AN
N
AN
A

RN N NOREN )

MpepynpexaeHns:

Mpepynpexaexue o6 obLuern onacHocTh

MpepynpexaeHne o BbICOKOM HanpsikeHnn

MpenynpexaeHue o ropsyei NoBepxXHOCTH

OnacHocTb TpaBMbl

Bo Bpemsi paboTbl 06s13aTENBHO HAAEBaNTE NPENOXPaHUTENbHbBIE OYKM,
NPOTUBOLLYMHbIE HayLLIHWUKK, 3aLLMTHbIE pyKaBuLbl M NPOYHYto pabouyto oaexay!

|/|CI'IOJ'Ib3yVITe NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLIHUKU

HapeBaliTe npegoxpaHuTenbHble 04Kn

Hapesaiite wnem

nOﬂb3yI2Ter 3alUUTHbIMU pyKaBulammn

HapeBaiiTe 3awmTHyto 0byBb

Hapesawite pecnupatop
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WHCTPYKLUMKM NO BE3OMNACHOCTHU

Be3onacHoe ncnonb3oBaHMe MHCTPYMEHTa BO3MOXHO TONLKO NpPU YCIOBUMU, YTO
nonb3oBaTenb M3y4Un PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu U MHCTPYKLMIO Mo 6e30nacHOCTM
1 npuaepxuBaeTcs Tpe6oBaHUM, KOTOpble coAepXaTcs B HUX.

Kpowme Toro, criegyeT BbINOMHATL MHCTPYKLUU MO 6€30MacHOCTU, KOTOpbIe yKa3aHbl B
FINCTKe, NOCTaBMseMOM C MHCTPYMeHTOM. MepeA nepBbIM NPMMEHEHUEM UHCTPYMEHTa
nonb3oBaTerib AOMKEH YCMNelHo NPONTU NpakTuyeckoe obyyeHue.

Ecnu BO BpeMs 3Kcnnyataunum MHCTpyMeHTa npowaoﬁ,qu nospexaeHue nnu nepepesaHne
LUHYypa nuTaHua, He anKacaﬁTer K HEMY N HEMeONTEHHO BblHbTE LUTEKep U3 PO3ETKU.
KaTerOpVILIeCKVI 3anpeLlaeTcsd Nnonb3oBaTbCA UHCTPYMEHTOM C NMOBPEXAEHHbIM LLIHYPOM NMUTaHUA.

Mpexae YeM cBEPNUTL CTEHbI UMW MOTONOK, NPOBEPLTE NX HA HANWMYME CKPbITOM NMPOBOAKM,
rasoBblX UM BOAONPOBOAHbIX U ApYrux Tpy6.

MpoBepbTe paboyyto 0bnacTb, B YaCTHOCTU, METANNOAETEKTOPOM.

Mepen Hayanom paGoTbl NOCOBETYWTECH CO CNEeLMancToM no 3MeKTpocTaTuke, YTobbl TOYHO
onpenenUTb TOYKY CBEPIEHNS.

Ecnun Heo6xoaumo npocBepnnMTb NepekpbiThe, 06e3onackTe NPOCTPaHCTBO MOA HUM, Tak Kak
OHO MOXET 06BanUTLCS.

MHCprMeHT He OO0JKeH ObITb MOKPbIM, €ro Hemnb3A 3KCniyatmpoBaTb BO BNakHON cpene.

» He nonb3yiiTecb MHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOOMACHOW cpeae.

» He nonb3yntecb MHCTPYMEHTOM, CTOSI Ha NEeCTHULE.

» He cBepnute matepwuan, cofepxalimii acbecr.

» He nepeHocute MHCTPYMEHT 3a LUHYpP; Nepeq aKcnyatauuen Bceraa npoeepsiite
VHCTPYMEHT, LUHYP ¥ WwTekep. MoBpexaeHus paspellaeTcs YMHUTL TOMbKO creuuanucTam.
BcTaBnsaTh WTEKep B PO3ETKY MOXHO TOMBbKO B TOM Cryyae, ecrv BblKNoYaTenb HaxoanuTcst
B BbIKIOYEHHOM MOMOXEHUN.

» 3anpelyaetcs BHOCUTb UBMEHEHNS B UHCTPYMEHT.

» Ecnv Heo6Xxo4UMO 0CTaBUTL MHCTPYMEHT 6e3 Np1CMOoTpa, Hanpumep Mpu BbIMOTHEHUN
NnoAroTOBUTENbHbIX, MOHTaXHbIX paboT, OTCYTCTBUM HanpsiKeHWsl, COOpKe UM MOHTaxe
NpUHaANEXHOCTEl, Bceraa BbiKIoYaiTe MHCTPYMEHT U BbIHUMANTE LUTEKEP U3 PO3ETKU.

» ECNn MHCTPYMEHT MO KaKOW-TO NPUYMHE OCTaHOBUIICS, BbIHBTE LUTEKEeP U3 PO3eTKN. Takum
06pasom Bbl U3GEXNTE HEOXMAAHHOTO NycKa.

» He nonb3yntecb MHCTPYMEHTOM, Y KOTOPOTO MOBPEXAEHbBI KOPMYC, BbIKMOYATENb, LUHYP
UK LUTEKeP.

» Bceraa oTBOAUTE Has3ag OT MHCTPYMEHTA LUHYPbI MUTaHWSA, YANMHUTENN, a Takke LnaHr
nbineyaaneHus.

P ONeKTPOUHCTPYMEHTbI MEPUOANYECKUN AOMKEH OCMaTPUBaThb CreLuarnucr.

» /IHCTPYMEHT MOXHO UCMONb30BaTh TONMbLKO NPU YAEPXKMBaHUM ero 06eMMmn pykamu unm Ha
OypOBOW yCTaHOBKE.

» Cnegute 3a TeM, YTOGbI PYKOSITKU BbINN YUCTBIMU, CYXMMM U Ha HUX HE OCTaBarnoch
OCTaTKOB Macna M cmMasku.

» He kacantech BpaLyaloLLMXca geTtanem.

» 3anpelyaeTcs Nofb30BaTbCA MHCTPYMEHTOM NuLam MnagLwe 16 ner.

» Bo Bpems akcnyaTauuy nornb3oBaTteslb U HaxoasaLwmecs NoGnmsocTy nioay JOMKHbI
HOCUTb NnoaxoAsLme NpefoXpaHUTENbHbIE OYKU, WEMbI, NMPOTUBOLLYMHbIE HAYLLHMKK,
pecnupaTopsl, 3alUTHLIE NepyaTki 1 0byBb.

» [Mpu py4Hoi paboTe Bceraa yaepxvBanTe UHCTPYMEHT 06enMun pykamu, Haxoasick npu
3TOM B YCTOM4MBON Nno3e. byabTe rotosbl K BO3AENCTBUIO PeakTUBHOTO MOMEHTA B Criyvae
GNoKMPOBKM cBEpra.

» Bcerga KoHUEeHTpupyiiTech Ha paboTe. PaboTa TpebyeT TuwaTtenbHOro BHUMaHus; He
nonb3ynTecb MHCTPYMEHTOM, ECMN Bbl HEAOCTATOYHO COCPELOTOHEHHDI.

» Bo BpeMsi py4Hoi paboTbl npu rnybuHe cyxoro 6ypenusi 100-200 mm Byabte oco6eHHO
ocMOTpUTEnbHBI!
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

]

HomunHanebHoe HanpspkeHue 230B
MoTpebnsiemasi MOLWHOCTb 2000 Bt
HomuHanbHas cuna Toka 9,25A
YactoTa 50-60 'y
Makc. @ cyxoro 6ypeHus 181 mm
Makc. @ BnaxHoro bypeHusi 131 Mm

XBOCTOBMK Y2 n 1% groma
Knacc 3awuTbl |

Bec 6,2 Kr

[abapwuTbl 405 x 265 x 112 mm

EN 55014 n EN 61000
CKkopoCTb NofA Harpy3komn
0-900 o6/mMuH

0-2200 06/MuH

0—-4600 06/MuH

60 Mm

Y4 Aonma

MopaBneHve Nnomex B COOTBETCTBUN C

Mepepnaya / ckopocTb CKOpOCTb BXOMNOCTYHO
1-51 cKOpPOCTb 0-660 o6/MUH
2-9 CKOpOCTb 0-1550 06/MuH
3-51 CKOpOCTb 0-3300 o6/MuH
XoMyTOBOE KpernneHue

2 BOOHbIX Bxoaa

3alymTa oT 3NeKTPUYECKON Neperpy3kn co CBETOAMOA0M
MpenoxpaHutenbHas MydTa OT MEXaHUYECKOW Neperpy3ku
3almTa oT TENsIOBON Neperpysku

LUym n Bu6paumsa

Mokasatensb wymMoobpasoBaHus namepsietcst cornacHo DIN 45 635, vactb 21.
YpoBeHb akyCTU4eCcKoro faBneHunst Ha paboyem mecte MoxeT npeBocxoantb 85 aB(A); B aToM
cny4ae Heob6xoAMMO UCMoNb30BaTh MPOTUBOLLYMHbIE HAYLLHUKW.

TunuuyHas Bubpauus pyk meHee 2,5 m/c2.

[eknapauusi COOTBeTCTBUS

3asiBnsiem ¢ NorHom OTBETCTBEHHOCTbIO, YTO n3aenue tuna Spit SD 160, kK KOTOPOMY OTHOCUTCSI
3Ta fAeknapauusi, COOTBETCTBYET CriedyoLLMM cTaHaapTam v ApyrM HOPMaTVBHBIM OKYMEHTaM.
3asBnsiem ¢ NosiHoN OTBETCTBEHHOCTLIO, YTO 3TO M3AENNE COOTBETCTBYET CrEAYIOLLMM
cTaHdapTam unu AOKyMeHTaM no cTaHAapTusauum:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, cornacHo HopMaT/BHbIM NoroxeHuam 73/23/EWG,
2004/108/EG, 2006/42/EC

Maynb BaH beek
(Paul van Beek)
[eHepanbHbIN AnpekTop

Py6eH BepHapT
(Ruben Bernaert)
ITW Heger HavanbHuk npon3soacTBa
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide

Benbrus
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DOYHKUMNOHAJIbHOE OMNMUCAHUE

KomnnekT nocraBku

MaluuvHa ans anmasHoro 6ypeHusi Co BCTPOEHHBIM LLHYPOM, 3allMTHBIM BbiKnovaTenem
PRCD (nepeHocHoe 3aliMTHOe yCTPOMCTBO Mo AnddepeHLnansHoMy TOKy), 2 BOAHbIMU
coeguHuTenamu (tuna Gardena), 6GbICTPbIM NOAKMIOYEHNEM, TENECKONUYECKUM YCTPONCTBOM
LIeHTPUPOBaHWS, PyKOBOACTBAMM MO 3KcnyaTaumm 1 6e30nacHoCTU B TpaHCNOPTHOM
yrnakoBKe.

I'IpwmeHeHme Nno HasHa4yeHuw

MawwwuHa ansa anmasHoro 6ypeHus SD 160 npegHasHaveHa Tonbko Ans npodeccnoHanbHoro
MCMonNb30BaHUS, ee MOXET 3KCMNyaTMpoBaTh TOMbKO OOYYEHHbIN nepcoHan.

Ee MoxHO ucnonb3oBaTh Kak ¢ nogxoasiLen GypoBoi YCTaHOBKOW anmasHoro 6ypeHus, Tak
1 6e3 Hee. [Ins BnaxHoro bypeHns anameTpom cabille 61 MM 1 BypeHusi Ha 1-i1 ckopocTu
ncnonb3oBaHve noaxoasiueii 6ypoBoii ycTaHOBKM 06si3aTerbHO.

BanpeLluaetcs 6ypeHue Ha 1-i ckopocTu 6e3 BypoBon yctaHoBku! [Mpu xanaTHOM OTHOLLEHUU
nonb3oBaTenb MOXET MOoMyyYnuTb TpaBMy BCreAcTBUE AENCTBUA PeakTUBHOTO MOMeHTa!

C COOTBETCTBYIOLLMM afIMa3HbIM CBEPIIOM UHCTPYMEHT MOXET NPUMEHSATLCS ANS BMaXHON
peskn 6eToHa 1 kaMHs, AN Pe3Kn KUpMUYe, CUIIMKaTHOro KUpnnya n nopuctoro 6eToHa.

OnekTpuyeckoe noaknveHe

SD 160 paspaboTtaHa B COOTBETCTBUM C knaccom 3awmuThl |l. U3 coobpaxkeHuin 6esonacHocTu
nosnb30BaTenst UHCTPYMEHTOM MOXHO MOMb30BaTLCHA TOSMBKO NMPU HANMUYMKM 3aLUUThLl OT TOKa
yTeyku. MoaToMy B cOCTaB MHCTPYMEHTa BXOAMT BCTPOEHHbIV 3aLMUTHBbIN Bbikntovatens PRCD
(nepeHocHoOe 3alUMTHOEe YCTPOCTBO Mo AnddepeHumanbHOMY TOKY) B KOHTAKTHOM pasbeme
3a3eMreHus.

BHumaHme!

* 3awuTHbIN BoikntodaTens PRCD He [omkeH HaxoanTbes B BOZeE.

« BawuTHble Bbikntovaten PRCD He A0mKHbI UCMONb30BaThCs AN BKITHOYEHUST Unu
BbIKITIOYEHNS UHCTPYMEHTA.

« Mepen HayanoMm paboTbl NpoBepLTEe HaAnexallyt paboTocnocobHOCTb, HaxaB Ha KHOMKY
TEST.

Monb3yTech TOMbKO TPEXXKUMbHBIM kKabenem ¢ NPOBOAOM 3a3eMIIEHNS 4OCTAaTOYHOTO
ceveHust (cMm. Tabnuuy Hke). Beibop Cnvwkom ManeHbKoro cevYeHmst MOXeT NPUBECTU K
NMOSIOMKE MHCTPYMEHTA.

PeKomeH,qyemaﬂ MUHUMarnbHasa nnowaib ce4eHna n MmakcumarnbHaa anmHa kabens:

HanpsihkeHve nutaHus 230B
Mnowanb cevyeHns B Mm? 1,5 2,5
M 50 m 80 m

Mepepn nyckoM MHCTpyMeHTa y6eamTech, YTO UCTOYHMK MUTAHWSi COOTBETCTBYET TpeboBaHUsIM,
YKa3aHHbIM Ha Siprblke UHCTPYMEHTa.
HonycTumbl konebaHns HanpsxeHus B npegenax ot +6 Ao -10%.

B ycTpoiicTBO BCTPOEH OrpaHMyMTeNb MYCKOBOW CKOPOCTU, NpeaoTBpaLlatoLLmMin CryYaiHbIn
B3pbIB NpefoXpaHUTENen.
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[ononHutenbHas pykosiTka

Mpu py4Hom BypeHnn SD 160 MOXHO MCMOMb30BaTh TOMbKO C AOMNOSHUTENBHON PYKOSITKOW,
nayuiei B komnnekte. OHa KpenuTcs cnepeam K MydTe NepeknioyYeHnst CKOPOCTU C NMOMOLLIbIO
BWHTA, YCTaHaBMMBAEMOrO Ha HEN.

KAK PABOTATb C UHCTPYMEHTOM

BkntoyeHue 1 BbIknoYeHne

KpaTKOBpemeHHoe BKno4YeHue:
BkntoyeHue: Ha)>XMUTE Ha BbIKNKo4YaTenb
BbikntoueHue: OTNyCTUTE BbIKNKO4YaTeNnb

[nnTtenbHoe BKMOYeHue:
BkntoyeHue: yAaepXxuBas BblKIo4aTeslb, HAXMUTE Ha (*)VIKC&TOp
BbikntoueHve:  cCHOBa HaXmuTe u OTNyCTUTE BbIKNK4YaTenb

BHumaHue!

Ucnonb3yinTe dukcaTop TonbKo Npu paboTte ¢ anmMa3How 6ypoBoW yCTaHOBKOW.
3anpelaeTcsa NpuMeHaTb oMkcaTop Npu py4yHou pabore.

Ecnu malimHa no kakoi-nm6o npuymnHe OCTaHOBUIIAChb WUIW NPOMarno 3feKTPU4ecTBo,
HemeAneHHo oTnycTuTe YUKcaTop NOCPeACTBOM HaXaTusi Ha BbiKIovaTenb.

Ecnu kHonKy He OTNYCTUThL, NpU 3a4eCTBOBaHHOM yCTpoWcTBe 3awmuTbl PRCD
MHCTPYMEHT MOXET HEOXMUAAHHO 3anyCTUTbLCSA, YTO NpeacTaBAseT onacHOCTb ANs
nonb3oBaTens.

MNopaya Boabl

Hukoraa He ncnonb3yiite oba BOAAHLIX BXOAA OAHOBPEMEHHO.

MopkntoyaTb MHCTPYMEHT K BOLOCHABGXEHMIO UMW K pe3epByapy C BOLOW crieyeT ¢ MOMOLLbH
HUNNenNst NNOTHOW NOCaaKK.

BHumanune! MakcumansHoe AaBneHne Boabl He AOMKHO npeBbiwath 6 6ap. MNpu 6onee
BbICOKOM [jaBfieHUN BOAbI MCMONb3yNTe NpeaoXpaHUTENbHbIV KnanaH.

MopkntoYeHre K MHCTPYMEHTY AOMKHO OCYLLECTBMATLCS LUNAHIOBbIM COEAUHUTENEM TUNa
Gardena.

Ero moxHo 3akasatb y MecTHoro aunepa SPIT. Micnonb3yinTe ToNbKo YMCTYO0 BOAONPOBOAHYO
Boay. Ecnu Boja nogTekaeT M3 CrvBHOIO OTBEPCTUS Y ropribiLKa 3y64aTku nepekroyeHns
CKOpOCTen, npekpatute paboTy 1 OTNpaBbTe UHCTPYMEHT Ha PEMOHT B aBTOPU3NPOBAHHbIN
CEpBUCHbIN LIEHTP.

MepekntoyeHne ckopocTei

Mepenaya CKOpPOCTb BXOMOCTYIO CkopocTb nog, Harpy3koit | @

1-51 cKkopoCTb 0-900 o6/mMuH 0-660 06/MuH 65-131 mm
2-51 CKOPOCTb 0-2200 06/Mu1H 0-1550 06/Mu1H 32-60 mm
3-a ckopocTb 0-4600 06/Mu1H 0-3300 06/MuH 10-30 mm

141



SD 160 ocHalleHa 3-cTyneH4yaTon 3ybuaTon nepegaveit ¢ MacnsiHon BaHHoOW. Beibuparite
CKOpPOCTb cornacHo avameTpy 6ypenus. [Mepexon Ha 6onee BbICOKYIO UMK HU3KYIO Nepeaady
OCYLLIECTBISAETCS PETYNSTOPOM CKOPOCTHU.

Ecnun nepekntoyeHne ckopocTu 3aTpyAHEHO, HEMHOTO MOBEPHUTE PaBoYMNii LUNMHAEND —

3TO 06nerynT NepexnyeHne.

O6nerynTb BbIGOP CKOPOCTU MOXET U KPaTKOBPEMEHHOE BKIHOYEHME U BbIKIIOYEHNE
MHCTPyMeHTa.

Mpepynpexaexue!

* Hukorga He npuknageiBaiTe cuny, NepeknoyanTe nepegady Tonbko npy 3amensieHum
WHCTPYMEHTa MO MHepLmn.

* Hukorga He npuMeHsinTe Ans nepeknioyeHnst CKOpoCTU MOMOTOK, Niockory6upbl unv apyre
WNHCTPYMEHTBI.

PyyHoe GypeHue

Cyxoe bypeHue:

MopkntounTte cuctembl nbineypanexdus SPIT SDD.

BcTaBbTe cBEPNO B XBOCTOBUK UM TENECKOMMYECKOE YCTPOWCTBO LIEHTPUPOBaHUS B
NpeaycMOTPEHHOE A5 3TOr0 MEeCTO Ha AOMOMHUTENbHON PYKOSITKE.

MpoBepbTe Hagnexalumii BbIGOp CKopocTUu. YNpaenss BelknovaTenemM, nposeaute 6ypeHue c
NMOMOLLIbIO TENECKONUYECKOro YCTPONCTBA LIEHTPUPOBaHWS.

BnaxHoe 6ypeHue:

[nsa BnaxHoro 6ypeHns peKoMeHayeTcst NPUMEHSATL BOJOCOOPHUK Ans 0TBoAa BoAbl. ITO
obsi3aTenbHoe ycnosue npu BypeHun Hag rornoBoA.

BcTaBbTe TeneckonMyeckoe YCTPONCTBO LIEHTPUMPOBAHUS B AOMOINHUTENBHYHO PYKOSTKY. OTKpoiTe
LLIAPOBbIN BEHTUMb W BKIIOYATE UHCTPYMEHT. MPOYHO AepXuUTe UHCTPYMEHT 06eMMm pykamu.
MpoaBurainTe UHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C AMAMETPOM arMasHOro CBepria v MOLLHOCTbO
MaLuuHbl. CrieguTte 3a CBETOAMOAHBIM MHOMKATOPOM Ha pyKosiTke. ECnv OH 3acBETUTCS KpacHbIM,
3TO roBOPUT 06 M3NULLHEM AaBNEHUM, B TAKOM CIly4Yae Haxum criegyeT ocrnabutb.

Mpu 3axxaTUM anMasHoro ceepra He MblTakTeCb BLICBOGOAWTbL €0 BKIOYEHUEM

1 BbIKMIOYEHNEM MHCTPYMEHTA. OTO NpUBEAET K NPEXAEBPEMEHHOMY U3HOCY
npefoxpaHnTensHoN MydThl. HeMeAneHHO BbIKIUYMTE UHCTPYMEHT U OTCOEAMHUTE CBEPIIO,
NMOBEPHYB €ro BEBO UM BNPaBO raeyHbIM KIMHYOM C OTKPbITbIM 3€BOM. AKKYpaTHO U3BMeEKUTE
CBEpro 13 0TBEPCTUSI.

BypeHue ¢ nomolLblo anmasHoi 6ypoBoit yCTaHOBKM

SD 160 obopynoBaHa cneuuarnbHbIM FTHE3A0M A5 MOAKMHYEHMS K anMasHoin 6yposoit
yctaHoBke TRIX 160 nnum TRIX 250. [ns MOHTaxa MHCTPYMEHTa Ha YCTaHOBKY PYKOATKY
CHUMaTb Heobsi3aTenbHO.

OTKpoOITE KpenneHue ycTaHoBKW. BcTaBbTe MHCTPYMEHT B Brok 1 3akpenuTe ero.

3awmTa oT neperpysku

YT06bI 3aLMTUTL NONb3oBaTensi, Asuratens 1 ceepno, SD 160 o6opyanoBaHa 3aluTon ot
MeXaHUYECKON, NEKTPUYECKON 1 TeNMOBON NeEpPerpysKku.

MexaHu4eckas:

B cnyyae HeOXunAaHHOTO 3aKNMHWBaHWS anMasHOro cBepra LUNMHAENb U ABUraTenbs
pa3mbIKalTCs C MOMOLLbI0 (DPUKLIMOHHON MYDThI.

AnekTpuyeckas:

Y106bl NpeaynpeanTs Nosb3oBaTensi 06 M3NULLHEM AaBNEHUN, Ha MHCTPYMEHTE ecTb
cBeToamos.
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CseToamnop 3aropaeTcst 3efieHbIM CBETOM BO BPEMSI XOINOCTOW paboThbl Unu nop, AefcTBreM
HOpMarnbHON Harpysku. Mpu n3nuIHeM faBneHU CBETOAWNOA, CTAHOBUTCS KPACHbIM.

Ecnu ponro He pearmpoBaTb Ha KpacHbIii CUrHarn, aNeKTPOHMKa He3aBUCUMMO OTKMoYaeT
MHCTPYMeHT. Nocne Toro kak MallHa OCTbIHET, MOXHO NPOAOIKaTb paboTy.

Tennosas:

Mpun nocTosiHHOM MeperpeBe MalLMHA 3aLLMLLEHa OT NOBPexXaeHUs TepMonapoii. Mpu aTom
MHCTPYMEHT BbIKITIOHAETCS!, €70 MOXHO MOBTOPHO BKIMIOYUTL TOMBKO MOCIe onpeaeneHHoro
nepuofa ocTbiBaHUs (MPUBNNM3UTENBLHO 2 MUHYTbI).

Bpemst oxnaxaeHus 3aBucKUT OT TemnepaTypbl BpalLaloLLerocs ABuratens u Temneparypbl
oKpy>atoLLen cpeabl.

MpenoxpanutensHas mydTa

dpuKLMoHHas MydoTa CRYXKUT ANs KOMMEeHcauny Yaapos v neperpysku.
YTO6bI HE BLINTU 13 CTPOS, OHA HE JOMKHA CKOMb3WTb Jorblue 2 cekyHa. B cnyvyae
YpEe3MepHOro N3HOCa €€ MOXKHO 3aMEHUTL B aBTOPU3NPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

AnmasHble ceeprna

AnmasHble cBepria ¢ Hapy>XHon pe3bboi ¥z n BHyTpeHHeln 1%4 AioriMa MoryT BKpy4MBaThbCst
npsiMo B pabounii LUINUHAENb.

MonbayiiTech ToNbKo cooTBeTCTBYOWMMI cBepnamu SPIT ans matepnana, KoTopeblii
cobupaeTech CBEPUTL. VIHCTPYMEHT MOXHO 3aLLMTUTb, ECAIN UCMOMb30BaThb TOMBbKO XOPOLLO
cbanaHcnpoBaHHble HefedOpMMPOBaHHbIe anMasHble cBepna.

Y6eanTech, 4TO Y anmasHbIX CerMeHTOB MMEETCA OCTaToOMHOe paccTosiHMe OT cBepra.

3amMeHa anmasHbix cBepn

BHumaHue!

Mpwu akcnnyaTtaumMm Unu 3atadyMBaHMM MaLUUHbI OHA MOXET OYeHb HarpeTbCs.
CBeprio MoXeT 06Xe4b BaM pyKu, Nope3aTb UMM pa3opBaThb UX.

MoatoMy npu 3ameHe cBepra BcerAa HaaeBanTe 3alUTHbIE NepyaTKu.

Ha 6ypoBom LinuHaene npaBoCTOPOHHSSI pe3bba.

[ina obneryeHns 3akpy4mBaHNs 1 BbIKPYUMBaHWS BCErAa NPUMEHSINTE K LUNVHAENIO raeyHbIn
K04 C OTKPbITbIM 3eBOM SW 32.

Hukorga He ncnonb3yiiTe MOMOTOK, 3TO MOXET NOBPEAUTL CBEPSIO Y UHCTPYMEHT B LIEMOM.
HaHecwuTe Ha pe3bby LWNMHAENs BOAOCTOWKYIO CMa3Ky Ui MOMECTUTe MeXAy WNUHAENEM U
CBEprioM MefHOE KOJbLIO — 3TO YNPOCTUT CHATUE CBepra.

OBCINYXWBAHUE

Mepen Hayanom pa6oT Mo 06CNYXMBAHUIO UMM PEMOHTY BbIHLTE LUITEKEP U3 PO3ETKU.

PeMOHT MaLLMHblI MOXXHO BbINOSHATb TOMbKO B PEMOHTHBLIX MacTepckux SPIT.

Mocne npnbnusutensHo 250 yacoB paboTbl NPOBEPLTE YromnbHbIE LWETKU U NpU
HeobXxoaMMOCTV 3aMeHNTE B aBTOPU3MPOBAHHOM CepPBUCHOM LieHTpe SPIT.

Kaxable Tpu MecsiLia cneumanucT-anekTpyuk AOMKEH OCMaTpuBaTh BbIKIoYaTenb, kabenbs u
LTeKep.

MHCTpyMeHT TpeByeT MUHUMAarbHOrO yxoAa U 06CnyXnBaHNs:
OTKMoYaNTe UHCTPYMEHT OT CETU Neped Havyanom oBCnyXuBaHus.
Mo 3aBepLueHN paboTbl YNCTUTE MHCTPYMEHT.

HaHecuTte cmasky Ha rofioBky LWNMHAEnNs.
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BeHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTUS AOMKHbI BbiTb YNCTBIMU Y HE3ACOPEHHBIMU.
Cnegute, 4TOObl BO BPEMS YUCTKM B MHCTPYMEHT HE nonana BoAaa.

Mocne nepebix 150 Yacos paboTbl criedyeT NOMeHSTb TPaHCMUCCUOHHOE Macro.
3ameHa mMacna npoAneBaeT CPOK CryObl UHCTPYMEHTA.

CEPBUCHOE OBCINYXWUBAHUE

Ecnn Yy Bac eCTb Kakune-nnbo BOMNPOCHI, 3BOHNTE NO O4HOMY U3 HOMEPOB Teﬂed)OHa,
pacnosioXXeHHbIX Ha nocnegHen CTpaHuLe 3Toro pykoBoacCTBa.

SPIT He 6epeT Ha cebs OTBETCTBEHHOCTb 3@ MaLUVHbI, KOTOpble 0BCMYXMBany,
PEMOHTMPOBaNM UM MOAUCULIMPOBANU B MacTEPCKOMN, KOTOpasi He MeeT SIBHOMo
paspeLueHusi ot SPIT Ha Takue aencTaus.

YTMHM3MpyﬁTe WUHCTPYMEHT, NPpUHaanexHoCTu K Hemy " yﬂaKOBO‘-IHI:Iﬁ MaTtepuan
3KONOrUYHbLIM CNOCOGOM.

144



ZHMANTIKEZ OAHIIEZ

MpoeidoTmoInoeig:

MpogidoTroinon yevikou Kivouvou

MpogidoTroinon eTmikivduvng Tdong

Mpoeidotroinan Bepung em@aveiag

Kivduvog ouvBAiyng

Katd tn didpkeia TnG epyaciag oag Ba TTPETTEI va QOPATE XOVTPA TTPOOTATEUTIKG
YUOAIG, WTAOTTIOEG, TTPOOTATEUTIKG YAVTIO KAl EVIOXUMEVN OTOAN epyaciag!!

XPNOIYOTTOINOTE WTAOTTIOEG

DopdTte XovTpd YUaAid ao@aAeiag

Ddopdrte Kpdvog

XPNOIPOTIOINOTE TTPOCTATEUTIKA YAvTIa

DopdTe TTPOOTATEUTIKEG UTTOTEG

®dopdrte pdoka TTpooTaciag atmd T okdvn

QO0OCO0@® pPpPpPDPD
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OAHIIEZ AZ®AAEIAZ

H ao@aAng xpnon Tou epyaAeiou gival duvarr povo edv o XpROTNG £XEl MEAETAOEI

TARPWG TO EYXEIPIBIO XPAONG KaI TIG 0dNYieg Ao@aAEiag Kal TNPEI KATA YPAMMA TIG
odnyieg Tmou TepIAapBdvovTal oTa EVTUTTA QUTA.

EmimrAéov, Tpétrel va TnPOUVTAI Ol YEVIKEG 0BnYieg ao@dAgiog Tou puAAadiou TTou

ouvodeuel To gepyaleio. Mpiv awéd Tnv TPpwTN XPAON, 0 XPAOTNG Ba TTPETTEI va €XEI

O0AOKANPWOEl KATTOIO TTPOKTIKI EKTTAIBEUON.

Edv @Bapei A koTrei KaTd TN XPrion To KAAWSIO TPOPOBOTiag, UNV To ayYigeTe Kal ByAATE
apéowg 10 BUopa atd TNV TIPida. Mnv XpNoIYOTIOIEITE TO £pYaAEio €AV TO KAAWDIO
Tpo@odoaiag TTapouciddel pBopd.

[MpoTOU XPNOIYOTIOIRCETE TO £PYAAEiO yia SIGTPNON G€ TOIXOUG Kal OPOYPES, EAEYETE TA yIa
KPUPA KaAWwdIa, OwARAVEG agpiou Kal vepoU Kal GAAa péoa.

EAéyETE TOV XWPO £pyaaciag, XPNOIUOTTOILWVTAG TTAPADEIYHATOG XAPN AVIXVEUTH) HETAAAWV.
MpoTouU &ekivoeTe TNV Epyaadia 0ag, GUUBOUAEUTEITE évav €10IKO OTOV TOPED TNG GTATIKAG YIX
va TTpoodlopiceTe TNV akpiBr B€on didtpnong.

Edv mrpokeITal va xpnoIPoTIOINGETE TO EPYOAEIO yIa JIGTPNAN O€ OPOPEG, ATPAAICTE TOV XWPO
KATW atod 1o onueio, KaBWG uTTdpxel TOAVATNTA VA TTECOUV TPHAMATA TOUG.

To epyaAeio dev TTPETTEN va BPEXETAI 1) va XPNOIMOTIOIEITal € TIEPIBAAAOV PE Uypaaia.

» Mnv xpnoipoTrolgite To epyaleio ae TepIBAAAovTa 6TTou UTTAPXE! KivOUVoG £KpNENG.

» Mnv xpnoigoTrolgite To epyalgio evw €ioTe aveBaopévol o oKAAa.

» Mnv TpUTTATE UAIKG TTOU TTEPIEXOUV QMiaVTO.

> MnV PETOQEPETE TO £PYAAEIO OTTO TO KAAWDIO KAl EAEYXETE TTAVTOTE TO EPYAAEIO, TO KAAWDIO
Kal 70 BUoUa TTPIV aTTd TN XPARoN. TUXOV ETTIOKEUEG TTPETTEI VO EKTEAOUVTaI POVO aTrd
€101koUG. BeBaiwBeite 611 0 dIAKATITNG Tou epyaleiou Bpioketal oTn B€on OFF étav cuvdéeTe
T0 BUOpa TNV TIPIda.

» AtrayopeUovTal Ol TPOTTOTTOIOEIG TOU £PYaAEiou.

» Bydadete 10 epyaAeio atrd TV TTpida kal BeRaiwBeite 6T 0 dIAKOTITNG BpiokeTal atn Béon OFF
€AV aQrioeTe TO epyaleio xwpig eTTBAeWn, TT.X. KATA TIG TIPOTTAPACKEUACTIKEG EPYATIES Kal
TIG EPYAOieG ATTOOUVAPUOAOYNONG, O€ TTEPITITWON JIAKOTIAG PEUUATOG, VIO TNV EI0AYWYA A
TOTTOBETNON £60PTNHATWV.

» BydaATe 1O epyaAeio aTrd TNV TTPIda €4v OTAPATACE! va AEITOUPYEI yIa OTToIoVOATTOTE AdYO.
‘ETO1 amroTpETTeTe TUXOV algvidia Béan og Asitoupyia OTav To epyaleio ival xwpig eTTiBAewn.

» Mnv xpnolpoTrolgiTe To epyaAeio €dv To TTePiBANUa, o dIakATITNG, TO KAAWDIO A To BUCoua
Trapouaidlouv @Bopd.

» Odnyeite TTAVTOTE TO KAAWDIO TPOPODOTIAG KAl TNV ETTEKTACH KABWG KAl TOV CWARvVa
ATTOMAKPUVONG OKOVNG HAKPI& aTTd TO EPYAAEio TTPOG Ta TTHIOW.

» Ta nAekTpIKG epyaAeia TTPETTEI va UTTOBAAAOVTAI O€ OTITIKO €AEyX0 aTTd €10IKO avda TAKTA
XPOVIKG dlaoTAPATa.

» To epyaAeio TTPETTEI va XpNOIUOTIOIEITAI Kal PE Ta dUO Xépia A JE TNV KATAAANAN Bdon
oTeEPEWONG.

» Alatnpeite TIG AaBEG oTEYVEG, KABaPES Kal Xwpig Addia kal ypdoa.

» Mnv ayyiCeTe Ta TTEPIOTPEPOPEVA PEPN.

» Agv emITPETTETAI N XPHON TOU epyaAgiou o€ dTopa KATW Twv 16 £TWV.

» Karda 1n xprion, o xpriotng kai GAAa Gtopa Trou BpiokovTal TTAnciov TTPETTEl va popouV
KOTAAANAQ XovTpd TTpOoTATEUTIKG YUOAId, KPAVOG, WTACTTIOES, HAOKA TTPOCTACIAG ATré TN
OKOVN, TTPOOTATEUTIKA YAVTIO KOl UTTOTEG.

» Katd tn xeipokivnTn Aeitoupyia, kpatdre TavTa To £pyaAeio Kai Je Ta SUO XEpIa Kal
BeBaiwBeite 6T dev UTTAPXE! KiVOUVOG va TTEOETE. AGBETE UTTOWN OAG TN POTIH AVTIdPAONG
TOU epyaAeiou O€ TTEPITITWAON EUTTAOKNAG.

P AOUAEUETE TTAVTOTE PE ATTOAUTN CUYKEVTPWOT). AOUAEUETE TTAVTOTE PE TTPOCOXT| KAl UNV
XPNOILOTIOIEITE TO epyaleio edv ioTe apnpnuévol.

» Katd 1n xeipokivnTn Aeitoupyia, SOUAEUETE PE IBIAITEPN QUTOOUYKEVTPWAN OTAV EKTEAEITE
&npn didrpnon pe diaotdoeig ammd 100 £éwg 200 mm!
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TEXNIKEZ NMPOAIAIrPA®EZ

3

OvopaoTikr Tédon 230V

KartavéAwon 1ox0og 2000 W

OvopaoTiKA éviaon 9,25A

ZuxvornTa 50-60 Hz

Méy. @ gnpng didTpnong 181 mm

Méy. @ uypng didTpnang 131 mm

2TENEXOG OUYKPATNONG 72" ka1 Va"

Kartnyopia mrpooTaciag |

Bdpog 6,2 kg

AlaoTtdoelg 405 x 265 x 112 mm
AVTITIAPAOCITIKF) TIPOOTOCIO CUUPWVA PE TA TIPOTUTTA EN 55014 ka1 EN 61000
Zxéon perddoang / TaxuTnTa TaxutnTa o1o pehavti  TayxUTnTa TTEPIOTPOPRG UTTO YOPTIO
1n TaxdTnTa 0-660 0.a.A.  0-900 o.a.A.

2n TaxoTnTa 0-1550 o.a.A.  0-2200 o.a.A.

3n TaxuTnTa 0-3300 0.a.A. 0-4600 o.a.A.
AméoTaon agova-akung 60 mm

2 gicodol vepou Va"

MpooTacia NAEKTPIKAG UTTEPPOPTWONG ME EVOEIKTIKA Auxvia LED
ZUPTTAEKTNG MNXAVIKAG UTTEPQPOPTWONG
MpooTacia BEPUIKAG UTTEPPOPTWONG

O6puBog ka1 kpadaopoi

H évdeign ekmouTwyv BopuBou £xel uttoAoyioTei Baoel Tou TrpoTtuTrou DIN 45 635, Mépog 21.
H o1d0un nXNTIKAG TTiEaNG OTO XWPO epyaciag putropei va Eemepdael Ta 85dB (A). Ze auTh TNV
TTEPITITWOT, TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIOUVTAl WTOOTTIOEG.

O1 TUTTIKOI Kpadaooi TTou PeTadidovTal oTo oUCTNUA XEPIoU-Bpaxiova gival kaTw atd 2,5 m/s2.

ARAwon cuppépewong

AnAwvoupe pe atrokAEIOTIKA pag euBuvn 611 o TUTTOG TTPOoidvTog Spit SD 160 TToU avagépeTal
oTnVv TTapoloa dAWGCN CUPHOPPWVETAI TTIPOG Ta aKOAOUB TTPOTUTIA KOl KAVOVIOTIKG £yYPa@a.
AnAwvoupe pe atrokAEIOTIKA PJag euBivn OTI TO TTPOIGV AUTO CUPHPOP@UWVETAI TTPOG TA
ak6AouBa TTPOTUTTA 1) £yyPaPaA TUTTOTTOINONG:

EN 60 745, EN 55 014, EN 61 000, cupgwva Pe Tig 0dnyieg 73/23/EOK, 2004/108/EK,
2006/42/EK

Paul van Beek Ruben Bernaert
Ievikdg AleuBuvTig AiguBuvng MpoidvTwy
ITW Heger
Industriepark
Cardijnlaan 3
BE-8600 Diksmuide
Belgium
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MEPIFPA®H AEITOYPTIAZ

Mepiexdueva ouokeuaaiag

AlapavtodpdTTavo pe EVOWUATWHEVO dIakATITN TTpooTaciag PRCD pe kaAwdio, 2 ouvdéoelg
vepou (Tutrou Gardena), TaxuoUvOETHO, TNAEOKOTTIKR SIATALN KEVTPAPIOUATOG, EYXEIPIOIO
XPAONG Kal eyxeIpidlo ao@AAEIag o€ BAKN HETAPOPAG.

Mpotevéuevn xpron

To Siapavtodpatavo SD 160 TpoopifeTal ATTOKAEIOTIKG yIa ETTAYYEAUATIKA XPrON Kal TIPETTEN
Va XPNGCIMOTIOIEITAI HOVO ATTO EKTTAIDEUNEVO TTPOCWTTIKO.

MTropei va xpnoipoTroinBei ue r xwpig kKatdAAnAn Baon otepéwang diapavTiodpdtavou. lMNa
£pyacieg uypng dIATPNoNG ME DIGUETPO Avw Twv 61 mm kal dIGTpnon oTnv 1n TaxlTnTa,
TIPETTEl OTTWOONTIOTE VO XPNoIPoTIoIEiTal KATAAANAN Bdon oTepéwong.

H di1a1pnon otnv 1n TaxUtnTa Xwpig BAon oTepéwaong atrayopeleTall Ze TEPITITWON
aTTPOCESiag, N POTI avTidpaong UTropei va B€oel o€ kivOuvo Tov xprRoTtn!

Mg 10 KaTGAANAO dlapavToTPUTIAVO, TO EPYAAEIO UTTOPET Va XPNOIPOTTOINGEI yia uypr| KOTTN
OKUPOJEUATOG Kal TIETPAG Kal yia Enpry KOTT) ToURAwY, TTUpIToacBECTONIBIKWY TOUBAWY Kal
TTOPOMTTETOV.

HAekTpIKN) TTApOXA

To SD 160 cival oxediaopévo cUPQWVa PE TNV KaTtnyopia TrpooTaciag Il. MNa Tnv ac@daAeia
TOU XPAOTN, TO EPYAAEIO TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO PE BIGTAEN TTPOCTACIAg aTTd peUa
dlappong. MNa autd 1o epyaAeio TrepIAauBAvel Evav evowPaTwPEVo BIOKATITN TTPooTadiag
PRCD o¢ pia utrodoxn yeiwong.

Mpoooxn!

* O d1akoTTNG TTpooTaciag PRCD dev TTpETTEl va AKOUUTIAE! O€ VEPD.

« O1 d1akdTITEG TTpoaTaciag PRCD dev TTPETTEl va XPNOIKMOTIOIOUVTAI VIO TNV EVEPYOTTOINGN Kal
QATTEVEPYOTTOINGN TOU EPYOAEIOU.

« MpoToU &ekivioeTe TNV epyacia aag, BeBaiwbdeite OTI TO EpyaAeio AeiIToupyei Kavovika
médovTag To KOUpTT eAéyxou (TEST).

XPNOIPOTIOIEITE POVO KAAWDIO TPIWV AYWYWVY PE aywyod yeiwaong Kal eTTapkr diatour (BA.

Tivaka TTapakdaTw). H ToAU pikpr) SiatouA YTTopei va TTpokaAéael SUTAEIToupyia Tou epyaAgiou.

ZUVICTWUEVEG EAAXIOTEG DIOTOHEG KAl PHEYIOTA MAKN KaAwdiou:

Tdaon nAekTpIKoU 230V

OIKTUOU

Alatour) o€ mm? 1,5 2,5
m 50 m 80m

Mpotou BéoeTe o€ Asitoupyia To epyaleio, BeBaiwdeite &TI n Tdon Tou NAEKTPIKOU BIKTUOU
QVTOTTOKPIVETAI OTIG OTTAITIOEIG OVOUAOTIKNG TAONG TOU £pyaAeiou.
EmtpémovTtal dlakupdvoeig TG Tdong petagl + 6 % kai — 10 %.

To epyaAeio TrepIAapBavel pia didTagn meplopIopoU TaxUTNTAG EKKIVNONG yia TRV TTPOANWN TNG
aKoUOIag aTTOKPIONG GOPAAEILV TAXEIOG TAENG.
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Mpo6oBeTn AaBn

e TEPITITWON xelpokivntng d1dTpnong, 7o SD 160 TTpETTel va XPNOIKOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKG
o€ ouvduaopo pe TNV TTPOaBeTn AaBr TTou cuvodelel To epyaleio. ToTToBeTOTE TN AaBh
oTO TEPIBANUA TOU PNXaVIGHOU PETABOONG OTTO PTTPOCTA KAl OTEPEWATE TNV HE TN Bida TTou
UTTAPXEI ETTAVW.

XPHZH TOY EPTAAEIOY
Evepyotroinon kai Amrevepyotroinon (ON/OFF)

>0vToun Asitoupyia:
ON: MiéoTe Tov diakdTrTn ON/OFF
OFF: Ae¢norte Tov diakotrtn ON/OFF

MaparteTapévn Aeiroupyia:
ON: TMéoTe TO KOUTTi KAEIBWHATOG KPaTWVTAG TTaTnévo Tov dlakdtrTn ON/OFF
OFF: TiéoTe kai aprioTe Tov diakotTn ON/OFF

Mpoooxn!

XPNOIUOTTOIEITE TO KOUUTTi KAEIBWHATOG HOVO 6TaV TO EpyaAEio AeIToupyEi TTAVW o€
Bdon oTepéwong diapavrodpdTravou.

Aev emITPETETAI N XPON TOU KATA TN XEIPOKiIvVNTN AgITOupyia.

Edv 10 pnxdvnua otapatioel va AeitToupyei AGyw S1aKoTriG peUMATOG 1 Yia
otrolovdnTroTe GAAo AGyo, aTTEAEUBEPWOTE AUECWG TO KOUUTTI KAEIBWHATOG TTIEJOVTOG
Tov S1ak61rTn ON/OFF.

Edv dev amreAeuBepwBei To KOUupTTi, TO epyaleio utropei va TeOei kal TTAAI o€ AsiToupyia
£dv xpnoipotroindei o 1akéTTNG TpooTagiag PRCD kal va Béoel o€ KivBuvo Tov XpRoTn.

Mapoxn vepou

Mnv XpnoiyoTrolgite TTOTE TAUTOXPOVA Kal TIG U0 OUVOEDEIG VEPOU.

ZuvOEaTe TO epyaAeio oTo oUOTNHA TTAPOXNAG VEPOU 1) O€ I SeCapeVA VEPOU XPNOILOTIOIVTAG
TOV OUVOEGHO Tayeiag auvdeong (push fit).

Mpoooxn! H péyiotn Triean vepou dev TrpéTrel va utrepPaivel Ta 6 bar. Xe mepiTTwon
uwnASTEPNG TTiEGNG VEPOU, TTPETTEN Va XpnalpoTroleital BaABida e§ilcoppdTTnong.

To epyaAeio TTPETTEl va guvdéeTal o€ OUVOETHO owArva TUTTou Gardena.

MTropeite va Tov TTpounBeuTeite atod Tov avTimpdéowTo SPIT Tng TTEPIOXAG 0ag. XpNOIUOTIOIEITE
QATTOKAEIOTIKG VEPO Bpuong. Edv Byaivel vepd atrd TNV OTIA ATTOGTPAYYIGNG TOU KOAGPOU
oUoQIENG, OTAUATACTE TNV EPYAOIa OAG Kal SWATE TO EPYAAEIO yIa ETTIOKEUN O€ £va
e€oualodotnuévo KEvTpo o€pPIG.

AANayRA TaxuTATWY

>xéon TayutnTa oTO Tay0TtnTa TTEPIOTPOPNAG | D
perddoang pehavTi uttd QopTio

1n TaxutnTa 0-900 o.a.A. 0-660 G.a.A. 65-131 mm
2n TaxutnTa 0-2200 o.a.A. 0-1550 o.a.A. 32-60 mm
3n TaxuTnTa 0-4600 o.a.A. 0-3300 0.a.A. 10-30 mm

To SD 160 eival e€oTTAIGpéVO pe aUOTNUO METAdOONG Kivnong 3 TAXUTATWY O€ AouTpd eAaiou.
EmAéETE TNV TaXUTNTa avdAoya pe T didueTpo dIATpnong. XpnolUoTToiaTe ToV JIaKATITN
€mAoyNG TaxUTNTOG VIO va PETABEITE OTNV ETTOPEVN R TNV TTpOoNyoUpEVn TaxUTnTaA.
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Edv n aAMayr TaxutnTag yivetal oAU SUOKOAQ, yupioTe EAA@PWG Tov KUPIO GEova WaTeE Va

BIEUKOAUVETE TNV aAAayn TaxuTnTag.

H oTiypicia evepyoTroinon Kal aTTeEvEPYOTTOiNON Tou epyaAgiou PTTOPET €TTIONG VA SIEUKOAUVEI

TNV €mAoyn TaxutnTag.

Mpoeidotroinon!

* Mnv aokeite TToT€ dUVaN Kal aAAGZeTe TaxUTnTa Hévo KaTd Tn @Bivouca Asitoupyia Tou
epyaAeiou.

* Mnv xpnoipoTtroleite TTOTE £pyaAeia, OTTWG CQUPIA Kal TTEVOEG, yia va aAAGgeTe TaxUTnTa.

XelpokivnTtn dIGTPNON

=npen didtpnon:

>uvdéaTe 10 oUoTnua SPIT SDD yia Tnv atmoudkpuvon Tng oKovng.

TomroBeTrOTE TO TPUTTAVI 0BNYS GTO OTEAEXOG CUYKPATNONG 1 TNV TNAECKOTTIKA didTagn
KEVTPAPIOPATOG OTNV TTPORAETTOMEVN BEON £TTAVW OTNV TTPOOBETN Aafr).

BeBaiwBeite 611 £Xe1 TTIAEYE N KATAAANAN TaxUTNTA. Mi€oTe Tov diakdTTTn ON/OFF kai
TPUTTAOTE TNV TNAECKOTTIKN dIATAEN KEVTPAPIOHATOG KAl OAOKANPWAOTE TN dIdTPNoN 0ag.

Yypn Siarpnon:

MNa uypnA dIGTpnon, CuvIOTATAl N XPAON £VOG GUAAEKTN VEPOU YIa TNV ATTOPAKPUVON TOU VEPOU.
AUTO gival UTTOXPEWTIKS YIO UTTEPUWPWHEVN BIATPNON.

TomroBeTAOTE TNV TNAEOKOTTIKN SIGTAEN KEVTPAPICUATOG OTNV TTPOaBeTn Aafr). AvoigTe TN
opaipiki BaABida kal B€oTe o€ Asitoupyia To epyaleio. KpatrioTe To epyaleio o@IXTd Kal Pe

Ta dU0 Xépla. XeIpIoTeiTE TO EpyaAeio avaAoya pe Tn SIGPETPO TOu dlaPAVTOTPUTIAVOU Kal TRV
10X Tou punxavruatog. Mapatnpeite Tnv evoeIkTIKA Auxvia LED Trou BpiokeTar otn AaBn. Edv n
Auxvia yivel KOKKIVN, onuaivel 0TI €QapuoleTe UTTEPBOAIKN TTiEON Kal TTPETTEI VO EAATTWOETE TN
dUvapn TTOU AOKEITE.

Edv pymrAokdpel To S1apavTodpATIavo, PNV TTPOCTIABAOETE VA TO EEUTTAOKAPETE EVEPYOTTOIWVTOG
Kal aTTEVEPYOTTOIWVTAG TO £pyaAeio. H evépyeia auTr) pTTopei va TTpokaAéael TTpowpn @Bopd
TOU OUMTTAEKTN aOQOAEiag. ATTEVEPYOTTOINOTE APECWG TO EPYOAEIO Kal BYAATE TO TPUTTAVI
OTPEPOVTAG TO TIPOG Ta apIoTEPA 1 Ta deid pe Eva avoixTd KAeIdi. TpaBrgTe TTPOTEKTIKG TO
epyaAeio atd Tnv o1t didTPNOoNG.

AidTpnon pe Baon oTepéwaong

To SD 160 cival egomrAiIopévo e pia 101K auvdeon yia Tn BAon oTepéwang
Siapavtodpdmravwy TRIX 160 A TRIX 250. MNa tnv TomoB£tnon Tou epyaAeiou atn Bdon
oTepéwang, N AaBn PTropei va Trapapeivel otn Béon Tng.

Avoite TO oUYKPATNTAPO TNG BAONG. ZUPETE TO EPYAAEI0 OTN HOVADA KOl OTEPEWOTE TO.

MpoaoTacia ammd UTTEPPOPTWON

lMa TV TTpocTaacia Tou XPraTn, Tou HOTEP Kai Tou TpuTraviod, To SD 160 eival eEoTTAIopévo pe
TIPOCTAGIA PNXAVIKAG, NAEKTPIKAG Kal BEPUIKAG UTTEPPOPTWONG.

MnxaviKf UTTEP@OPTWON: @
Y& TTEPITTWON EAQVIKAG EUTTAOKAG Tou dlapavToTpUTiavou, o dgovag didTpnong

QATTOOUMTTAEKETAI OTTO TO JOTEP PEOW EVOG CUMTTIAEKTN OAioBnoNgG.

HAEKTPIKN UTTEPPOPTWON:

MNa TNV TTpoeIdoTToinan Tou XPAOTN O€ TTEPITITWGON AoKNOoNG UTTEPBOAIKAG TTiEONG, TO £pYaAEio
eival e§0TTAIoPEVO pe pia evOEIKTIKA Auxvia LED.

H Auyvia LED egival Trpdoivn katd 1n Sidpkeia TnG AeIToupyiag o€ peAavTi i} UTTO KAVOVIKO
@oprTio. Otav aokeital uTTEPPBOAIKN TTiEon, N Auxvia yiveTal KOKKIVN. Z€ TTEPITITWON TTOU dev
TIAPATNPACETE TNV KOKKIVN AUX VIO VIO OPKETH WPA, TO NAEKTPOVIKO GUCTNUO ATTEVEPYOTTOIE]
autopata 1o epyaAeio. OTav KPUWOEN TO PNXAVNHA, N EPYATia UTTOPET va GUVEXIOTEI.
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OEPHIKA UTTEPPOPTWON:

Y& TEPITITWON MOVIUNG UTTEPPOPTWONG, £va BEPUOCTOIXEIO TTPOCTATEVEI TO PNXAVNHUA ATTO
KOTAOTPO®H. Z€ AQUTH TNV TTEPITITWAON, TO EPYAAEIO ATTEVEPYOTTOIEITAI KA UTTOPET va TEBET {ava
o€ Aeitoupyia Pévo PETA atTd £vav opIoPEVO XPOvVo WUENG (TTepitrou 2 AeTTTd).

O xpovog WwuEng egaptatal amé Tn Beppokpaacia Tng TePIEAIENG TOU YOTEP Kal Tn Beppokpaaia
TepIBaAAovTOG.

ZUPTTAEKTNG ao@aleiog

O oupTTAEéKTNG OAIoBnoNG AciToupyei avTIoTABUIOTIKE GOV aPOPE TOUG KPAdAOUOUG Kal O€
TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG.

MNa va diatnpnBei n IkavéTnTa Aeitoupyiag Tou, N oAicBnan dev TTpéTTel va Siapkei TTavw aTTd
2 BeUTEPOAETTTA. € TTEPITITWON UTTEPBOAIKAG POOPAG, O CUUTTAEKTNG ACPAAEIOG UTTOPET va
AVTIKATOOTOOET O€ éva e§OUTIODOTNUEVO KEVTPO OEPRIG.

AlapavTotpuTtrava

Z1ov KUpIo agova pTropouUv va BIdwBouv aTreudeiag diapavToTpUTIava PE apOEVIKO OTTEIpWHA ¥2"
Kal pe OnAuko otreipwpa 1 V4"

XpnoipoTtroleite uévo Tputrdvia SPIT TTou gival katdAANAa yia To UAIKS TTou TTPOKeITal va
SlavoigeTe. MTTOpEITE VO TTPOCTATEUCETE TO EPYAAEIO GAG XPNOIUOTIOIVTAG HOVO OCWOTA
CuyooTaBuIopéva dlapavToTpUTIaVa XWPIG TTOPAHNOPPUWOEIS.

BeBaiwBeite 0TI UTTAPYXEI APKETH ATTOOTACN AVAUEST OTA GTOIKEIQ TOU dIAPAVTODPATTIAVOU Kal
OTO CWHA TOU TPUTTAVIOU.

AAAayR diapavToTpUTTaVWY

Mpoooxn!

‘OTav XpNOIUOTIOIEITE ] AKOVIJETE TO PNXAVNUA, UTTOPEi va BepuavOsi uTrEPBOAIKA.
YTdpxel KivBuvog va UTTOOTEITE EyKOUPO OTa XEPIO i} VO KOTTEITE ATTO TA OTOIXE .
ZUVETTWG, XPNOIUOTIOIEITE TTAVTOTE TTIPOCTATEUTIKA YAVTIO OTOV OAAGIETE TO TPUTTAVI.

O d&govag diatpnong eépel OegId oTTEipWHA.

MNa eUkoAo Bidwpua kal EERIdWA, XpNOIUOTIOIEITE TTAVTOTE éva avoIKTO KAEISi SW 32 aTov dova
di1aTpnong.

Mnv XpnoiyoTrolgiTe TTOTE GPUPI, KABWGS UTTOPET va TTPOKOAETEI {NUIG OTO TPUTTAVI KAl OTO
epyaAeio.

E@apudaoTe Aiyo adidpoxo ypdoo oTo oTreipwpa Tou agova dIdtpnong i XPNOIUOTIOINOTE £vav
XGAKIVO SakTUAIO PETAGU TOU GEOVA Kal TOU TPUTTAVIOU YIa VO SIEUKOAUVETE TNV agpaipecn Tou
TpuTTaVIOU.

ZYNTHPHZH

MpoTou eKIVAOETE OTTOIAdATTOTE EpyaTia ouUVTAPNONG N EMISIOPOWONG, TTPETTEI VA
atmroouvdéoeTe To BUCUA aTT6 TNV TTAPOX PEUNATOG.

Emdiopbwaoeig oTo pnxdvnua JTropouyv va TTpayuaToTroinBolv pévo oTa KEVTPA TTIOKEUAG TNG
SPIT.

MeTtd amé mepitrou 250 wpeg Aeitoupyiag, TTPETTEl va eAeyXBoUV o1 avBpaKIKEG WAKTPEG Kal, EGV
XpEIadeTal, va avTikataoTabolv o€ éva egouaiodoTnuévo kEvipo oépPig Tng SPIT.

Mia @opd 10 TpiuNVo, évag €I18IKOG NAEKTPOAOYOG TTPETTEI VA EAEYXEI TOV DIAKATTTN, TO KAAWDIO
Kal 1o Buopa.
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ZEPBIZ

To epyaAeio atraitei EAGYIOTN @POVTIdA KAl GUVTAPNON:

Bydlete 10 epyaAeio atmd Tnv TIpida TTPOTOU EEKIVATCETE TN GUVTAPNOT.

KaBapileTe T0 £pyaAeio apoU TEAEIWOETE TNV £pyacia 0aG.

E@appoete Aiyo ypdoo oTnv Ke@aAn Tou dgova didtpnong.

O1 Bupideg e€aepiopoU TTPETTEN va gival TTAVTA KABAPEG Kal va PNV €ival @paypEéVeg.
BeBaiwBeite 611 Oev el0épxeTal vepd 0TO EPYOAEio KATA TN SIGPKEI TOU KaBapigpou.

MeTtd Tig TpwTeG 150 Wpeg Aeitoupyiag, TrpéTrel va aAAayBei To AddI oTo oUGTNUA HETAdOONG
Kivnong.

H aAAayr) Tou Aadiou augdvel Tn Sidpkeia (WG Tou £pyaAeiou.

Edv éxeTe TEpaITEpw aTTOPiES, KAAEDTE £vav aTTd Toug aplBPoUg TTou TTapaTiBevVTal GTNV
TeEAeUTaia o€AIda TOU €yXEIPIDiOU.

H SPIT dev avahapBdvel kapia eubuvn yia pnxavAuata mou dev uttodAAovTal oe o€pfIg,
€TTIOKEUNA 1 TPOTTOTTOINON O€ £PpYOOTHPIO PNTA £§ouaiodoTnuévo atrd TNV SPIT yia Tn dieaywyn
QAUTWYV TWV EPYATIWV.

H 816001 TNG CUOKEUNG, TwV £EOPTNUATWY KOI TNG CUCKEUOTIOG TTPETTEI VA
TPOYUOTOTTOIEITAI JE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TrEPIBAAAOV.
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Serial n° / Identification Sarjanro n° / Tunniste

N° de série / Identification Gyari szam / Azonosité

Seriennr. / Bezeichnung Nr seryjny / Oznaczenie

N. serie / N. identificazione Sériové ¢. / identifikace

Serienummer / identificatie Vyrobné €. / Identifikacia

N.° de serie / identificacion Cepuicku 6poj / ipeHTudukaumja

N.° de série / Identificacéo Serijski br. / Identifikacija

Serienr / Identifiering CepuiiHbiii Ne / oeHTudmkaums

Serienummer / Identifikation ZeIpIakag apiBuog / Kwdikog
‘V o, / Serienr. / identifikasjon iyl [ el 63,01

This manual should always be retained with the tool.

Ce manuel doit toujours étre conservé avec l'outil.

Diese Anleitung stets zusammen mit dem Gerat aufbewahren.

Il presente manuale deve sempre accompagnare I'elettroutensile.
Bewaar deze handleiding altijd dicht bij het gereedschap.

Se debe guardar siempre este manual con la herramienta.

Este manual deve ser sempre guardado com a ferramenta.

Den har bruksanvisningen ska alltid medfélja verktyget.

Denne brugervejledning skal altid befinde sig sammen med pudsemaskinen.
Denne handboken skal alltid oppbevares sammen med maskinen.
Taman kayttoopas tulee aina sailyttda tydkalun mukana.

Jelen kézikdnyvet tartsa a szerszammal egyutt.

Te instrukcje nalezy przechowywac tacznie z narzedziem.

Tento navod se musi vZdy uschovavat s nastrojem.

Tento navod musi vzdy zostavat' s naradim.

OBoj npupayHuk Tpeba cekorall Aa ce YyBa 3aedHO CO anaToT.
Priru¢nik uvek treba drZati sa alatom.

Ovaj priruénik treba uvijek drzati uz alat.

Priro¢nik imejte vedno pri orodju.

[laHHOe pyKOBOACTBO CrieAyeT Bceraa XpaHuTb BMECTe C MHCTPYMEHTOM.
To Trapdv eyxeipidlo TTpéTel va dlatnpnBei TTavTa Pe 1o epyaleio.
28151 e Gl JWl ligy BlizoYl

Spit reserves the right to modify the characteristics of its products at any time. The photographs may show equipment or accessories supplied as options and not included with standard versions.
Spit se réserve le droit de modifier les caractéristiques de ses produits a tout moment. Les photographies peuvent illustrer des équipements ou accessoires fournis en option qui ne sont
pas inclus dans les versions standards.

Spit behalt sich vor, die Produkteigenschaften jederzeit zu &ndern. Auf den Fotos sind unter Umsténden Geréate oder Zubehdr zu sehen, die als Zusatzausstattung angeboten werden und
in den serienmaRigen Ausfiihrungen nicht enthalten sind.

Spit si riserva il diritto di modificare caratteristiche e specifiche del prodotto in qualunque momento e senza alcun preavviso. Le fotografie possono illustrare attrezzature o accessori di tipo
opzione e pertanto non compresi nelle versioni standard del prodotto.

Spit behoudt zich het recht voor om de eigenschappen van zijn producten te allen tijde aan te passen. De foto’s in deze handleiding kunnen optioneel geleverde materiaal of toebehoren
tonen die niet inbegrepen zijn in de standaardversies.

Spit se reserva el derecho a modificar las caracteristicas de sus productos en cualquier momento. Las imagenes podran mostrar equipos o accesorios proporcionados como opcionales y
no estar incluidos en las versiones estandar.

A Spit reserva-se o direito de modificar as caracteristicas dos seus produtos em qualquer ocasido. As fotografias podem apresentar equipamentos e acessarios fornecidos como opgéo e
que nao se encontram incluidos nas versoes padrao.

Spit forbehaller sig ratti 1 att &ndra eger for fo produkter nér som helst. Bilderna kan visa utrustning eller tillbehér som medféljer som tillval och som eventuellt inte
ingér i standardversionerna.

Spit forbeholder sig retten til til enhver tid at zendre pa karakteristika for sine produkter. Fotografiemne kan vise udstyr eller tilbeher, der leveres som ekstratilbeher, og som ikke felger med
standardudgaven.

Spit forbeholder seg retten til & endre karakteristikkene til produktene sine nar som helst. Bildene kan vise utstyr eller tilbehar som er tilleggsutstyr og som ikke kommer med
standardutgavene.

Spit varaa itselladn oikeuden muuttaa tdmén tuotteen ominaisuuksia milloin tahansa. Valokuvissa saattaa esiintya valinnaisina toimitettuja tarvikkeita tai lisévarusteita, jotka eivat sisally
vakiomalleihin.

A Spit fenntartja maganak a jogot a termékek jellemzéinek modositasara. A mellékelt abrakon eléfordulhatnak olyan eszkézok vagy kiegészitok, melyek nem képezik részét az
alapvaltozatoknak.

Firma Spit zastrzega sobie prawo do modyfikacji cech swoich produktéw w dowolnym momencie. Fotografie moga pr sprzet lub oprzyr: i opcje, niezawarte
w wersji standardowe;j.

Spole¢nost Spit si vyhrazuje pravo kdykoliv zménit charakteristiky. Na fotografiich mtze byt vybaveni nebo prislusenstvi, které se dodava jako volitelné dopliiky a neni soucasti
standardnich variant.

Spolo¢nost Spit si vyhradzuje pravo kedykolvek upravit charakteristiky svojich vyrobkov. Fotografie mézu ukazovat zariadenia alebo prislusenstvo dodavané ako doplnkové vybavenie,
ktoré nie je sucastou dodavky zakladnych verzii.

Spit ro 3aapxysa npasoTo BO koe 6UNo Bpeme Aa M MeHyBa KapaKTepuUCTUKUTE Ha HerosuTe nponssoau. Ha dotorpachunte Moxar aAa Guaat npukaxaHn onpemara unm npubopor wro ce
ucropayysaar V1 He ce 80 Ta Bepavja.

Spit zadrzava pravo da izmeni karakteristike proizvoda u bilo kom trenutku. Na fotografijama su mozda prikazani opremai ili pribor koji se isporuguju kao opcije i kojih nema kod standardnih verzija.
Spit pridrzava pravo izmjene znacajki proizvoda u bilo kojem trenutku. Fotografije mogu prikazivati opremu ili pribor koji se dodatno isporuéuju i nisu obuhvacéeni standardnim verzijama.
Proizvajalec Spit si pridrzuje pravico kadarkoli spremeniti tehnicne lastnosti svojih izdelkov. Nekatere fotografije prikazujejo opremo in pribor za doplagilo, ki ju standardne izvedbe nimajo.
Komnahus Spit ocTaensieT 3a co6oit npaeso B Nio6oe Bpems N3MeHsTb XapakTepUCTIKN CBOE Npoaykumn. Ha dotorpacusax moxeT 6biTb nokasaHo 060pyioBaHMe 1 NPUHAANEKHOCTY,
NoCTaBsieMble ONONHUTENBHO 1 B KOMMNEKT C p BepCuii.

H Spit diatnpei 10 Sikaiwpa TPOTTIOTIOINGNG TWV XAPAKTNPIGTIKWY TWV TTPOIOVTWY Tng oTroTednTIoTE. O QWTOYpaPieg UTTOPE va Seixvouv eE0TTAIONO 1} e§apTripaTta eTMIAOYNG TToU Sev
TrepIAABAVOVTAl TG KAVOVIKG POVTEAD.
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